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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

:ear VnuJl\ ƞttinJ proteFtive 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
VuƙoFation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before performing any 
maintenanFe Zork� turn oƙ the 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

%eZare oI Ɵ\inJ oEMeFtV� Running direction of the chain
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Block and unblock the chain 
brake Guide bar length

97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
VpeFiƞed appliFationV. ,I \ou paVV 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  7hiV 20 9 FordleVV FhainVaZ 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a ma[imum diameter oI 2�0 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  $n\ other uVe or modiƞFation oI the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.
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� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI FhokinJ and VuƙoFation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 Trilink M1431040-1041TL guide bar 

(pre-assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 180 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] 2n�oƙ VZitFh
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support

(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] %atter\ paFk *

* Battery pack and charger are not included

[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] 4uiFk FharJer 

[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

� Technical data
20V cordless 
chainsaw PAKS 20-Li E5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: appro[. 270 ml
Guide bar: Trilink 

M1431040-1041TL
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.�75" (9.525 mm)
Drive link 
thickness: 1.27 mm (0.050") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm

Battery pack PAP 20 %� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5
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Battery pack PAP 20 %� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG0��0� 

with BS plug: HG0����-%S 

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLG 20 C� 


Battery pack 
PAP 20 %� 
 35 min
Battery pack 
PAP 20 %� 
 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

VliJhtl\ diƙerent Irom the aEove 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

* Battery pack and charger are not included

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
aFFordanFe Zith (1 �2��1. 7he $�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the 
user)

86.3 dB

Uncertainty KpA: �  d%
Sound power level LWA: 9�.� d%
Uncertainty KWA: 2.�1  d%

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: �.��9 m�V2

Uncertainty K: 1.5 m�V2

Auxiliary handle: 1.� m�V2

Uncertainty K: 1.5 m�V2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.
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NOTE
u 7he VpeFiƞed total viEration valueV 

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the poZer tool iV VZitFhed oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
VhoFk� ƞre and�or VeriouV inMur\.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmodiƞed pluJV and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 
tired or under the inƟuenFe oI druJV� 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arr\inJ poZer toolV Zith \our ƞnJer 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
diƙerent Irom thoVe intended Fould 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre Zhen uVed Zith another Eatter\ 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

d) Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
'amaJed or modiƞed EatterieV 
exhibit unpredictable behaviour 
reVultinJ in ƞre� e[ploVion or riVk oI 
injury.
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f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. ([poVure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temperatureV outVide the VpeFiƞed 
range may damage the battery and 
inFreaVe the riVk oI the ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[. �5 ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.

A moment of inattention while 
operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
Zith a reverVed hand FonƞJuration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
HTXiSPHQW IRU KHDG� KDQGV� 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reduFe perVonal inMur\ E\ Ɵ\inJ 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
VWDQGiQJ RQ ƞ[HG� VHFXUH DQG 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
:hen the tenVion in the Zood ƞEreV 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.
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h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
\ou oƙ EalanFe.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
VZiWFKHG Rƙ DQG DZD\ IURP \RXU 
body. When transporting or storing 
WKH FKDiQ VDZ DOZD\V ƞW WKH JXiGH 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
diƙerent than intended Fould reVult in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
FKDiQVDZ iV VZiWFKHG Rƙ DQG WKH 
battery is removed. Unexpected 
activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

Bild 1

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
toZardV the operator ()iJ. 0).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
operator ()iJ. +).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.

  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:
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a) MDiQWDiQ D ƞUP JUiS� ZiWK WKXPEV 
DQG ƞQJHUV HQFiUFOiQJ WKH FKDiQ 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
DQG FKDiQV VSHFiƞHG E\ WKH 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) FROORZ WKH PDQXIDFWXUHU֝V 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
iQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO RU 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.

u Avoid improper use. Use the 
machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
operator ()iJ. ,).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  %eIore uVinJ the produFt Ior the ƞrVt 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.

  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
VuƙoFation�

  ,nVuƚFientl\ inIormed operatorV Fan 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.
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  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minuteV in one VeVVion. ,t iV 
recommend taking a break of 
10֑20 minuteV EetZeen ZorkinJ 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are \ounJ people over the aJe oI 1� 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or the removal or modiƞFation oI 
the safety equipment can lead to 
damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  ,t iV reFommend that ƞrVt�time uVerV 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
DX[iOiDU\ HTXiSPHQW

  Use only the accessories and 
additional eTuipment VpeFiƞed in the 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
HTXiSPHQW �PPE�

:ear VnuJl\ ƞttinJ proteFtive 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  $void looVe�ƞttinJ FlothinJ that Fan 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in Zooded areaV. 7hiV oƙerV 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
lateVt aIter 5 \earV. 

  Use only approved protective 
helmets.

  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.
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  $lZa\V Zear ear muƙV.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  6ZitFh oƙ the produFt EeIore movinJ 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
tranVportation and VtoraJe ()iJ. .).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
Eod\ ()iJ. .).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.

  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  6ZitFh oƙ the poZer tool Zhen it iV 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed perVonV in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside 
; 20 9 7eam

Charger: Parkside 
; 20 9 7eam

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
EDWWHU\ SDFN

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from the LIDL online shop 
www.lidl.de.
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� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  Accessories and accessory tools are 

available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

  ,I \ou are not Fertain� aVk a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

m WARNING! Risk of electric shock 
RU ƞUH�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.

� Preparation
� CKHFNiQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 

charging level
o Press the  Eutton [�]. The 

FharJinJ level /('V  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
()iJ. &)
NOTE
u You can charge the battery 

paFk [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
paFk [�].

o Before operation: Charge the battery 
paFk [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

o 7he FharJinJ Fontrol /('V (red  [�]
and Jreen [�]) indicate the status 
oI the FharJer [�] and the battery 
paFk [�].

LED Status
5ed /(' [�] lights 
up

%atter\ paFk [�]
charges

*reen /(' [�]
lights up

%atter\ paFk [�]
fully charged

*reen /(' [�]
and red /(' [�]
ƟaVhinJ

%atter\ paFk [�]
defective

5ed /(' [�]
ƟaVhinJ

%atter\ paFk [�]
too cold or too 
warm

*reen /(' [�]
lights up (without 
Eatter\ paFk [�])

&harJer [�] ready

1. ,nVert the Eatter\ paFk [�] into the 
FharJer  [�].

2. Connect the power plug of the 
FharJer [�] to a socket-outlet.

3. :hen the Eatter\ paFk [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

FharJer [�] from the socket-outlet.
– 5emove the Eatter\ paFk [�] from 

the FharJer  [�].
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� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. 6lide the Eatter\ paFk [�] onto the 

Eatter\ paFk intake  [
].
2. (nVure the Eatter\ paFk  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. PreVV the releaVe Eutton  [�] on the 

Eatter\ paFk  [�].
2. Pull the Eatter\ paFk [�] oƙ the 

Eatter\ paFk intake  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.

u Use only saw chain oil, preferably 
biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u 5eƞll the Fhain luEriFation in Jood 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
Fannot Iall onto the Ɵoor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] EeIore ƞllinJ 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
reIuellinJ and do not ƞll the Fhain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].

– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. 7iJhten the ƞ[inJ VFreZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting
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� Safety functions
[1] Front hand guard (chain brake):

Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] OQ�Rƙ VZiWFK �ZiWK VDIHW\ FKDiQ 
brake):
2n releaVinJ the on�oƙ VZitFh� the 
produFt immediatel\ VZitFheV oƙ.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

� Operation

m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

m WARNING! Risk of injury!
u 7iJht ƞt oI all VFreZ FonneFtionV.
u Smooth running of all moving 

parts.

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. PreVV the on�oƙ VZitFh [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

SZiWFKiQJ Rƙ
o 5eleaVe the on�oƙ VZitFh [5].

� Checking the chain brake

m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
VZitFh the produFt on or oƙ.

1. Place the product onto a solid, 
Ɵat VurIaFe. 7he produFt muVt not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).

3. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

4. +old the produFt ƞrml\ Zith Eoth 
handV ()iJ. ()�



23GB

Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

7humE and ƞnJer muVt FloVe 
VeFurel\ over the handleV [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
Juard [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) 5eleaVe the on�oƙ VZitFh [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures

m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

  Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

  Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

  Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

  .eep a diVtanFe oI at leaVt 2 1Ճ2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
  Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] have Eeen ƞtted 
correctly.

  Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 
Fhain [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

  If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn oƙ the motor immediatel\ and 
inspect the product for damage.
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  Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

  Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

  Have the product maintained by 
Tualiƞed VpeFialiVtV.

  Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. 6tart Zith the ƞrVt kerI Fut A.
The depth of the kerf should be 
about 1Ճ4 oI the diameter oI the tree 
and at an angle of 45–60°.

2. 0ake the IellinJ Fut B around 2֑� Fm 
hiJher than the hori]ontal kerI Fut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1Ճ10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

  To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].

� Branch removal
  Be aware of the risk of branches 

Ɵ\inJ EaFk.
  Do not stand on the trunk while 

removing branches.
  Do not saw with the tip of the blade.
  Never saw several branches at once.
  Support the product where possible 

using the bumper [7].
  Make sure that the product cannot 

swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

  0ake Vure \ou have ƞrm� VtaEle 
and VeFure IootinJ Zhen FuttinJ oƙ
branches.

Saw in sections
  Trim long or thick branches before 

\ou make the ƞnal Fut ()iJ. /).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.
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� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
Ee Zorked ƞrVt on the ֜puVh֝ Vide. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to prevent the VaZ Fhain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
  6tart E\ makinJ a relieI Fut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
the puVh Vide ()iJ. -1).

  7hen make a VeparatinJ Fut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
the pull Vide ()iJ. -1).

Trunk is bent upwards
  6tart E\ makinJ a relieI Fut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
the puVh Vide ()iJ. -2).

  7hen make a VeparatinJ Fut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
the pull Vide ()iJ. -2).

� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
  Keep the product in good working 

order to prevent injury.
  If the product has been dropped, 

FheFk Ior ViJniƞFant damaJe or 
defects.

  Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

  Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

  Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u $lZa\V VZitFh the produFt oƙ and 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed (e.g.

switches) can be ordered via our 
service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.
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NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  Never allow liquids to get into the 
product.

  Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 � and �0 �. 7he optimum 
storage environment is cool and dry.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.

Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

Zhen touFhinJ the VaZ Fhain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

Vharpened VaZ Fhain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

3. /ooVen the ƞ[inJ VFreZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.

u Allow the product to cool down 
before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

3. /ooVen the ƞ[inJ VFreZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].
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6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
indiFated on the Juide Ear [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. 5eƞt the VproFket Fover [�].
8. 7iJhten the ƞ[inJ VFreZ [�]. Do not 

VFreZ in the ƞ[inJ VFreZ too tiJhtl\.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

the underVide oI the Juide Ear [8].
– &heFk Zhether the VaZ Fhain [9]

(Zith the Fhain Erake oƙ� pull the 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. 7iJhten the ƞ[inJ VFreZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal ƞle.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.

Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
the amount oI Eodil\ eƙort and 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

NOTE
u Check the saw chain [9] regularly 

for cracks and damaged rivets.
u A bench grinder can be attached to 

the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u 8Ve onl\ VpeFial È �.0 mm (5Ճ32") 
round ƞleV Ior VaZ FhainV Ior the 
supplied saw chain [9].

u <ou Zill ƞnd detailed inIormation on 
sharpening in a sharpening set, e.g.
from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

  Required parts (not supplied):
– 5ound ƞle Ior VaZ FhainV 

È �.0 mm (5Ճ32") 
– )lat ƞle
– Depth limiter gauge

NOTE
u File using forwards movements 

only to remove material.

1. N

25°

10°
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File at an angle of around 25° at an 
inFlination oI 10؃ to the Juide Ear [8]
()iJ. 1).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter Vhould Ee 0.�5 mm (0.025") 
()iJ. 2).

Maintenance intervals
7he ƞJureV Jiven here are EaVed on normal operatinJ FonditionV. ,n more diƚFult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Chain 
lubrication Checking

Saw chain [9]

Check and note sharpness

Check chain tension

Sharpen

Guide bar [8]

Check (wear, damage)

Cleaning

Change

Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o Orders can only be placed and 
processed online.
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o Contact the Lidl service hotline 
(Vee ֙6erviFe֚) Ior Iurther 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99946583701
[9] Saw chain 99946583703

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] durinJ tranVport ()iJ. .) and 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
handle  [2] only. Make sure the guide 
Ear [8] is facing to the rear, away 
Irom \our Eod\ ()iJ. .).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
that iV proteFted Irom the eƙeFtV oI 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does not 
start.

Chain brake locked into 
place.

Release chain brake.

Battery pack [�] is 
drained.

Charge the battery 
paFk  [�].

Battery pack [�] has a 
defect.

Change the battery 
paFk  [�].

Saw chain [9] does not 
rotate.

Chain brake blocks saw 
chain [9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/
Place on new saw 
Fhain  [9].

Saw chain [9] tension 
inVuƚFient.

Check saw chain [9]
tension.

6aZ runV Zith diƚFult\. 
Saw chain [9] FomeV oƙ.

Saw chain [9] tension 
inVuƚFient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw chain [9] becomes 
hot. Smoke development 
during sawing.
Discolouration of the 
Juide Ear [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o 5eƞll Zith Fhain oil.
o Clean the drip 

oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard��0֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

7he Zarrant\ Ior thiV produFt iV � \earV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materialV or manuIaFture Zithin � \earV 
from the date of purchase, we will repair 
or replaFe it ֑ at our FhoiFe ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item numEer (,$1 465837_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞFation laEel on the produFt� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrVt FontaFt the VerviFe department 
indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(,$1) 465837_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 























 
   

 


























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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

(] a V]imEŒlum arra utal� 
hoJ\ a termék haV]nálata 
Vorán ƞJ\elemEe kell venni 
a haV]nálati ŹtmutatŒEan 
leírtakat.

9iVelMen váJáV elleni 
védelemmel ellátott 
védŤruhá]atot.

FIGYELMEZTETÉS! A termék 
haV]nálata elŤtt olvaVVa el a 
haV]nálati ŹtmutatŒt.

9iVelMen védŤV]emżveJet� 
valamint Iżl� éV IeMvédŤt�

VESZÉLY! ֑ 0aJaV koFká]ati 
V]intƆ veV]él\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek 
el� a] haláleVethe] vaJ\ 
VŹl\oV VérżléVhe] ve]et (pl. 
IulladáVveV]él\).

9iVelMen védŤkeV]t\Ɔt�

9iVelMen FVŹV]áVmenteV 
Ei]tonVáJi FipŤt�

FIGYELMEZTETÉS! ֑ .Ś]epeV 
koFká]ati V]intƆ veV]él\re 
utal� mel\et ha nem kerżlnek 
el� a] haláleVethe] vaJ\ 
VŹl\oV VérżléVhe] ve]ethet (pl. 
áramżtéV koFká]ata).

.erżlMe a ve]etŤleme] 
heJ\ének érintke]éVét máV 
tárJ\akkal.

1e teJ\e ki eVŤnek�

VIGYÁZAT! ֑ $laFVon\ 
koFká]ati V]intƆ veV]él\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek el� 
a] kŚnn\eEE vaJ\ mérVékelt 
VérżléVhe] ve]ethet (pl. 
Iorrá]áVveV]él\).

.arEantartáVi munkák véJ]éVe 
elŤtt mindiJ kapFVolMa ki 
a terméket éV veJ\e ki a] 
akkumulátorFVomaJot.

FIGYELEM! ֑ /ehetVéJeV 
an\aJi károkra hívMa Iel a 
ƞJ\elmet (pl. rŚvid]árlat 
veV]él\e).

$ termék haV]nálata Vorán 
mindiJ haV]nálMa mindkét 
kezét.

9iVV]arŹJáV veV]él\e. 
´vakodMon a lánFIƆréV] 
viVV]arŹJáVátŒl� éV kerżlMe a] 
érintke]éVt a leme] heJ\ével.

$] éleV kéVek VérżléVt 
oko]hatnak

ÞJ\elMen a V]étrepżlŤ 
tárJ\akra� $ lánF menetirán\a



36 HU

$ lánFIék meJakaV]táVa éV 
kioldáVa. $ ve]etŤleme] hoVV]a

97
*arantált hanJtelMeVítmén\V]int 
deFiEelEen

%i]tonVáJi utaVítáVok
.e]eléVi utaVítáVok

$ &(�Mel]éV a]t Mel]i� hoJ\ a 
termék meJIelel a rá vonatko]Œ 
(8 elŤíráVoknak.

20 V AKKUS LÁNCFŰRÉSZ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk ŹM termékének váVárláVa 
alkalmáEŒl. (]]el a dŚntéVével 
vállalatunk értékeV terméke mellett 
dŚntŚtt. $ haV]nálati utaVítáV e]en 
termék réV]e. $ Ei]tonVáJra� a 
haV]nálatára éV a meJVemmiVítéVre 
vonatko]Œ IontoV tudnivalŒkat 
tartalma]]a. $ termék haV]nálata elŤtt 
iVmerMe meJ a] ŚVV]eV haV]nálati 
éV Ei]tonVáJi tudnivalŒt. $ terméket 
FVak a leírtak V]erint éV a meJadott 
IelhaV]náláVi terżleteken alkalma]]a. $ 
termék harmadik V]emél\ V]ámára valŒ 
továEEadáVa eVetén ké]EeVítVe vele 
annak a telMeV dokumentáFiŒMát iV.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  (] a] 20 9 akkuV lánFIƆréV] (a 

kéVŤEEiekEen ֙termék֛ vaJ\ 
֙elektromoV V]erV]ám֛ néven) Ia 
IƆréV]eléVére� valamint leJIelMeEE 
2�0 mm vaVtaJVáJŹ IaáJak 
leváJáVára alkalmaV.

  $ terméket MoEE ké]]el a hátVŒ 
IoJŒnál� Eal ké]]el pediJ a] elżlVŤ 
IoJŒnál kell meJtartani.
$ termék haV]nálata elŤtt a 
IelhaV]nálŒnak el kell olvaVnia 
éV meJ kell értenie a haV]nálati 
ŹtmutatŒ utaVítáVait éV tudnivalŒit. $ 
IelhaV]nálŒnak meJIelelŤ V]emél\i 
védŤIelV]ereléVt (PP() kell viVelnie.

  $ termékkel FVak Ia váJhatŒ. $ 
termékkel tiloV pl. a kŚvetke]Ť 
an\aJokon dolJo]ni� 0Ɔan\aJ� 
kŤ� Iém vaJ\ ideJen an\aJokat (pl. 
V]ŚJek� FVavarok) tartalma]Œ Ia.

  $ terméket ne haV]nálMa vaJ\ tárolMa 
eVŤEen vaJ\ nedveV kŚrżlmén\ek 
között.

  $ V]erV]ámEetéteket mindiJ 
rendeltetéVżknek meJIelelŤ mŒdon 
haV]nálMa� 6]erV]ámEetétek 
váVárláVa éV haV]nálata Vorán 
veJ\e ƞJ\elemEe a termék mƆV]aki 
elŤíráVait (láVd a ֙0ƆV]aki adatok֛ F. 
réV]t).

  $ termék máV haV]nálati 
mŒdMai� mŒdoVítáVai nem 
rendeltetéVV]erƆnek minŤVżlnek 
éV haláleVethe]� életveV]él\eV 
VérżléVekhe] éV károkho] 
ve]ethetnek.

  $ J\ártŒ nem vállal IelelŤVVéJet 
a V]akV]erƆtlen haV]nálat miatt 
EekŚvetke]Ť károkért.

  $ termék ki]árŒlaJ há]tartáVi Félra 
haV]nálhatŒ.

  $ termék ż]leti haV]nálatra� valamint 
ipari vaJ\ ahho] haVonlŒ Félokra 
nem alkalmas.

  9eJ\en ƞJ\elemEe minden érvén\eV 
Ei]tonVáJi elŤíráVt� V]aEván\t 
éV rendeletet. $ ]aMt kiEoFVáMtŒ 
elektromoV V]erV]ámok haV]nálata 
eJ\eV orV]áJoV vaJ\ hel\i elŤíráVok 
V]erint Ei]on\oV idŤV]akokra 
korláto]ott.
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� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék éV a FVomaJolŒan\aJok 

nem MátékV]erek� *\ermekek nem 
MátV]hatnak a mƆan\aJ ]aFVkŒkkal� 
IŒliákkal éV a] aprŒ alkatréV]ekkel� 
/en\eléV éV IulladáV veV]él\e�

$ termék kiFVomaJoláVa után 
ellenŤri]]e a FVomaJoláV telMeVVéJét 
éV a] alkatréV]ek meJIelelŤ állapotát. 
$ haV]nálat elŤtt távolítVa el a 
FVomaJolŒan\aJokat.

1 20 9 $kkuV lánFIƆréV]
1 7rilink &/1���07/ IƆréV]lánF 

(IelV]erelve)
1 7rilink 01��10�0֑10�17/ 

ve]etŤleme] (IelV]erelve)
1 $ ve]etŤleme] Iedele (lánFvédŤ)
1 1�0 ml Eio lánFolaM (német 

J\ártmán\)
1 +aV]nálati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
($ áEra)
[1] (lżlVŤ ké]védŤ
[2] (lżlVŤ IoJŒ
[3] $ lánFolaMtartál\ ]árMa
[4] .apFVolŒ]ár
[5] %e��kikapFVolŒ JomE
[6] +átVŒ IoJŒ
[7] ÞtkŚ]Ť
[8] 9e]etŤleme] (IelV]erelve)
[9] )ƆréV]lánF (IelV]erelve)
[�] &ViV]olŒtartŒ

(% áEra)
[�] 5ŚJ]ítŤFVavar
[�] /ánFIeV]ítŤ J\ƆrƆ
[�] /ánFkerékIedŤ
[�] %etekintŤ aElak (lánFolaMV]int)
[�]  JomE ֑ akkutŚltŚttVéJ
[�] 7ŚltŚttVéJMel]Ť /('�ek


 $] akkumulátorFVomaJ éV a tŚltŤkéV]żlék ninFV mellékelve

[
] $] akkumulátorFVomaJ IoJlalata
[�] $kkumulátorFVomaJ *
[�] $] akkumulátorFVomaJ 

kioldŒJomEMa
[
] 2laMFVepeJtetŤ
[	] /ánFkerék
[�] $ ve]etŤleme] váMata
[�] $ ve]etŤleme] ve]etŤMe

(& áEra)
[�] *\orVtŚltŤ kéV]żlék 

[�] PiroV tŚltéVMel]Ť /('
[�] =Śld tŚltéVMel]Ť /('
[�] $ ve]etŤleme] Iedele (lánFvédŤ)
[�] %io lánFolaM

� MƆV]DNi DGDWRN
20 V ANNXV 
OûQFIƆUĝV] PAKS 20-Li E5
0odellV]ám� HG12070
Névleges 
IeV]żltVéJ� 20 V 
Max.
lánFVeEeVVéJ� 10 m�V
$] olaMtartál\ 
Ɔrtartalma� kE. 270 ml
9e]etŤleme]� 7rilink 01��10�0֑

1041TL
)ƆréV]lánF� 7rilink &/1���07/
/ánFIeloV]táV� 0��75" (9�525 mm)
+aMtŒV]emvaV-
taJVáJ� 1�27 mm (0�050") 
$ lánFkerék 
IoJainak V]áma� 6
$ ve]etŤleme] 
hoVV]a� �07 mm
$lkalma]hatŒ 
váJáVhoVV]�
ve]etŤleme]� 2�0 mm
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Akkumulátorcso-
mag PAP 20 %� *
7ípuV� /ítium�ion
Névleges 
IeV]żltVéJ� 20 V  max.
.apaFitáV� 2�0 $h
(nerJiaérték� �0 :h
&ellák V]áma� 5

Akkumulátorcso-
mag PAP 20 %� 

7ípuV� /ítium�ion
Névleges 
IeV]żltVéJ� 20 V  max.
.apaFitáV� ��0 $h
(nerJiaérték� �0 :h
&ellák V]áma� 10

G\RUVWŚOWŤ 
NĝV]żOĝN PLG 20 C�
VDE 
csatlakozóval: HG0��0� 

BS csatlakozóval: HG0����-%S 

Bemenet:
Névleges 
IeV]żltVéJ� 230–240 V~
Névleges 
IrekvenFia� 50 Hz
Névleges 
telMeVítmén\� 120 :
%i]toVíték (EelVŤ)� ��15 $�
9édelmi oV]tál\� ,,�
KiPHQHW�
Névleges 
IeV]żltVéJ� 21�5 9 
7ŚltéVi áram� ��5 $

TŚOWĝVi iGŤN TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PLG 20 C� 


Akkumulátorcsomag
PAP 20 %� 
 �5 min
Akkumulátorcsomag
PAP 20 %� 
 �0 min


 $] akkumulátorFVomaJ éV a tŚltŤkéV]żlék ninFV mellékelve

MEGJEGYZÉS
u $ tén\leJeV tŚltéVi idŤ a kŚrn\e]eti 

hŤmérVéklettŤl éV a] akkumulátor 
állapotátŒl IżJJŤen a meJadott 
adatoktŒl némileJ eltérhet. $] 
inIormáFiŒk válto]tatáVának MoJát 
IenntartMuk.

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW
7ŚltéV alatt� �� ؃& éV ��0 ؃& 

között
+aV]nálat alatt� �� ؃& éV ��0 ؃& 

között
7ároláV alatt� �10 ؃& éV ��0 ؃& 

között

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
$ ]aMV]int meJhatáro]áVa a] (1 �2��1 
V]erint tŚrtént. $] elektromoV 
V]erV]ám $ EeVoroláVŹ ]aMV]intMe a 
IelhaV]nálŒnál tipikuVan�
+anJn\omáVV]int /p$�
(a ke]elŤ hel\én) ���� d%

%i]on\talanVáJ .p$� 3 dB
+anJtelMeVítmén\V]int /:$� 9��� d%
%i]on\talanVáJ .:$� 2��1 d%

m FIGYELMEZTETÉS!

9iVelMen IżlvédŤt�

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
5e]JéVi érték (ah) Ia IƆréV]eléVénél�
)ŤIoJŒ� ����9 m�V2

%i]on\talanVáJ .� 1�5 m�V2

6eJédIoJŒ� 1�� m�V2

%i]on\talanVáJ .� 1�5 m�V2
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MEGJEGYZÉS
u $ meJadott re]JéVi ŚVV]érték éV 

a meJadott ]aMkiEoFVátáVi érték 
meJállapítáVa eJ\ V]aEván\oVított 
vi]VJálati elMáráV Vorán kerżlt 
meJállapítáVra� éV IelhaV]nálhatŒ 
eJ\ elektromoV V]erV]ám 
ŚVV]ehaVonlítáVára eJ\ máVikkal.

u $ meJadott re]JéVi ŚVV]érték éV 
a meJadott ]aMkiEoFVátáVi érték 
továEEá IelhaV]nálhatŒ a terheléV 
elŤ]eteV EeFVléVére iV.

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ re]JéV� éV ]aMkiEoFVátáVi érték 

a] elektromoV V]erV]ám tén\leJeV 
haV]nálata kŚ]Een eltérhet a 
meJadott értéktŤl� a] elektromoV 
V]erV]ám haV]nálati típuVátŒl 
éV mŒdMátŒl� kżlŚnŚVképpen a 
meJmunkálandŒ munkadaraE 
típuVátŒl IżJJŤen. 

u $ ke]elŤ védelmét V]olJálŒ 
Ei]tonVáJi inté]kedéVeket a 
tén\leJeV haV]nálati kŚrżlmén\ek 
kŚ]Śtti re]JéVterheléV EeFVléVén 
alapulŒan kell meJhatáro]ni 
(ƞJ\elemEe véve a mƆkŚdéVi FikluV 
minden réV]ét� például a]okat 
a] idŤket� amikor a] elektromoV 
V]erV]ám ki van kapFVolva� éV 
a]okat� amikor Ee van kapFVolva� 
de terheléV nélkżl mƆkŚdik).

u .erżlMe a re]JéVek koFká]atát� pl. 
a ra\naud�V]indrŒma (kerinJéVi 
]avarok) koFká]atát J\akori 
munkaV]żnetekkel� pl. a ten\erek 
összedörzsölésével.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
OOYDVVRQ HO PiQGHQ� HKKH] 
az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNi DGDWRW� $] aláEEi 
ƞJ\elme]tetéVek ƞJ\elmen 
kívżl haJ\áVa áramżtéVhe]� 
tƆ]eVethe] éV�vaJ\ VŹl\oV 
VérżléVekhe] ve]ethet.

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
KDV]QûODWUD�

$ Ei]tonVáJi utaVítáVokEan haV]nált 
֙elektromoV V]erV]ám֛ kiIeMe]éV hálŒ]ati 
áramrŒl mƆkŚdŤ (hálŒ]ati káEellel 
rendelke]Ť) éV akkumulátorral mƆkŚdŤ 
(hálŒ]ati káEel nélkżli) elektromoV 
V]erV]ámokra vonatko]ik.

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ 

WiV]WD ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� 
A rendetlenség vagy a rossz 
Ién\viV]on\ok EaleVetekhe] 
ve]ethetnek.

E) Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
V]erV]ámok V]ikrákat keltenek� 
mel\ a port vaJ\ a Já]okat 
meJJ\ŹMthatMák.
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F) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a meJ]avarMák� 
elveV]ítheti a] elektromoV V]erV]ám 
Ieletti uralmát.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdoVítáV nélkżli FVatlako]Œk éV a 
meJIelelŤen illeV]kedŤ konnektorok 
haV]nálatával FVŚkken a] áramżtéV 
koFká]ata.

E) KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $] áramżtéV 
veV]él\e meJnŤ� ha a teVte IŚldelve 
van.

F) Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a a] elektromoV V]erV]ám 
EelVeMéEe ví] Mut Ee� a] nŚveli a] 
áramżtéV koFká]atát.

d) A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� iOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� $ Vérżlt vaJ\ 
összetekeredett elektromos 
ve]etékek nŚvelik a] áramżtéV 
koFká]atát.

e) Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV� 
(J\ kżltéri haV]nálatra alkalmaV 
hoVV]aEEítŒ haV]nálata FVŚkkenti a] 
áramżtéV koFká]atát.

I) HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 
0aradékáram�meJV]akítŒ haV]nálata 
leFVŚkkenti a] áramżtéV koFká]atát.

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a) Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PiW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW� $] elektromoV V]erV]ám 
haV]nálata Vorán FVupán eJ\ 
pillanatn\i ƞJ\elmetlenVéJ iV VŹl\oV 
VérżléVekhe] ve]ethet.

E) ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A személyes 
védŤIelV]ereléV� például pormaV]k� 
FVŹV]áVmenteV Ei]tonVáJi FipŤ� 
védŤViVak vaJ\ IżlvédŤ � a] 
elektromoV V]erV]ám haV]nálatátŒl 
IżJJŤen ֑ leFVŚkkenti a VérżléVek 
koFká]atát.

F) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ-H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
V]erV]ám V]állítáVa Vorán a] 
uMMát a EekapFVolŒJomEon tartMa� 
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illetve ha a] elektromoV V]erV]ám 
EekapFVolt állapotEan van éV a] 
elektromoV hálŒ]atra FVatlako]ik� a] 
EaleVetekhe] ve]ethet.

d) Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO� +a eJ\ V]erV]ám 
vaJ\ eJ\ kulFV a] elektromoV 
V]erV]ám eJ\ IorJŒ réV]éEe kerżl� a] 
VérżléVeket oko]hat.

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV 
PiQGiJ ŤUi]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
�J\ képeV leV] a] elektromoV 
V]erV]ámot V]okatlan hel\]etekEen 
iV a] irán\ítáVa alatt tartani.

I) ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ la]a ruhá]atot� ékV]ereket 
vaJ\ haMat a kéV]żlék mo]JŒ réV]ei 
elkaphatMák.

J) HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelV]ívŒ Eerende]éVek haV]nálata 
FVŚkkenti a por oko]ta koFká]atokat.

h) KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUi 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� 
$ ƞJ\elmetlen ke]eléV a pillanat 
tŚrtréV]e alatt iV VérżléVekhe] 
ve]ethet.

Az elektromos szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
meJIelelŤ elektromoV V]erV]ám 
MoEEan éV Ei]tonVáJoVaEEan 
dolJo]hat� ha a]t a meJIelelŤ 
telMeVítmén\�tartomán\on Eelżl 
haV]nálMa.

E) NH KDV]QûOMRQ PHJKiEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromoV V]erV]ámot nem lehet 
Ee� vaJ\ kikapFVolni� a] veV]él\eV éV 
V]ereléVre V]orul.

F) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
a] Œvinté]kedéVVel meJelŤ]i a] 
elektromoV V]erV]ám akaratlan 
EekapFVoláVát.

d) A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN� DNiN D]]DO 
NDSFVRODWEDQ QHP UHQGHONH]QHN 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW� 
$] elektromoV V]erV]ámok 
tapaV]talatlan ke]ekEen veV]él\eVek.

e) Ápolja az elektromos 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN-H EH� 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
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HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQi� 6ok EaleVet 
oko]ŒMa a] elektromoV V]erV]ámok 
Jondatlan karEantartáVa.

I) GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO� A 
JondoVan ápolt� éleV penJékkel 
rendelke]Ť váJŒV]erV]ámok kevéVEé 
haMlamoVak a EeraJadáVra� éV 
kŚnn\eEEen irán\íthatŒak.

J) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
$] elektromoV V]erV]ámok nem 
rendeltetéVV]erƆ haV]nálata 
veV]él\eV hel\]etekhe] ve]ethet.

h) TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� $ FVŹV]ŒV IoJant\Źk éV 
IoJŒIelżletek miatt nem Ei]toVíthatŒ 
a] elektromoV V]erV]ám Ei]tonVáJoV 
ke]eléVe éV irán\ítáVa váratlan 
hel\]etekEen.

Az akkumulátoros szerszám 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a) Akkumulátoros szerszámokat 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�
(J\ ol\an tŚltŤkéV]żlék� mel\ FVak 
Ei]on\oV típuVŹ akkumulátorokho] 
alkalmaV� máV akkumulátorokkal 
tŚrténŤ haV]nálat eVetén tƆ]veV]él\t 
oko]hat.

E) Az elektromos szerszámokban 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD� 
0áV akkumulátorok haV]nálata 
VérżléVekhe] éV tƆ]veV]él\he] 
ve]ethet.

F) A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor FVatolŒpontMai kŚ]Śtti 
rŚvid]árlat éJéVi VérżléVekhe] vaJ\ 
tƆ]eVethe] ve]ethet.

d) HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEi RUYRVi 
VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ YDQ� $ kilépŤ 
akkumulátorIol\adék EŤrirritáFiŒkat 
éV éJéVi VérżléVeket oko].

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� 
$ Vérżlt vaJ\ mŒdoVított 
akkumulátorok elŤre nem láthatŒ 
mŒdon viVelkedhetnek� éV tƆ]eVetet� 
roEEanáVt vaJ\ VérżléVeket 
oko]hatnak.

I) A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆ] vaJ\ a 1�0 ؃& Ieletti hŤmérVéklet 
roEEanáVho] ve]ethet.

J) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
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$ hel\telen vaJ\ a meJenJedett 
hŤmérVékleti tartomán\on kívżli 
tŚltéV tŚnkreteheti a] akkumulátort� 
valamint tƆ]eVet veV]él\ével Már.

VIGYÁZAT! 
RO%%ANÁSVESZÉL<� 
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[. �5 ؃& Az akkumulátort óvja a 
KŤWŤO� SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� 
WƆ]WŤO� Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO 
iV� 5oEEanáVveV]él\ áll Ienn.

Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
�J\ JondoVkodhat a] elektromoV 
V]erV]ám Ei]tonVáJoV mƆkŚdéVének 
meJŤr]éVérŤl.

E) Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW�
$] akkumulátorok karEantartáVi 
munkálatait FVak a J\ártŒ 
vaJ\ annak a meJhatalma]ott 
żJ\IélV]olJálata véJe]heti.

� Biztonsági utasítások 
OûQFIƆUĝV]HNKH]

a) A IƆUĝV] PƆNŚGĝVH DODWW WDUWVD 
D WHVWUĝV]HiW D IƆUĝV]OûQFWŒO 
WûYRO� A IƆUĝV] EHiQGķWûVD HOŤWW 
żJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D IƆUĝV]OûQF 
QH ĝUMHQ VHPPiKH]� $ lánFIƆréVV]el 
véJ]ett munka Vorán eJ\ pillanat 
ƞJ\elmetlenVéJ eléJ� hoJ\ a 
IƆréV]lánF elkapMa a ruhadaraEMait 
vaJ\ a teVtréV]eit.

E) A OûQFIƆUĝV]W PiQGiJ D MREE 
NH]ĝYHO WDUWVD D KûWVŒ IRJŒQûO� 
D EDO NH]ĝYHO SHGiJ D] HOżOVŤ 
IRJŒQûO� +a a lánFIƆréV]t Iordított 
munkapo]íFiŒEan tartMa� a] nŚveli 
a VérżléVek koFká]atát� e]ért il\en 
hel\]etEen nem haV]nálhatŒ.

F) Az elektromos szerszámot 
FVDN D V]iJHWHOW IRJŒIHOżOHWHiQĝO 
WDUWVD� PHUW D IƆUĝV]OûQF UHMWHWW 
HOHNWURPRV YH]HWĝNHNKH] ĝUKHW�
$ IƆréV]lánFnak eJ\ IeV]żltVéJ 
alatt lévŤ ve]etékekkel tŚrténŤ 
érintke]éVe Vorán a kéV]żlék Iém 
réV]ei IeV]żltVéJ alá kerżlnek� ami 
áramżtéVhe] ve]ethet.

d) ViVHOMHQ YĝGŤV]HPżYHJHW 
ĝV IżOYĝGŤW� AMûQORWW WRYûEEi 
YĝGŤIHOV]HUHOĝV KDV]QûODWD D IHM� 
D NH]HN ĝV D OûEDN V]ûPûUD� $ MŒl 
illeV]kedŤ védŤŚltŚ]et FVŚkkenti 
a V]étrepżlŤ tŚrmelékek vaJ\ a 
IƆréV]lánF akaratlan meJérintéVe 
oko]ta VérżléVek veV]él\ét.

e) NH GROJR]]RQ D OûQFIƆUĝVV]HO 
IûQ� OĝWUûQ� WHWŤQ YDJ\ iQVWDEiO 
ûOOŒIHOżOHWHNHQ� $] il\en MelleJƆ 
haV]nálat VŹl\oV VérżléVek 
veV]él\ével Már.

I) MiQGiJ żJ\HOMHQ D Ei]WRV ûOOûVUD� 
ĝV D OûQFIƆUĝV]W FVDN V]iOûUG� 
Ei]WRQVûJRV ĝV HJ\HQOHWHV WDODMRQ 
ûOOYD KDV]QûOMD� &VŹV]ŒV talaMon 
vaJ\ inVtaEil állŒIelżleteken� például 
létrán elveV]ítheti a] eJ\enVŹl\át 
vaJ\ a lánFIƆréV] Ieletti uralmat.

J) MHJIHV]żOW ûJDN YûJûVD VRUûQ 
V]ûPROMRQ D]]DO� KRJ\ D]RN 
YiVV]DFVDSŒGKDWQDN� +a a Ia 
roVtMainak IeV]żléVe meJV]Ɔnik� a 
meJIeV]ített áJ eltalálhatMa a ke]elŤt 
éV�vaJ\ kŚvetke]téEen a lánFIƆréV] 
Ieletti irán\ítáV elveV]het.

h) AOMQŚYĝQ\]HW YDJ\ ƞDWDODEE IûN 
YûJûVD VRUûQ OHJ\HQ NżOŚQŚVHQ 
HOŤYiJ\û]DWRV� $ vékon\aEE 
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an\aJokat a IƆréV]lánF elkaphatMa� 
a]ok a ke]elŤre FVapŒdhatnak� vaJ\ 
kimo]díthatMák a] eJ\enVŹl\áEŒl.

i) KiNDSFVROW ûOODSRWEDQ WDUWVD D 
OûQFIƆUĝV]W D] HOżOVŤ IRJŒQûO� D 
IƆUĝV]OûQFRW D WHVWĝWŤO HOIRUGķWYD� 
S]ûOOķWûVKR] ĝV WûUROûVKR] 
PiQGiJ KŹ]]D IHO D OûQFIƆUĝV]UH 
D YĝGŤERUķWûVW� $ lánFIƆréV] 
kŚrżltekintŤ ke]eléVe FVŚkkenti a MárŒ 
IƆréV]lánF akaratlan meJérintéVének 
valŒV]ínƆVéJét.

M) KŚYHVVH D NHQĝVUH� D 
OûQFIHV]żOWVĝJUH ĝV D WDUWR]ĝNRN 
FVHUĝMĝUH YRQDWNR]Œ XWDVķWûVRNDW�
$ V]akV]erƆtlenżl meJIeV]ített vaJ\ 
olaMo]ott lánF elV]akadhat� vaJ\ 
nŚvelheti a viVV]arŹJáV koFká]atát.

k) CVDN IûW YûJMRQ� A OûQFIƆUĝV] QHP 
KDV]QûOKDWŒ RO\DQ PXQNûNUD� 
DPHO\HNUH QHP YDOŒ ֑ SĝOGD� NH 
KDV]QûOMD D OûQFIƆUĝV]W PƆDQ\DJ� 
WĝJOûN YDJ\ QHP IûEŒO NĝV]żOW 
ĝSķWĝVi DQ\DJRN IƆUĝV]HOĝVĝUH� A 
lánFIƆréV] a rendeltetéVének nem 
meJIelelŤ munkákra tŚrténŤ haV]ná-
lata veV]él\eV hel\]etekhe] ve]ethet.

l) NH SUŒEûOMRQ IûW NiYûJQi� 
PiHOŤWW QiQFV WiV]WûEDQ D] D]]DO 
MûUŒ NRFNû]DWRNNDO ĝV D]RN 
HONHUżOĝVĝYHO� $ IelhaV]nálŒnak 
vaJ\ máV V]emél\eknek a dŤlŤ Ia 
VŹl\oV VérżléVeket oko]hat.

  KŚYHVVHQ XWDVķWûVW� DPiNRU 
D OûQFIƆUĝV]W D] ŚVV]HJ\ƆOW 
DQ\DJRNWŒO PHJWiV]WķWMD� WûUROMD 
YDJ\ NDUEDQWDUWûVW YĝJH]� 
GRQGRVNRGMRQ DUUŒO� KRJ\ D 
kapcsoló kikapcsolt állapotban 
OHJ\HQ� ĝV D] DNNXPXOûWRUW 
NiYHJ\H� $ EeV]orult an\aJok 
eltávolítáVa vaJ\ karEantartáVi 
munkák véJ]éVe kŚ]Een a lánFIƆréV] 
akaratlan EeindítáVa VŹl\oV 
VérżléVekhe] ve]ethet.

A YiVV]DUŹJûV RNDi ĝV HONHUżOĝVH

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata

u $ munka Vorán żJ\elMen a 
kéV]żlék viVV]arŹJáVára. 6érżléV 
koFká]ata áll Ienn. $ viVV]arŹJáV 
elŤviJ\á]atoVVáJJal éV a meJIelelŤ 
IƆréV]eléVi teFhnikával elkerżlhetŤ.

  9iVV]arŹJáV akkor Iordulhat elŤ� ha 
a ve]etŤleme] heJ\e eJ\ tárJ\ho] 
ér� vaJ\ ha a Ia meJhaMlik� éV a 
IƆréV]lánF elakad a váJáVEan.

Bild 1

M

  %i]on\oV eVetekEen a leme] 
heJ\ével valŒ érintke]éV váratlan� 
hátraIelé irán\ulŒ reakFiŒt oko]hat� 
amel\ Vorán a ve]etŤleme] IelIelé éV 
a ke]elŤ irán\áEa FVapŒdik (0 áEra).

  $ IƆréV]lánF elakadáVa a 
ve]etŤleme] IelVŤ V]élénél erŤVen 
viVV]alŚkheti a IƆréV]lánFot a ke]elŤ 
irán\áEa (+ áEra).

  $] il\en reakFiŒk ahho] ve]ethetnek� 
hoJ\ ¼n elveV]ti uralmát a 
IƆréV] Ielett� éV VŹl\oV VérżléVt 
V]envedhet. 1e haJ\atko]]on 
ki]árŒlaJ a lánFIƆréV]Ee épített 
Ei]tonVáJi Eerende]éVekre. $ 
EaleVet� éV VérżléVmenteV munkáho] 
a lánFIƆréV] IelhaV]nálŒMának 
kżlŚnEŚ]Ť inté]kedéVeket kell tennie.

  $ viVV]arŹJáV a elektromoV V]erV]ám 
hiEáV� hel\telen haV]nálatának 
a kŚvetke]mén\e. $ meJIelelŤ 
elŤviJ\á]atoVVáJJal� a] aláEEiakEan 
leírtaknak meJIelelŤen elkerżlhetŤ�
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a) TDUWVD PHJ D IƆUĝV]W HUŤVHQ PiQG-
NĝW NH]ĝYHO ŹJ\� KRJ\ KżYHO\NXMMDi 
ĝV XMMDi NŚUEHIRJMûN D OûQFIƆUĝV] 
IRJŒMûW� A WHVWĝW ĝV NDUMDiW WDUWVD 
PHJ ŹJ\� KRJ\ HOOHQ WXGMRQ ûOOQi 
D YiVV]DUŹJŒ HUŤNQHN� 0eJIelelŤ 
inté]kedéVek mellett a ke]elŤ képeV 
irán\ítani a viVV]arŹJŒ erŤket. 6oha 
ne enJedMe el a lánFIƆréV]t (( áEra).

E) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ĝV QH IƆUĝV]HOMHQ 
YûOOPDJDVVûJQûO IHOMHEE� Ez 
meJakadál\o]]a a] akaratlan 
érintke]éVt a leme] heJ\ével� éV 
lehetŤvé teV]i a lánFIƆréV] MoEE 
irán\ítáVát váratlan hel\]etekEen.

F) CVDN D J\ûUWŒ ûOWDO HOŤķUW SŒW 
OHPH]HNHW ĝV IƆUĝV]OûQFRNDW 
KDV]QûOMD� $ hamiV pŒt leme]ek éV 
IƆréV]lánFok lánFV]akadáVt éV�vaJ\ 
viVV]arŹJáVt oko]hat.

d) A IƆUĝV]OûQF ĝOH]ĝVĝKH] ĝV 
NDUEDQWDUWûVûKR] NŚYHVVH D 
J\ûUWŒ XWDVķWûVDiW� $ tŹl alaFVon\ 
álláVŹ mél\VéJhatárolŒk nŚvelik a 
viVV]arŹJáV eVél\ét.

� További biztonsági 
utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u A NĝV]żOĝN KDV]QûODWD VRUûQ 

OHJ\HQ NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
DUUD� PiW WHV]� GROJR]]RQ 
WXGDWRVDQ� NH KDV]QûOMD D 
NĝV]żOĝNHW� KD EHWHJ� IûUDGW� 
iOOHWYH NûEķWŒV]HU� DONRKRO YDJ\ 
J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�
$ kéV]żlék haV]nálata Vorán 
FVupán eJ\ pillanatn\i 
ƞJ\elmetlenVéJ iV VŹl\oV 
VérżléVekhe] ve]ethet.

u .erżlMe a hel\telen haV]nálati 
mŒdokat� a Jépet FVak a 
֙5endeltetéVV]erƆ haV]nálat֛ F. 
réV]Een leírtak V]erint haV]nálMa.

  TDUWVD D IRJŒNDW V]ûUD]RQ� 
WiV]WûQ� RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� +a a IoJŒk ]VíroVak vaJ\ 
olaMoVak� elveV]ítheti a] irán\ítáVt.

  NH IƆUĝV]HOMHQ D SHQJH KHJ\ĝYHO�
)ennáll a viVV]arŹJáV veV]él\e.

  %i]RQ\RVRGMRQ PHJ DUUŒO� KRJ\ 
D YûJûVi WHUżOHWHQ QiQFVHQHN 
V]ŚJHN YDJ\ IĝPGDUDERN� 
.żlŚnŚVen żJ\elMen a V]ŚJekre 
vaJ\ IémdaraEokra a váJáVi terżlet 
kŚrn\ékén. /eJ\en kŚrżltekintŤ a] 
ol\an kemén\ Iák IƆréV]eléVe Vorán 
iV� amel\ekEen a lánF elakadhat. $] 
viVV]arŹJáVt oko]hat.

  /eJ\en kżlŚnŚVen elŤviJ\á]atoV� 
amikor a lánFIƆréV] lánFát 
viVV]ahel\e]i eJ\ már meJke]dett 
váJáVEa a váJáV Iol\tatáVáho].

  1e IƆréV]elMen ol\an áJakat 
vaJ\ IadaraEokat� amel\ek a 
IƆréV]eléV Vorán meJválto]tathatMák 
hel\]etżket� vaJ\ ahol a váJáV a 
IƆréV]eléV Vorán ŚVV]e]árul.

  $ IƆréV]lánF elakadáVa a ve]etŤle-
me] alVŒ V]élén J\orVan éV ellenŤri-
]etlenżl elránthatMa a lánFIƆréV]t a 
mƆkŚdéVi irán\tŒl (, áEra).

  $ váJáVt telMeV erŤvel ke]dMe 
el� éV IƆréV]eléV kŚ]Een mindiJ 
tartVa a lánFIƆréV]t ma[imáliV 
IordulatV]ámon.

  ÞJ\elMen arra� hoJ\ ne leJ\enek a 
IŚldŚn ol\an tárJ\ak� amel\ekEen 
elEotolhat.

  $] ż]emEe hel\e]éV elŤtt olvaVVa 
el a terméke haV]nálati ŹtmutatŒMát� 
kżlŚnŚV tekintettel a Ei]tonVáJi 
utaVítáVokra.

  $ terméken lévŤ ƞJ\elme]tetŤ éV tá-
Méko]tatŒ Fímkék IontoV tudnivalŒkat 
tartalma]nak a veV]él\telen haV]ná-
lattal kapFVolatEan.

  $ haV]nálati ŹtmutatŒEan leírtakon 
kívżl Ee kell tartani a MoJV]aEál\ok-
Ean IoJlalt általánoV Ei]tonVáJi éV 
EaleVetvédelmi elŤíráVokat.
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  $ FVomaJoláV mƆan\aJ IŒliáit tartVa 
J\ermekektŤl távol� IulladáV veV]él\e 
áll Ienn�

  $ nem meJIelelŤen táMéko]ott 
ke]elŤk a V]akV]erƆtlen haV]nálat 
miatt veV]él\e]tethetik maJukat éV 
máVokat. $ kżlVŤ V]emél\ekért iV a 
ke]elŤ IelelŤV.

  $] termék haV]nálata Vorán leJ\en 
mindiJ rendkívżl elŤviJ\á]atoV. $ 
munkának tiV]ta IeMMel láVVon neki� éV 
ƞJ\elMen MŒl arra� amit teV].

  1e dolJo]]on eJ\ munkadaraEon 
10 perFnél hoVV]aEE ideiJ. -avaVolt 
a munkaFikluVok kŚ]Śtt eJ\ 10֑
20 perFeV pihenŤt tartani.

  A terméket csak olyan 
IelhaV]nálŒknak adMa át� akik a 
termék ke]eléVéEen tapaV]taltak. 
7ováEEá adMa mellé a haV]nálati 
ŹtmutatŒt.

  %i]on\oV váJáVi munkák VpeFiáliV 
kép]éVt éV kéV]VéJeket iJén\elnek. 
+a Ei]on\talan� IordulMon 
V]akemEerhe].

  $ terméket elŤV]Śr haV]nálŒkat el 
kell látni a meJIelelŤ utaVítáVokkal� 
hoJ\ meJiVmerMék a termék 
Mellem]Ťit. 6aMát Ei]tonVáJa 
érdekéEen veJ\en réV]t állami 
lánFIƆréV]ke]elŤ kép]éVen.

  +aV]nálaton kívżl a terméket ŹJ\ 
kell letenni� hoJ\ a] Venkit ne 
veszélyeztessen. Gondoskodjon 
arrŒl� hoJ\ Venki ne IérMen ho]]á 
enJedél\ nélkżl.

  $ termék IelhaV]nálŒMa IelelŤV 
minden ol\an EaleVetért éV 
veV]él\ért� amel\ máV V]emél\ekEen 
vaJ\ a]ok tulaMdonáEan kárt oko].

  *\ermekek� ƞatalok� valamint 
FVŚkkent ƞ]ikai� ér]ékV]ervi vaJ\ 
V]ellemi képeVVéJƆ V]emél\ek nem 
haV]nálhatMák a terméket. (] alŒl 
FVak kép]éVEen réV]t vevŤ 1� éven 
Ielżli ƞatalok kivételek� V]akértŤ 
IelżJ\elet mellett.

  9eJ\e ƞJ\elemEe� hoJ\ a nem 
meJIelelŤ karEantartáV� a nem 
meJIelelŤ pŒtalkatréV]ek haV]nálata 
vaJ\ a Ei]tonVáJi Eerende]éVek 
eltávolítáVa vaJ\ mŒdoVítáVa 
a termék károVodáVáho] éV a 
haV]nálŒMának VŹl\oV VérżléVéhe] 
ve]ethet.

  $] elVŤ alkalommal haV]nálŒknak 
aMánlott leJaláEE a rŚnkváJáVt 
J\akorolni eJ\ IƆréV]Eakon vaJ\ 
állván\on.

� EUHGHWi WDUWR]ĝNRN�
NiHJĝV]ķWŤ NĝV]żOĝNHN

  Csak olyan tartozékokat és 
kieJéV]ítŤ kéV]żlékeket haV]nálMon� 
amel\ek a haV]nálati ŹtmutatŒEan 
V]erepelnek. 

  $ haV]nálati ŹtmutatŒEan 
MavaVoltaktŒl eltérŤ V]erV]ámEetétek 
éV eJ\éE tarto]ékok haV]nálata a] 
Śn V]ámára VérżléV koFká]atával Már.

� S]HPĝO\i YĝGŤIHOV]HUHOĝV 
(PPE)

9iVelMen váJáV elleni 
védelemmel ellátott 
védŤruhá]atot.

9iVelMen védŤV]emżveJet� 
valamint Iżl� éV IeMvédŤt�

9iVelMen védŤkeV]t\Ɔt�

9iVelMen FVŹV]áVmenteV 
Ei]tonVáJi FipŤt�

  .erżlMe a] ol\an ruhadaraEokat� 
amel\ek Eeakadhatnak.

  1e viVelMen Válat� n\akkendŤt vaJ\ 
ékV]ereket�
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  +oVV]Ź haM eVetén haV]nálMon 
haMhálŒt�

  +a erdŤEen dolJo]ik� mindiJ viVelMen 
védŤViVakot. $] védelmet n\ŹMt a 
leeVŤ áJak ellen. 5endV]ereVen 
ellenŤri]]e a védŤViVak épVéJét. $]t 
leJIelMeEE 5 évente le kell FVerélni.

  &Vak minŤVített védŤViVakokat 
haV]nálMon.

  $] arFvédŤ ill. a védŤV]emżveJ távol 
tartMa a IƆréV]port éV a IaIorJáFVokat.
$ V]emVérżléVek elkerżléVe 
érdekéEen a termékkel véJ]ett 
munka Vorán MavaVolt arFvédŤt ill. 
védŤV]emżveJet viVelni.

  0indiJ viVelMen IżlvédŤt.
$ termék által kiadott ]aM 
halláVkároVodáVt oko]hat.

  9iVelMen ellenállŒ an\aJEŒl� pl. EŤrEŤl 
kéV]żlt erŤV védŤkeV]t\Ɔt.

  6]ára] Ia IƆréV]eléVe Vorán hordMon 
porálarFot. )ƆréV]por kép]Ťdhet.

� TûUROûV ĝV V]ûOOķWûV
  6]állítáV elŤtt mindiJ kapFVolMa 

ki a lánFIƆréV]t� méJ rŚvideEE 
ŹtV]akaV]okon iV.
.apFVolMa Ee a lánFIéket� éV hel\e]]e 
Iel a lánFvédŤt.

  6]állítáV éV tároláV Vorán haV]nálMa a 
lánFvédŤt (. áEra).

  6]állítáV Vorán rŚJ]ítVe a terméket 
(MármƆvekEen iV)� hoJ\ a] ne tudMon 
IeldŤlni� ami károkat éV VérżléVeket 
oko]hat.

  $ terméket a] elżlVŤ IoJŒnál IoJva 
V]állítVa. $ ve]etŤleme]nek ennek 
Vorán hátraIelé kell né]nie� a teVttŤl 
elIordítva (. áEra).

  7ároláV elŤtt véJe]]e el a termék 
tiV]títáVát éV karEantartáVát.

  7árolMa a terméket Ei]tonVáJoV� 
V]ára] hel\en. ÞJ\elMen arra� hoJ\ 
ahho] ne leheVVen enJedél\ nélkżl 
ho]]áIérni.

� A NŚUQ\H]HW Ei]WRQVûJD
  &Vak nappali Ién\Een dolJo]]on.
  1e dolJo]]on kedve]Ťtlen idŤMáráVi 

Ieltételek kŚ]Śtt� pl. eVŤEen vaJ\ 
V]élEen. ,l\en eVetekEen EaleVet 
koFká]ata áll Ienn.

  $ munkaterżlet leJ\en mindiJ tiV]ta 
és rendezett.

  $ munka Vorán tartVa a J\ermekeket� 
máV V]emél\eket éV há]iállatokat 
távol. +a elterelik a ƞJ\elmét� 
elveV]ítheti a] uralmát a termék 
Ielett.

  $ munka meJke]déVe elŤtt 
JondoVkodMon arrŒl� hoJ\ a 
veV]él\eV terżleten ne leJ\enek 
emEerek� állatok vaJ\ értékek.

  1e dolJo]]on drŒtkerítéVek vaJ\ la]a 
drŒthu]alok kŚ]eléEen.

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

$ ]aM� éV re]JéVkiEoFVátáV hatáVainak 
FVŚkkentéVe érdekéEen korláto]]a a] 
ż]emidŤt� haV]nálMon alaFVon\ re]JéV� 
éV ]aMV]intƆ ż]emmŒdokat� éV viVelMen 
V]emél\i védŤIelV]ereléVt.

$ ]aM éV a re]JéV hatáVainak 
FVŚkkentéVéhe] teJ\e meJ a] aláEEi 
lépéVeket�

  &Vak kiIoJáVtalan állapotŹ 
elektromoV V]erV]ámokat haV]nálMon.

  Rendszeresen végezze el 
a] elektromoV V]erV]ámot 
karEantartáVát éV tiV]títáVát.

  $ munkamŒdV]ert iJa]ítVa a] 
elektromoV V]erV]ámho].

  1e terhelMe tŹl a] elektromoV 
V]erV]ámot.

  6]żkVéJ V]erint vi]VJáltaVVa meJ a] 
elektromoV V]erV]ámot.

  .apFVolMa ki a] elektromoV 
V]erV]ámot� ha nem haV]nálMa.
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� További kockázatok
$] elektromoV V]erV]ám elŤíráVoknak 
meJIelelŤ haV]nálata Vorán iV Iennálnak 
Ei]on\oV veV]él\ek. $] elektromoV 
V]erV]ám IelépítéVéEŤl éV kialakítáVáEŒl 
adŒdŒan a] aláEEi veV]él\ekkel lehet 
V]ámolni�

  A kezek és a karok rezgésével 
MárŒ eJéV]VéJżJ\i koFká]atok� 
amenn\iEen a terméket hoVV]aEE 
ideiJ haV]nálMák� illetve a ke]eléVe 
éV a karEantartáVa nem V]akV]erƆen 
tŚrténik.

  $ haV]nálat Vorán eltŚrŤ tarto]ékok 
vaJ\ reMtett tárJ\ak hirtelen 
EeFVapŒdáVa által oko]ott VérżléVek 
éV an\aJi károk.

  �JéVi éV váJáVi VérżléVek� ha 
a V]erV]ámEetétek kŚ]vetlenżl 
haV]nálat után ho]]áérnek� vaJ\ ha 
a]ok a puV]ta EŤrrel érintke]nek.

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ kéV]żléket akkor 
haV]nálhatMák � éveV 
éV aIeletti J\ermekek� 
FVŚkkent teVti� 
ér]ékV]ervi vaJ\ V]ellemi 
képeVVéJƆ� valamint 
meJIelelŤ tapaV]talattal 
éV tudáVVal nem 
rendelke]Ť V]emél\ek� 
ha V]ámukra IelżJ\eletet 
Ei]toVítanak vaJ\ ha 
utaVítáVokat kapnak a 
kéV]żlék Ei]tonVáJoV 
haV]nálatával 
kapFVolatEan éV meJértik 
a] a]]al MárŒ veV]él\eket.

A gyermekek nem 
MátV]hatnak a kéV]żlékkel.
$ tiV]títáVt éV a 
IelhaV]nálŒi karEantartáVt 
nem véJe]hetik 
J\ermekek IelżJ\elet 
nélkżl.

 1e tŚltVŚn ŹMra nem 
ŹMratŚlthetŤ elemeket.
(nnek a] utaVítáVnak a 
ƞJ\elmen kívżl haJ\áVa 
koFká]atokkal Már.

 Ha az elektromos vezeték 
meJVérżl� a koFká]atok 
elkerżléVe érdekéEen 
a]t a J\ártŒnak� a] 
żJ\IélV]olJálatának� 
vagy egy annak 
meJIelelŤ kép]ettVéJƆ 
V]akemEernek kell 
kiFVerélnie.

 Óvja az elektromos 
réV]eket a nedveVVéJtŤl. 
$] áramżtéV elkerżléVe 
érdekéEen e]eket ne 
merítVe ví]Ee vaJ\ 
máV Iol\adékokEa. $ 
kéV]żléket Voha ne tartVa 
Iol\Œ ví] alá. .ŚveVVe a 
tiV]títáVra� karEantartáVra 
éV MavítáVra vonatko]Œ 
utaVítáVokat.

  $ kéV]żlék FVak Eeltéri 
haV]nálatra alkalmaV.
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Használható 
DNNXPXOûWRUFVRPDJRN ĝV 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN
Akkumulá-
torcsomag:

ParkVide 
; 20 9 7eam

TŚOWŤNĝV]ż-
OĝN�

ParkVide 
; 20 9 7eam

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkéV]żlék ki]árŒlaJ 
a] aláEEi típuVŹ 
akkumulátorFVomaJok 
IeltŚltéVére haV]nálhatŒ�

PDUNViGH 20 V 
akkumulátorcsomag
P$P 20 %1 2 $h 5 cella
P$P 20 %� � $h 10 cella

ÞJ\Ieleink kompatiEiliV 
FVereakkumulátorokat éV 
tŚltŤkéV]żlékeket a /,'/ 
ZeEVhopMáEan (ZZZ.lidl.de) 
V]ere]hetnek.
� MiHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. 9eJ\e ki a terméket a 

FVomaJoláVEŒl� éV V]aEadulMon meJ 
a] ŚVV]eV FVomaJolŒan\aJtŒl éV 
védŤIŒliátŒl.

2. (llenŤri]]e� hoJ\ minden alkatréV] 
meJvan�e� éV hoJ\ a FVomaJoláV 
minden alkatréV]t tartalma]�e (láVd 
֙$ FVomaJoláV tartalma֛).

3. (llenŤri]]e� hoJ\ a termék éV minden 
alkatréV] MŒ állapotEan van�e. 
+a VérżléVt vaJ\ hiEát talál� ne 
haV]nálMa a terméket� hanem MárMon 
el a ֙*aranFia֛ F. IeMe]etEen leírtak 
V]erint.

� TDUWR]ĝNRN
  $ V]erV]ámokat éV a 

V]erV]ámEetéteket V]akEoltEan 
váVárolhatMa meJ. $ EeV]er]éV Vorán 
tartVa V]em elŤtt a termék mƆV]aki 
kŚvetelmén\eit (láVd a ֙0ƆV]aki 
adatok֛ F. réV]t).

  +a Ei]on\talan� IordulMon 
V]akemEerhe] vaJ\ érdeklŤdMŚn a 
V]akEoltEan.

m FIG<ELMEZTETÉS� ÁUDPżWĝV 
YDJ\ WƆ]HVHW NRFNû]DWD�

u 1e haV]nálMon ol\an tarto]ékokat� 
melyeket nem a PARKSIDE
javasol.

� EOŤNĝV]żOHWHN
� Az akkumulátorcsomag 

WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH
o Nyomja meg a  JomEot [�].

$ tŚltŚttVéJMel]Ť /('�ek [�]
kiJ\ulladnak.

Szín TŚOWŚWWVĝJi V]iQW
PiroV�
naranFVVárJa�]Śld Teljes
PiroV�
naranFVVárJa .Ś]epeV
PiroV Alacsony
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� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

(& áEra)
MEGJEGYZÉS
u $] akkumulátorFVomaJot [�]

Eármikor tŚltheti anélkżl� hoJ\ 
e]]el FVŚkkentené a] élettartamát.

u $] akkumulátorFVomaJ [�] a 
tŚltéV meJV]akítáVa eVetén nem 
károVodik.

o Þ]emEehel\e]éV elŤtt� 7ŚltVe 
Iel a] akkumulátorFVomaJot [�]� 
ha a tŚltŚttVéJi V]intMe kŚ]epeV� 
vaJ\ alaFVon\ (láVd ֙$] 
akkumulátorFVomaJ tŚltŚttVéJének 
ellenŤr]éVe֛ F. réV]t).

o $ tŚltéVi /(' lámpa (piroV  [�] és 
]Śld  [�]) mutatMák a tŚltŤkéV]żlék [�]
éV a] akkumulátorFVomaJ [�]
állapotát.

LED Állapot
$ piroV V]ínƆ 
/(' [�] viláJít

$] akkumulátor-
csomag [�] töltés 
alatt van

$ ]Śld V]ínƆ 
/('  [�] viláJít

$] akkumulátor-
csomag [�] telje-
Ven Iel van tŚltve

$ ]Śld V]ínƆ 
/(' [�] éV a piroV 
V]ínƆ /(' [�] villoJ

$] akkumulátor-
csomag [�] meJhi-
EáVodott

$ piroV V]ínƆ 
/(' [�] villoJ

$] akkumulátor-
csomag [�] tŹl 
hideJ vaJ\ tŹl 
meleg

$ ]Śld V]ínƆ 
/(' [�] viláJít 
(akkumulátorFVo-
mag [�] nélkżl)

$ tŚltŤkéV]żlék [�]
ż]emkéV]

1. +el\e]]e Ee a] 
akkumulátorFVomaJot [�] a 
tŚltŤkéV]żlékEe [�].

2. 'uJMa Ee a tŚltŤkéV]żlék [�]
elektromoV FVatlako]ŒMát eJ\ 
meJIelelŤ konnektorEa.

3. $mikor a] akkumulátorFVomaJ [�]
IeltŚltŤdŚtt�
– +Ź]]a ki a tŚltŤkéV]żlék [�]

elektromoV FVatlako]ŒMát a 
konnektorEŒl.

– 9eJ\e ki a] 
akkumulátorFVomaJot [�] a 
tŚltŤkéV]żlékEŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
EHUŚJ]ķWĝVH�NiYĝWHOH

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHUŚJ]ķWVH
1. 7olMa rá a] akkumulátorFVomaJot [�]

a] akkumulátorFVomaJ 
IoJlalatára [
].

2. ÞJ\elMen arra� hoJ\ a] 
akkumulátorFVomaJ [�] ére]hetŤen a 
hel\ére rŚJ]żlMŚn.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ NiYĝWHOH
1. Nyomja meg az 

akkumulátorFVomaJ  [�]
kioldŒJomEMát [�].

2. +Ź]]a le a] akkumulátorFVomaJot [�]
a] akkumulátorFVomaJ 
IoJlalatárŒl [
].

� LûQFRODM EHWŚOWĝVH
MEGJEGYZÉS
u 0unka elŤtt mindiJ ellenŤri]]e a 

lánFkenéVt.
u 6oha ne dolJo]]on lánFkenéV 

nélkżl� +a a IƆréV]lánF [9] V]ára]on 
Már� a váJŒV]erelvén\ek rŚvid 
idŤn Eelżl hel\reho]hatatlanul 
károVodhatnak.
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MEGJEGYZÉS
u &Vak IƆréV]lánFolaMat haV]nálMon 

(lehetŤleJ EiolŒJiailaJ leEomlŒt). 
1e haV]nálMon Iárad olaMat� 
motorolaMat VtE.

u (llenŤri]]e munka kŚ]Een� hoJ\ a 
lánFkenéV mƆkŚdik�e.

u 7ŚltVe Iel a lánFkenéVt idŤEen� méJ 
mielŤtt a lánFolaMtartál\ kiżrżlne. $ 
lánFolaMV]int nem lehet a EetekintŤ 
aElak [�] MIN MelŚléVe alatt.

u $ lánFolaMtartál\ ]árMa [3] egy 
rŚJ]ítŤelemmel a lánFolaMtartál\ho] 
van FVatolva� íJ\ a] nem tud leeVni.

1. %etŚltéV elŤtt mindiJ tiV]títVa meJ 
a lánFolaMtartál\ ]árMát [3]� hoJ\ 
ne MuthaVVanak V]enn\e]ŤdéVek a 
lánFolaMtartál\Ea. (hhe] eJ\ V]ára]� 
V]ŚV]menteV ruhát haV]nálMon.

2. $ lánFolaMtartál\ ]árMának [3]
kin\itáVa� )ordítVa el a lánFolaMtartál\ 
]árMát a] ŒramutatŒ MáráVával 
ellenke]Ť irán\Ean.

3. 7ŚltVe Ee a mellékelt Eio lánFolaMat [�]
a lánFolaMtartál\Ea.
Betöltéskor ne öntse mellé a 
lánFolaMat� éV ne tŚltVe tele a 
lánFolaMtartál\t.
$ lánFolaMV]int nem lehet a EetekintŤ 
aElak [�] MAX MelŚléVe Ielett.

4. +a a lánFolaM mellémeJ\� a]onnal 
tŚrŚlMe Iel.

5. $ lánFolaMtartál\ ]árMának [3]
Ee]áráVa� &VavarMa viVV]a a 
lánFolaMtartál\ ]árMát a] ŒramutatŒ 
MáráVával meJeJ\e]Ť irán\Ean.

� A IƆUĝV]OûQF IHV]ķWĝVH ĝV 
HOOHQŤU]ĝVH

1. /a]ítVa ki a rŚJ]ítŤFVavart [�].
2. $ IeV]żltVéJ nŚveléVéhe] IordítVa a 

lánFIeV]ítŤ J\ƆrƆt [�] a] ŒramutatŒ 
MáráVával meJeJ\e]Ť irán\Ean.

– $ IƆréV]lánFnak [9] rá kell Iekżdnie 
a ve]etŤleme]  [8] alMára.

– (llenŤri]]e� hoJ\ a IƆréV]lánFot [9]
rá lehet�e hŹ]ni a ve]etŤleme]re [8]
(kienJedett lánFIék mellett� a] 
elżlVŤ ké]védŤ [1] hátraIelé hŹ]áVa 
mellett).

3. $ EeállítáV rŚJ]ítéVéhe] hŹ]]a meJ a 
rŚJ]ítŤFVavart [�].

� Biztonsági funkciók
[1] EOżOVŤ Nĝ]YĝGŤ �OûQFIĝN��

(J\ Ei]tonVáJi Eerende]éV� amel\ 
a IƆréV]lánFot [9] viVV]arŹJáV 
eVetén a]onnal leállítMa.
$] elżlVŤ ké]védŤt manuáliVan iV 
lehet ke]elni.
$] elżlVŤ ké]védŤ meJvédi a 
ke]elŤ Eal ke]ét� ha a] leFVŹV]ik a] 
elżlVŤ IoJŒrŒl [2].

[4] KDSFVROŒ]ûU�
$ termék EekapFVoláVáho] ki kell 
oldani a kapFVolŒ]árat.

[5] Be-/kikapcsoló gomb 
(láncleállítóval):
$ Ee��kikapFVolŒ JomE 
IelenJedéVekor a termék a]onnal 
leáll.

[6] HûWVŒ IRJŒ �KûWVŒ Nĝ]YĝGŤYHO��
0eJvédi a ke]et a] áJaktŒl éV 
Jall\aktŒl� valamint a IƆréV]lánF [9]
lepattanáVa eVetén.

[7] ÞWNŚ]Ť�
1Śveli a VtaEilitáVt IżJJŤleJeV 
váJáVoknál� éV meJkŚnn\íti a 
IƆréV]eléVt.

MEGJEGYZÉS
u $ IƆréV]lánF [9] nem Már� ha a 

lánFIék Ee van rŚJ]ítve.
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� Használat

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

0inden ż]emEe hel\e]éV elŤtt 
ellenŤri]]e a terméket�
u $ kiIoJáVtalan állapotot� valamint 

a védŤEerende]éVek éV a 
váJŒeJ\VéJ hián\talanVáJát.

u $ FVavaro]áVok erŤV tartáVa.
u $ mo]JŒ alkatréV]ek kŚnn\Ɔ 

mo]JathatŒVáJa.

� %H- ĝV NiNDSFVROûV
Bekapcsolás
1. 7artVa a kapFVolŒ]árat [4] elŤretolt 

hel\]etEen.
2. 1\omMa meJ a Ee��kikapFVolŒ 

JomEot  [5].
3. %eindítáV után� (nJedMe Iel a] 

kapFVolŒ]árat [4].

KiNDSFVROûV
o (nJedMe Iel a Ee��kikapFVolŒ 

JomEot [5].

� A OûQFIĝN HOOHQŤU]ĝVH

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u +a a lánFIék nem mƆkŚdik� 
ne haV]nálMa a terméket. 
/a]a IƆréV]lánF [9] esetén 
VérżléVveV]él\ áll Ienn.

u -avíttaVVa meJ a terméket 
żJ\IélV]olJálatunknál.

MEGJEGYZÉS
u $ IƆréV]lánF [9] nem Már� ha a 

lánFIék Ee van rŚJ]ítve. $ termék 
mŒd Ee� éV kikapFVoláVáho] ne 
haV]nálMa a lánFIéket.

1. 7eJ\e le a terméket eJ\ VtaEil� 
eJ\enleteV Ielżletre. $ termék nem 
érintke]het máV tárJ\akkal.

2. Rögzítse az 
akkumulátorFVomaJot [�] (láVd ֙$] 
akkumulátorFVomaJ EerŚJ]ítéVe�
kivétele֛ F. réV]t).

3. 2ldMa ki a lánFIéket� +Ź]]a a] elżlVŤ 
ké]védŤt [1] a] elżlVŤ IoJŒho] [2]
(' áEra).

4. 7artVa meJ a terméket minkét 
ke]ével (( áEra)�
Kĝ] Fogó
-oEE ké] +átVŒ IoJŒ [6]

Bal kéz (lżlVŤ IoJŒ [2]

$ hżvel\kuMMainak éV a] uMMainak 
V]oroVan át kell IoJnia a IoJŒkat [2]�
[6].

5. .apFVolMa Ee a terméket.
6. 9árMa meJ� míJ a termék eléri a 

leJnaJ\oEE VeEeVVéJet.
7. $ lánFIék EerŚJ]ítéVe (MárŒ 

motor mellett)� 7olMa le a] elżlVŤ 
ké]védŤt [1] a] elżlVŤ IoJŒrŒl [2].
$ IƆréV]lánFnak [9] azonnal meg kell 
állnia.

8. +a a lánFIék nem mƆkŚdik 
meJIelelŤen� 
1) (nJedMe Iel a Ee��kikapFVolŒ 

JomEot [5].
2) 2ldMa ki a lánFIéket.

� A OûQFNHQĝV HOOHQŤU]ĝVH
1. $ munka ke]dete elŤtt mindiJ 

ellenŤri]]e a] olaMV]intet éV a 
lánFkenéV mƆkŚdéVét.

2. .apFVolMa Ee a terméket.
3. 7artVa a terméket viláJoV háttér elé.

– $ termék ne érMen a talaMho].
– +a olaMn\om láthatŒ� a termék 

kiIoJáVtalanul mƆkŚdik.
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MEGJEGYZÉS
u +a nem láthatŒ olaMn\om�

– 7iV]títVa meJ a] 
olaMFVepeJtetŤt [
] vagy

– -avíttaVVa meJ a terméket 
żJ\IélV]olJálatunknál.

o $ IƆréV]lánF [9] mƆkŚdéV kŚ]Eeni 
hiEátlan� automatikuV olaMo]áVáho] 
tiV]títVa meJ a] olaMFVepeJtetŤt [
].
$] olaMFVepeJtetŤEen lévŤ 
maradékan\aJok eltávolítáVáho] 
haV]nálMon eJ\ eFVetet vaJ\ ronJ\ot.

� Utasítások a munkához

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u )ƆréV]eléVi éV IakiváJáVi munkákat 
éV minden ehhe] kapFVolŒdŒ 
munkát FVak VpeFiáliVan kép]ett éV 
képeVített V]emél\ek véJe]hetnek.

MEGJEGYZÉS
u 7artVa Ee a IakiváJáVi munkákra 

vonatko]Œ orV]áJVpeFiƞkuV 
elŤíráVokat� éV táMéko]ŒdMon a] 
illetékeV hatŒVáJoknál.

  ÞJ\elMen arra� hoJ\ a leeVŤ áJak éV 
IadaraEok ne tudManak VenkiEen kárt 
tenni.

  $ munkaterżleten FVak a 
IaváJáVho] V]żkVéJeV V]emél\ek 
tartŒ]kodhatnak.

  7artVa a tŚr]VŚn lévŤ munkaterżletet 
tiV]tán éV rende]etten� JondoVkodva 
a ke]elŤk Ei]tonVáJoVan álláVárŒl.

  +oJ\ a munkaterżletet J\orVan 
el tudMa haJ\ni� a menekżléVi 
Źtvonalakat tartVa tiV]tán éV 
rendezetten.

  1e véJe]]e a IakiváJáVi munkákat 
erŤV V]élEen� roVV] idŤEen vaJ\ 
roVV] látáVi viV]on\ok kŚ]Śtt.

  7artVon leJaláEE 2 1Ճ2 IahoVV]n\i 
távolVáJot a leJkŚ]eleEEi 
munkaterżlettŤl.

� HDV]QûODW ĝV NH]HOĝV
  6oha ne indítVa el a terméket� mielŤtt 

a ve]etŤleme]t [8]� a IƆréV]lánFot [9]
éV a lánFkerékIedŤt [�] meJIelelŤen 
nem V]erelte Iel.

  1e váJMon IŚldŚn IekvŤ Iákat� éV ne 
prŒEálMon elIƆréV]elni a IŚldEŤl kiállŒ 
J\Śkereket. 0indenképp kerżlMe el� 
hoJ\ a IƆréV]lánF [9] EeVżll\edMen 
a talaMEa� mert a IƆréV]lánF a]onnal 
kitompul.

  +a a termék véletlenżl V]ilárd 
tárJ\ho] ér� a]onnal kapFVolMa ki a 
motort� éV vi]VJálMa meJ a terméket� 
hoJ\ ninFV�e raMta VérżléV.

  Tartsa a terméket gondosan 
karEan. (llenŤri]]e a mo]JŒ réV]ek 
kiIoJáVtalan mƆkŚdéVét� hoJ\ a]ok 
nem raJadnak�e Ee� hoJ\ vannak�e 
tŚrŚtt vaJ\ Vérżlt alkatréV]ek� 
éV hoJ\ a termék mƆkŚdéVét 
Vemmi Vem EeIol\áVolMa. $ Vérżlt 
alkatréV]eket a termék haV]nálatEa 
vétele elŤtt meJ kell Mavíttatni. 6ok 
EaleVet oko]ŒMa a V]erV]ámok 
Jondatlan karEantartáVa.

  *ondoVkodMon a váJŒV]erV]ámok 
éleVVéJérŤl éV tiV]taVáJárŒl. $ 
JondoVan ápolt� éleV penJékkel 
rendelke]Ť váJŒV]erV]ámok kevéVEé 
haMlamoVak a EeraJadáVra� éV 
kŚnn\eEEen irán\íthatŒak.

  $ termék karEantartáVát Eí]]a 
kép]ett V]akemEerre.

  &Vak a J\ártŒ által MavaVolt eredeti 
pŒtalkatréV]eket haV]nálMon.
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� A EHYûJûV HOŤNĝV]ķWĝVH
(* áEra)

MEGJEGYZÉS
u $ EeváJáV határo]]a meJ a 

kiváJandŒ Ia dŤléVi irán\át.
u $ EeváJáVt a dŤléV irán\ára 

merŤleJeVen kéV]ítVe el.
u 9áJMon a talaMho] minél kŚ]eleEE.
u 7ámaVV]a meJ a terméket a] 

żtkŚ]Ťvel [7].

1. .e]dMe meJ a munkát a] 
A EeváJáVVal.
$ EeváJáV mél\VéJének a Ia 
átmérŤMe kE. 1Ճ4�ének kell lennie� a 
V]ŚJe pediJ leJ\en �5 éV �0؃ kŚ]Śtt.

2. .e]dMe meJ a B dŚntŤváJáVt 
kE. 2֑� Fm a] A EeváJáV ví]V]inteV 
váJáVa Ielett. ÞJ\elMen arra� hoJ\ a 
B dŚntŤváJáV pontoVan ví]V]inteV 
legyen.

3. +aJ\Ma meJ a Ia átmérŤMének 
kE. 1Ճ10-ét a C tŚréVi léFnek a 
B dŚntŤváJáV elŤtt. $ C tŚréVi léF a 
Iát ]Vanérként ve]eti a talaM Ielé� éV 
meJakadál\o]]a� hoJ\ a] idŤ elŤtt 
eldŤlMŚn.

m FIGYELMEZTETÉS! Baleset 
kockázata!

u 6oha ne IƆréV]elMe a C tŚréVi léFet 
a B dŚntŤváJáV Vorán� kżlŚnEen a 
Ia kiV]ámíthatatlan irán\Ea dŤlhet�

u .éV]żlMŚn Iel arra� hoJ\ a 
Ia kidŤléVkor a váJáVon 
irán\íthatatlanul ֙leFVŹV]hat֛.

u .éV]żlMŚn Iel arra� hoJ\ a Ia 
IŚldet éréVkor a talaMon ֙eluJrik֛ 
valamel\ik irán\Ea.

  $nnak meJakadál\o]áVáho]� 
hoJ\ a termék EeraJadMon a B
dŚntŤváJáVEa� illeVV]en eJ\ 
alumínium vaJ\ mƆan\aJ éket a B
dŚntŤváJáVEa. 1e haV]nálMon vaVEŒl 
kéV]żlt ékeket.

m FIG<ELEM� AQ\DJi NûURN 
YHV]ĝO\H�

u $] ék nem érintke]het a 
IƆréV]lánFFal [9].

� GDOO\D]ûV
  0inden eVetEen żJ\elMen a 

viVV]aFVapŒdŒ Jall\ak oko]ta 
veszélyre.

  $ Jall\a]áV Vorán ne állMon a tŚr]Vre.
  1e IƆréV]elMen a leme] heJ\ével.
  6oha ne IƆréV]elMen eJ\V]erre tŚEE 

gallyat.
  $ Jall\a]áV Vorán lehetŤleJ támaVV]a 

meJ a terméket a] żtkŚ]Ťvel [7].
  ÞJ\elMen arra� hoJ\ a termék a 

váJáV véJén ne tudMon a VaMát VŹl\a 
alatt átIordulni. +a a váJáV már 
ninFV alátámaV]tva� tartVa meJ eJ\ 
meJIelelŤ tárJJ\al.

  $ Jall\a]áV Vorán állMon határo]ottan� 
VtaEilan éV Ei]tonVáJoVan.

S]DNDV]RV JDOO\D]ûV
  $ hoVV]Ź vaJ\ vaVtaJ áJakat váJMa 

rŚvideEEre a véJVŤ elválaV]tŒ váJáV 
elŤtt (/ áEra).
.żlŚnEen a IƆréV]lánF [9] könnyen 
EeraJadhat.
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� FHV]żOWVĝJ DODWWi IûN 
megmunkálása

m FIG<ELEM� AQ\DJi NûURN 
YHV]ĝO\H�

u $ ví]V]inteVen állŒ Ia nem 
érhet a talaMho] a váJáVi hel\ 
alMán� kżlŚnEen a IƆréV]lánF [9]
meJVérżlhet.

  )eV]żlŤ Iák meJmunkáláVakor 
Ieltétlenżl Ee kell tartani a hel\eV 
Vorrendet. .żlŚnEen a IƆréV]lánF [9]
EeraJadhat� éV viVV]arŹJáV 
tŚrténhet.

  $ IeV]żlŤ Iát mindiJ a] ŚVV]en\omott 
oldalon kell meJváJni. (]után kell 
elvéJe]ni a] elválaV]tŒ váJáVt a 
hŹ]ott oldalon. �J\ elkerżlhetŤ a 
IƆréV]lánF [9] EeraJadáVa.

A IDWŚU]V OHIHOĝ KDMOiN
  (lŤV]Śr véJe]]e el 

a] 1. tehermenteVítŤ váJáVt (kE. 
a IatŚr]V átmérŤMének 1Ճ3�iJ) a] 
ŚVV]en\omott oldalon (-1 áEra).

  (]után véJe]]e el a] 2. elválaV]tŒ 
váJáVt (kE. a IatŚr]V 
átmérŤMének 2Ճ3�iJ) a hŹ]ott oldalon 
(-1 áEra).

A IDWŚU]V IHOIHOĝ KDMOiN
  (lŤV]Śr véJe]]e el 

a] 1. tehermenteVítŤ váJáVt (kE. 
a IatŚr]V átmérŤMének 1Ճ3�iJ) a] 
ŚVV]en\omott oldalon (-2 áEra).

  (]után véJe]]e el a] 2. elválaV]tŒ 
váJáVt (kE. a IatŚr]V 
átmérŤMének 2Ճ3�iJ) a hŹ]ott oldalon 
(-2 áEra).

� ViVV]DUŹJûV
(+ áEra)

  $ IƆréV]lánF [9] EeraJadáVa a 
ve]etŤleme]  [8] IelVŤ V]élénél a 
terméket irán\íthatatlanul J\orVan a 
ke]elŤ irán\áEan lŚkheti.

� Berántás
(, áEra)

  $ IƆréV]lánF [9] EeraJadáVa a 
ve]etŤleme] [8] alVŒ V]élénél a 
terméket irán\íthatatlanul J\orVan a 
ke]elŤvel ellentéteV irán\Ea hŹ]hatMa.

� Biztonságos munka
  $ VérżléVek meJelŤ]éVe érdekéEen 

tartVa a terméket MŒ állapotEan.
  +a a terméket leeMti� ellenŤri]]e� hoJ\ 

a] nem Vérżlt vaJ\ hiEáVodott�e 
meg.

  1e haV]nálMa a terméket létrán� vaJ\ 
ha nem Ei]tonVáJoV hel\en áll.

  1e ke]dMen meJJondolatlanul eJ\ 
váJáVEa.
$]]al veV]él\Ee VodorhatMa ŚnmaJát 
éV máVokat.

  5endV]ereVen váltVon 
munkapo]íFiŒt. $ termék tartŒV 
haV]nálata a ke]ek re]JéVek oko]ta 
kerinJéVi ]avaraiho] ve]ethet. 
0eJIelelŤ keV]t\Ɔ viVeléVével vaJ\ 
rendV]ereV V]żnetek tartáVával 
a]onEan meJhoVV]aEEíthatMa a 
haV]nálati idŤt. 9eJ\e ƞJ\elemEe� 
hoJ\ a roVV] vérkerinJéVre 
valŒ haMlam� a] alaFVon\ kżlVŤ 
hŤmérVéklet vaJ\ a] erŤV IoJáV a 
munka kŚ]Een FVŚkkenti a haV]nálat 
idŤtartamát.
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� TiV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u 0ielŤtt Eármil\en munkáho] látna� 
kapFVolMa ki a terméket� éV veJ\e 
le a] akkumulátort.

MEGJEGYZÉS
u $ liVtán nem V]ereplŤ alkatréV]eket 

(pl. a kapFVolŒkat) V]ervi]żnk 
IorrŒdrŒtMán kereV]tżl rendelheti 
meg.

u 0inden haV]nálat után tiV]títVa 
meJ a terméket alapoVan.

u $ tiV]títáVi éV karEantartáVi 
munkákat FVak a Melen haV]nálati 
ŹtmutatŒEan meJhatáro]ott 
mértékEen véJe]]e el. $] a]on 
tŹlmutatŒ munkákat Eí]]a 
V]akemEerre.

u Rendszeresen végezzen 
karEantartáVt (láVd a ֙.arEantartáVi 
idŤkŚ]Śk֛ F. réV]t).

  $ terméket mindiJ tartVa 
tiV]tán� V]ára]on éV olaMtŒl vaJ\ 
kenŤ]VíroktŒl menteVen.

  1em Muthat Iol\adék a termék 
EelVeMéEe.

  $ Eurkolat tiV]títáVáho] haV]nálMon 
eJ\ V]ára] ruhát. 6oha ne 
haV]nálMon Een]int� oldŒV]ereket 
vaJ\ a mƆan\aJokra marŒ hatáVŹ 
tiV]títŒV]ereket

  +a eJ\ lítium�ion akkumulátort 
hoVV]aEE ideiJ kell tárolni� 
rendV]ereVen ellenŤri]]e a tŚltŚttVéJi 
állapotát. $] optimáliV tŚltŚttVéJi 
V]int 50 � éV �0 � kŚ]Śtt van. 
$] optimáliV tároláVi kŚrn\e]etnek 
hƆvŚVnek éV V]ára]nak kell lennie.

� Tisztítás
A WHUPĝN WiV]WķWûVD
o $ védŤelemeket� a 

V]ellŤ]Ťn\íláVokat éV a Eurkolatot 
tartVa lehetŤleJ telMeVen por� éV 
V]enn\e]ŤdéVmenteVen. $ termék 
VƆrített leveJŤV tiV]títáVáho] 
alkalma]]on alaFVon\ n\omáVt.

o $ terméket rendV]ereVen tiV]títVa 
meJ eJ\ en\hén nedveV ruhával éV 
némi láJ\ tiV]títŒV]errel. ÞJ\elMen 
arra� hoJ\ ne MuVVon ví] a termék 
EelVeMéEe.

A lánchajtás tisztítása

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u 0indiJ viVelMen védŤkeV]t\Ɔt� 
amikor a IƆréV]lánFho] [9]
ér. 6érżléV koFká]ata a] éleV 
váJŒIoJak által�

MEGJEGYZÉS
u +a a IƆréV]lánFot [9] meJIelelŤen 

ápolMák éV éle]ik� a] FVŚkkenti 
a teVti terheléVt� a kopáVt� éV MŒ 
váJáVi eredmén\eket Ei]toVít.

1. +el\e]]e a terméket eJ\ eJ\enleteV� 
VtaEil Ielżletre.

2. 2ldMa ki a lánFIéket� +Ź]]a a] elżlVŤ 
ké]védŤt [1] a] elżlVŤ IoJŒho] [2]
(' áEra).

3. /a]ítVa ki a rŚJ]ítŤFVavart [�].
4. 9eJ\e le a lánFkerékIedŤt [�].
5. 9eJ\e le a IƆréV]lánFot  [9]

ŒvatoVan a ve]etŤleme]rŤl [8] és a 
lánFkerékrŤl  [	].

6. 9eJ\e le a ve]etŤleme]t [8]. 7iV]títVa 
meg ezeket egy ecset segítségével.

7. 7iV]títVa meJ a lánFhaMtáV telMeV 
terżletét éV a lánFkerékIedŤt  [�] egy 
eFVettel vaJ\ kiIŹváVVal (VƆrített 
leveJŤvel).
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8. bllítVa ŚVV]e a terméket Iordított 
VorrendEen.

� KDUEDQWDUWûV
m VIG<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�

$ termékkel valŒ munkavéJ]éV 
Vorán mindiJ viVelMen 
védŤkeV]t\Ɔt éV FVak eredeti 
alkatréV]eket haV]nálMon. 

u btvi]VJáláVi� karEantartáVi éV 
tiV]títáVi munkálatok elŤtt várMa 
meJ� amíJ a termék lehƆl�

A IƆUĝV]OûQF ĝV D YH]HWŤOHPH] 
IHOV]HUHOĝVH
1. +el\e]]e a terméket eJ\ eJ\enleteV� 

VtaEil Ielżletre.
2. 2ldMa ki a lánFIéket� +Ź]]a a] elżlVŤ 

ké]védŤt [1] a] elżlVŤ IoJŒho] [2]
(' áEra).

3. /a]ítVa ki a rŚJ]ítŤFVavart [�].
4. 9eJ\e le a lánFkerékIedŤt [�].
5. 7olMa rá a ve]etŤleme] váMatát  [�]

a ve]etŤleme] ve]etŤMének [�] két 
kiállŒ FVavarMára.

6. +el\e]]e rá a IƆréV]lánFot  [9] a 
lánFkerék  [	] IoJaira. 9e]eVVe 
a IƆréV]lánFot pontoVan a 
ve]etŤleme]en  [8] megadott 
irán\Ean. $ IƆréV]lánF en\he 
elŤIeV]ítéVéhe] hŹ]]a meJ kiVVé a 
ve]etŤleme]t.

7. 7eJ\e viVV]a a lánFkerékIedŤt [�].
8. +Ź]]a meJ a rŚJ]ítŤFVavart [�].

(]eket méJ ne hŹ]]a V]oroVra.
9. $ IeV]żltVéJ nŚveléVéhe] IordítVa a 

lánFIeV]ítŤ J\ƆrƆt [�] a] ŒramutatŒ 
MáráVával meJeJ\e]Ť irán\Ean.
– $ IƆréV]lánFnak [9] rá kell Iekżdnie 

a ve]etŤleme]  [8] alMára.
– (llenŤri]]e� hoJ\ a IƆréV]lánFot [9]

rá lehet�e hŹ]ni a ve]etŤleme]re [8]
(kienJedett lánFIék mellett� a] 
elżlVŤ ké]védŤ  [1] hátraIelé hŹ]áVa 
mellett).

10. $ EeállítáV rŚJ]ítéVéhe] hŹ]]a meJ a 
rŚJ]ítŤFVavart [�].

A OûQFNHQĝV NDUEDQWDUWûVD
o /áVd ֙$ lánFkenéV ellenŤr]éVe֛ F. 

részt.

A YH]HWŤOHPH] NDUEDQWDUWûVD
o (J\ IémreV]elŤvel távolítVa el 

a leme] V]élén lévŤ eVetleJeV 
egyenetlenségeket.

o 7iV]títVa meJ a ve]etŤleme] [8]
horn\át eJ\ eFVettel vaJ\ VƆrített 
leveJŤvel.

o +a horon\ elkopott� FVerélMe ki a 
ve]etŤleme]t.

A IƆUĝV]OûQF ĝOH]ĝVH ĝV ûSROûVD

MEGJEGYZÉS
u +a a IƆréV]lánFot [9] meJIelelŤen 

ápolMák éV éle]ik� a] FVŚkkenti 
a teVti terheléVt� a kopáVt� éV MŒ 
váJáVi eredmén\eket Ei]toVít.

u 5endV]ereVen tiV]títVa� ápolMa éV 
éle]]e a IƆréV]lánFot  [9].

u 5endV]ereVen ellenŤri]]e a 
IƆréV]lánFot [9]� hoJ\ a]on 
ninFVenek�e repedéVek vaJ\ Vérżlt 
szegecsek.

u $ FViV]olŒtartŒho] [�] eJ\ kŚV]ŚrƆ 
rŚJ]íthetŤ a Ei]tonVáJoV tartáV 
érdekéEen a FViV]oláV Vorán.

u $ mellékelt IƆréV]lánFho] [9] csak 
VpeFiáliV� ��0 mm (5�32") átmérŤMƆ 
kerek mƆhel\reV]elŤt haV]nálMon.

u $] éle]éVhe] réV]leteV tudnivalŒkat 
pl. a PARKSIDE éle]ŤkéV]letéEen 
találhat.

u +aV]nálhat elektromoV lánFéle]Ťt 
iV� ehhe] kŚveVVe a J\ártŒMa 
utaVítáVait.
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MEGJEGYZÉS
u +a kétVéJei vannak a munka 

elvéJ]éVével kapFVolatEan� FVerélMe 
ki a IƆréV]lánFot [9].

u +a Ei]on\talan� a IƆréV]lánF  [9]
éle]éVét Eí]]a eJ\ V]akmƆhel\re.

  6]żkVéJeV tarto]ék
(ninFV mellékelve)�
– .erek mƆhel\reV]elŤ� È ��0 mm 

(5�32")
– /apoV reV]elŤ
– 0él\VéJhatárolŒ VaElon

MEGJEGYZÉS
u $] an\aJok eltávolítáVáho] mindiJ 

elŤreIelé haladŒ mo]dulatokkal 
élezzen.

1. N

25؃

10؃

.E. 25؃�oV éle]éVi V]ŚJEen 
reV]elMen� a ve]etŤleme]re  [8] 10؃�oV 
dŤléVV]ŚJEen (1 áEra).

2. O 0��5 mm

(llenŤri]]e a mél\VéJhatár 
távolVáJát eJ\ mél\VéJhatárolŒ 
VaElon VeJítVéJével.
$ mél\VéJhatárolŒ hel\eV 
távolVáJának 0��5 mm�nek 
(0�025") kell lennie (2 áEra).
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KDUEDQWDUWûVi iGŤNŚ]ŚN
$ meJadott inIormáFiŒk normál ż]emi kŚrżlmén\ekre vonatko]nak. 1ehé] 
kŚrżlmén\ek kŚ]Śtt� pl. erŤV porkép]ŤdéV éV hoVV]aEE napi munkaidŤk eVetén a 
meJadott idŤkŚ]Śket annak meJIelelŤen le kell rŚvidíteni.
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$ lánF 
olaMo]áVa (llenŤr]éV

)ƆréV]lánF [9]

(llenŤr]éV éV a] éleVVéJ meJƞJ\eléVe

$ lánF IeV]żltVéJének ellenŤr]éVe

Élezés

9e]etŤle-
me] [8]

(llenŤr]éV (kopáV� VérżléV)

7iV]títáV

Csere

PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
ÞJ\Ieleink kompatiEiliV 
pŒtalkatréV]eket éV tarto]ékokat a 
ZZZ.optimex-shop.Fom oldalrŒl 
V]ere]hetnek.
o $ rendeléVhe] kéV]ítVe elŤ a 

rendeléVi V]ámot.
o $ meJrendeléV IeladáVa éV 

IeldolJo]áVa ki]árŒlaJ online 
lehetVéJeV.

o 7ováEEi inIormáFiŒkat a /idl 
żJ\IélV]olJálati IorrŒdrŒtMán kaphat 
(láVd a ֙-avítáV֛ F. réV]t).

AONDWUĝV] RHQGHOĝVi V]ûP
[8] 9e]etŤleme] 99946583701
[9] )ƆréV]lánF 99946583703

� TûUROûV ĝV V]ûOOķWûV
o 6]állítáVkor éV tároláVkor mindiJ 

haV]nálMa a ve]etŤleme] Iedelét [�]
(. áEra).

o 7ároláV elŤtt véJe]]e el a termék 
tiV]títáVát éV karEantartáVát (láVd a 
֙7iV]títáV éV karEantartáV֛ F. réV]t).
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o $ terméket mindiJ a] elżlVŤ 
IoJŒnál [2] tartva hordo]]a. $ 
ve]etŤleme]nek [8] ennek Vorán 
hátraIelé kell né]nie� a teVttŤl 
elIordítva (. áEra).

o $ terméket tárolMa Ei]tonVáJoV� 
IaJ\mente� MŒl V]ellŤ]Ť� a] idŤMáráV 
viV]ontaJVáJaitŒl védett hel\en.

o ÞJ\elMen arra� hoJ\ a termékhe] ne 
leheVVen enJedél\ nélkżl ho]]áIérni.

o ÞrítVe ki a lánFolaMtartál\t eJ\ 
V]ivatt\Ź VeJítVéJével.

� Hibaelhárítás
PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Hibaelhárítás
$ termék nem indul. $ lánFIék Ee van rŚJ]ítve. 2ldMa ki a lánFIéket.

$] akkumulátorFVomaJ  [�]
lemerżlt.

7ŚltVe Iel a] 
akkumulátorFVomaJot [�].

$] akkumulátorFVomaJ [�]
meJhiEáVodott.

&VerélMe ki a] 
akkumulátorFVomaJot [�].

$ IƆréV]lánF [9] nem 
mozog.

$ lánFIék elakaV]tMa a 
IƆréV]lánFot [9].

2ldMa ki a lánFIéket.

*\enJe váJáVi 
teljesítmény.

$ IƆréV]lánF [9] hel\telenżl 
lett IelV]erelve.

6]erelMe Iel a 
IƆréV]lánFot [9] hel\eVen.

$ IƆréV]lánF [9] tompa. Élezze meg a 
váJŒIoJakat vaJ\ 
V]erelMen Iel ŹM 
IƆréV]lánFot [9].

$ IƆréV]lánF [9]
lánFIeV]żltVéJe nem 
eleJendŤ.

(llenŤri]]e a 
IƆréV]lánF [9]
lánFIeV]żltVéJét.

$ termék nehe]en Már. $ 
IƆréV]lánF [9] lepattan.

$ IƆréV]lánF [9]
lánFIeV]żltVéJe nem 
eleJendŤ.

(llenŤri]]e a 
IƆréV]lánF [9]
lánFIeV]żltVéJét.

$ IƆréV]lánF [9]
IelIorrŒVodik. $ 
IƆréV]eléV Vorán 
IżVt keletke]ik. $ 
ve]etŤleme] [8]
elV]íne]Ťdik.

7Źl kevéV a lánFolaM. o (llenŤri]]e a] 
olaMV]intet.

o 7ŚltVŚn utána 
lánFolaMat.

o 7iV]títVa meJ a] 
olaMFVepeJtetŤt [
]

o -avíttaVVa meJ a] 
żJ\IélV]olJálaton.
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� MHQWHVķWĝV
$ FVomaJoláV kŚrn\e]etEarát 
an\aJokEŒl kéV]żlt� amel\eket a hel\i 
ŹMrahaV]noVítŒ hel\eken adhat le 
ártalmatlanítáV FélMáEŒl.

$ hulladék elkżlŚnítéVéhe] 
veJ\e ƞJ\elemEe a 
FVomaJolŒan\aJon találhatŒ 
Mel]éVeket. (]ek rŚvidítéVeket (a) 
éV V]ámokat (E) tartalma]nak a 
kŚvetke]Ť MelentéVVel� 1֑7� 
mƆan\aJok�20֑22� papír éV 
karton��0֑9�� kŚtŤan\aJok.

THUPĝN�
$ kiV]olJált termék 
meJVemmiVítéVi lehetŤVéJeirŤl 
lakŒhel\e illetékeV 
Śnkormán\]atánál táMéko]Œdhat.
$ kŚrn\e]ete érdekéEen� 
ne doEMa a kiV]olJált 
terméket a há]tartáVi 
szemétEe� hanem adMa le 
szakV]erƆ ártalmatlanítáVra. 
$ J\ƆMtŤhel\ekrŤl éV a]ok 
n\itvatartáVi ideMérŤl a] illetékes 
Śnkormán\]atnál táMéko]Œdhat.

� Garancia
$ terméket JondoVan� V]iJorŹ minŤVéJi 
elŤíráVok EetartáVával J\ártottuk� éV a 
V]állítáV elŤtt JondoVan ellenŤri]tżk. 
$n\aJ� vaJ\ J\ártáVi hiEák eVetén a 
termék eladŒMával V]emEen tŚrvén\eV 
MoJok illetik meJ. $] ¼n tŚrvén\eV 
MoJait a] általunk aláEE meJhatáro]ott 
JaranFia Vemmil\en mŒdon nem 
korláto]]a.

Erre a termékre 3 év JaranFiát adunk a 
váVárláV dátumátŒl V]ámítva. $ JaranFia 
idŤ a váVárláV dátumával ke]dŤdik. 
%i]tonVáJoV hel\en Ťri]]e meJ a] 
eredeti váVárlŒi Ei]on\latot� mert e] 
a dokumentum V]żkVéJeV a váVárláV 
Ei]on\ítáVáho]. 

$ váVárláVkor IennállŒ károkat éV 
hián\oVVáJokat a termék kiFVomaJoláVa 
után haladéktalanul Mele]]e.

+a e]en a terméken a váVárláVtŒl 
V]ámított 3 éven Eelżl an\aJ� vaJ\ 
J\ártáVi hiEát éV]lel� válaV]táVunk 
V]erint inJ\eneVen meJMavítMuk vaJ\ 
kiFVerélMżk a terméket. $ JaranFia idŤ 
nem hoVV]aEEodik meJ a hel\ette 
n\ŹMtott V]avatoVVáJi iJén\ által. (] a 
kiFVerélt vaJ\ Mavított alkatréV]ekre iV 
érvényes.

$ JaranFia meJV]Ɔnik� ha a terméket 
meJronJálták� ill. nem V]akV]erƆen 
ke]elték vaJ\ véJe]ték a karEantartáVt.

$ JaranFia a] an\aJ� éV J\ártáVi hiEákra 
vonatko]ik. (] a JaranFia nem terMed ki 
a]okra a termékalkatréV]ekre� amel\ek 
normál kopáVnak vannak kitéve� éV e]ért 
J\orVan kopŒ alkatréV]nek minŤVżlnek 
(pl. elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra)� illetve a 
tŚréken\ alkatréV]ek VérżléVére� pl. 
kapFVolŒkra vaJ\ żveJ alkatréV]ekre.

� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0eJkereVéVe J\orV IeldolJo]áVáho] 
kérMżk� kŚveVVe a] aláEEi utaVítáVokat�

0eJkereVéV eVetén kérMżk� mindiJ 
kéV]ítVe elŤ a pén]tárElokkot éV a 
termékV]ámot (,$1 465837_2404) a 
váVárláV iJa]oláVára.

$ termékV]ámot kérMżk� olvaVVa le a 
típuVtáElárŒl� a terméken elhel\e]ett 
Jravíro]áVEŒl� a] ŹtmutatŒ FímlapMárŒl 
(alul a Eal oldalon)� vaJ\ a termék hátVŒ 
vaJ\ alVŒ oldalán találhatŒ matriFárŒl.

0ƆkŚdéVi hiEa vaJ\ eJ\éE hián\oVVáJ 
IellépéVe eVetén elŤV]Śr veJ\e Iel a 
kapFVolatot a kŚvetke]ŤkEen IelVorolt 
V]ervi]ek valamel\ikével teleIonon� vaJ\ 
e�mailen.
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$ hiEáVnak ítélt terméket a pén]tárElokk 
éV a hiEa leíráVának éV keletke]éVi 
ideMének meJMelŚléVével� díMmenteVen 
kżldheti el a] ¼n V]ámára kiMelŚlt V]ervi] 
címére.

A parkVide�di\.Fom oldalon ezt és 
V]ámoV továEEi ké]ikŚn\vet tud 
meJtekinteni éV letŚlteni. (]]el a 45�
kŒddal kŚ]vetlenżl a parkVide�di\.Fom
oldalra Mut. 9álaVV]a ki a] orV]áJot� 
éV a kereVŤIelżleten kereVVe meJ a 
haV]nálati ŹtmutatŒkat. $ termékV]ám 
(,$1) 465837_2404 EeíráVával Muthat 
el a] ¼n termékének haV]nálati 
ŹtmutatŒMáho].

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0��00215��
(�mail�  oZim#lidl.hu
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� EU-PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
Ą


Ą



ǌĄǌſĠǌ


Mért hangteljesítményszint a típust képviselő egyetlen berendezésen: 94.3 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATǌ

"PARKSIDE" 20V Akkus láncfűrész

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠ
ĠſĄĄĄĄĄſſſ͕ƷſĠ
ĄĄ

ĄƂſſ
ſşĄ

Ą

Ą
Ą

őség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe: 





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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

7a o]naka pomeni� da Me 
pri uporaEi i]delka treEa 
upoůtevati navodila ]a 
uporabo.

1oVite teVno prileJaMoĕa Ve 
]aůĕitna oElaĕila ] vložkom ]a 
]aůĕito pred ure]anMem.

OPOZORILO! Pred uporabo 
i]delka preEerite navodila ]a 
uporabo.

1oVite ]aůĕitna oĕala� ]aůĕito 
]a Vluh in maVko ]a ]aůĕito ]a 
glavo!

NEVARNOST! ֑ 2]naĕuMe 
nevarnoVt ] viVoko VtopnMo 
tveJanMa� ki lahko pov]roĕi Vmrt 
ali hude teleVne poůkodEe� ĕe 
Ve Mi ne i]oJnete (npr. nevarnoVt 
]aduůitve).

8poraElMaMte ]aůĕitne rokaviFe�

1oVite nedrVeĕe rokaviFe�

OPOZORILO! ֑ 2]naĕuMe 
nevarnoVt V VrednMo VtopnMo 
tveJanMa� ki lahko pov]roĕi Vmrt 
ali hude teleVne poůkodEe� ĕe 
Ve Mi ne i]oJnete (npr. nevarnoVt 
elektriĕneJa udara).

Prepreĕite Vtik koniFe vodilne 
tirniFe V kakrůnimi koli 
predmeti.

1e i]poVtavlMaMte dežMu�

PREVIDNO! ֑ 2]naĕuMe 
nevarnoVt ] ni]ko VtopnMo 
tveJanMa� ki lahko pov]roĕi 
lažMe do VrednMe hude teleVne 
poůkodEe� ĕe Ve Mi ne i]oJnete 
(npr. nevarnoVt opeklin).

Pred i]vaManMem v]drževalnih 
del na i]delku i]delek vedno 
i]klopite in odVtranite EateriMVki 
paket.

POZOR! ֑ 2po]arMa pred 
moreEitno materialno ůkodo 
(npr. nevarnoVt kratkeJa Vtika).

Pri uporaEi i]delka vedno 
uporaElMaMte oEe roki.

1evarnoVt povratneJa udarFa. 
Pa]ite na povratni udareF 
verižne žaJe in prepreĕite Vtik V 
koniFo vodilne tirniFe.

1evarnoVt teleVnih poůkodE 
]aradi oVtrih re]il

Pa]ite na i]vržene dele� 6mer vrtenMa veriJe

%lokiraMte in VproVtite ]avoro 
verige. 'olžina vodilne tirniFe
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97
*arantiran nivo ]voĕne moĕi 
v dB

9arnoVtni napotki
1avodila ]a ravnanMe

=nak &( potrMuMe VkladnoVt ] 
direktivami (8� ki velMaMo ]a 
i]delek.

20 V AKUMULATORSKA 
VERIŽNA ŽAGA

� Uvod
,Vkrene ĕeVtitke oE nakupu vaůeJa 
noveJa i]delka. 2dloĕili Vte Ve ]a ]elo 
kakovoVten i]delek. 7o navodilo ]a 
uporaEo Me VeVtavni del teJa i]delka. 
9VeEuMe pomemEna navodila ]a varnoVt� 
uporaEo in odVtranitev. Preden ]aĕnete 
i]delek uporaElMati� Ve Ve]nanite ] vVemi 
navodili ]a uporaEo in varnoVtnimi 
napotki. ,]delek uporaElMaMte Vamo tako� 
kot Me opiVano� in Vamo ]a navedena 
podroĕMa uporaEe. |e i]delek odVtopite 
novemu laVtniku� mu ]raven i]roĕite tudi 
vVe dokumente.

� Predvidena uporaba
  7a 20 9 akumulatorVka verižna 

žaJa (v nadalMevanMu ֖i]delek֕ ali 
֖elektriĕno orodMe֕) Me namenMena ]a 
žaJanMe leVa in oEre]ovanMe leVa do 
premera naMveĕ 2�0 mm.

  ,]delek Me treEa držati ] deVno roko 
na ]adnMem roĕaMu in ] levo roko na 
VprednMem roĕaMu.
Pred uporaEo i]delka mora 
uporaEnik preErati in ra]umeti vVa 
opo]orila in napotke v navodilih ]a 
uporaEo. 8poraEnik mora noViti 
uVtre]no oVeEno varovalno opremo 
(OZO).

  = i]delkom Ve Vme žaJati Vamo leV. 
= i]delkom ne Vmete oEdelovati na 
primer naVlednMih materialov� /eVa� ki 
vVeEuMe plaVtiko� kamen� kovino ali 
tuMke (npr. žeElMe ali viMake).

  ,]delka ne uporaElMaMte in ne 
VhranMuMte v dežMu ali vlaJi.

  2rodne naVtavke vedno upravlMaMte 
Vkladno ] namenom� Pri nakupu 
in uporaEi orodnih naVtavkov 
upoůtevaMte tehniĕne ]ahteve i]delka 
(JleMte ֖7ehniĕni podatki֕).

  .akrůna koli druJa uporaEa ali 
VpreminManMe i]delka Ve ůteMe 
]a neprimerno in lahko vodi do 
nevarnoVti� kot Vo Vmrt� Vmrtno 
nevarne teleVne poůkodEe in 
materialna ůkoda.

  Proi]vaMaleF ne prev]ema 
odJovornoVti ]a ůkodo� naVtalo 
]aradi nepravilne uporaEe.

  ,]delek Me predviden Vamo ]a 
domaĕo uporaEo.

  ,]delek ni namenMen ]a komerFialno 
uporaEo� induVtriMVko uporaEo ali 
podobne namene.

  8poůtevaMte vVe velMavne lokalne 
varnoVtne predpiVe� Vtandarde 
in uredbe. Uporaba hrupnega 
elektriĕneJa orodMa Me v Vkladu ] 
naFionalnimi ali kraMevnimi predpiVi 
morda omeMena na doloĕen ĕaV.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u ,]delki in emEalažni materiali 

niVo otroůke iJraĕe� 2troFi Ve ne 
VmeMo iJrati V plaVtiĕnimi vreĕkami� 
IoliMami in maMhnimi deli� 2EVtaMa 
nevarnoVt ]aužitMa in ]aduůitve�
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Po odVtranitvi emEalaže i]delka 
preverite� ali Me doEava popolna in da Vo 
vVi deli v doErem VtanMu. Pred uporaEo 
odVtranite veV emEalažni material.

1 20 9 $kumulatorVka verižna žaJa
1 ùaJna veriJa 7rilink &/1���07/ 

(predhodno montirana)
1 9odilna tirniFa 7rilink 01��10�0֑

10�17/ (predhodno montirano)
1 Pokrov ]a vodilno tirniFo (]aůĕita 

verige)
1 %io olMe ]a veriJe 1�0 ml 

(proi]vedeno v 1emĕiMi)
1 1avodila ]a uporaEo

� Opis delov
(6l. $)
[1] 6prednMa ]aůĕita ]a roke
[2] 6prednMi roĕaM
[3] Pokrov re]ervoarMa ]a olMe ]a veriJe
[4] =apora vklopa
[5] 6tikalo ]a vklop�i]klop
[6] =adnMi roĕaM
[7] 2dEiMaĕ
[8] 9odilna tirniFa (predhodno 

nameůĕena)
[9] ùaJna veriJa (predhodno 

nameůĕena)
[�] Podpora ]a EruůenMe

(Sl. B)
[�] Pritrdilni viMak
[�] 2Eroĕ ]a napenManMe veriJe
[�] Pokrov verižnika
[�] .ontrolno okenFe (VtanMe olMa ]a 

verige)
[�] 7ipka   napolnMenoVti polnilne 

EateriMe
[�] /uĕka /(' ]a napolnMenoVt
[
] 'ržalo EateriMVkeJa paketa
[�] %ateriMVki paket *
[�] 7ipka ]a VproVtitev EateriMVkeJa 

paketa
[
] .aplMalka
[	] 9erižnik
[�] PodolJovata luknMa vodilne tirniFe


 %ateriMVki paket in polnilnik niVta vklMuĕena v oEVeJ doEave

[�] 9odilo vodilne tirniFe

(6l. &)
[�] +itri polnilnik 

[�] 5deĕa luĕka /(' ]a polnMenMe
[�] =elena luĕka /(' ]a polnMenMe
[�] Pokrov ]a vodilno tirniFo (]aůĕita 

verige)
[�] %io olMe ]a veriJe

� THKQiĕQi SRGDWNi
20 V 
Akumulatorska 
YHUiƗQD ƗDJD PAKS 20-Li E5
Ñtevilka modela� HG12070
1a]ivna 
napetoVt� 20 V 
1aMv. hitroVt 
veriJe� 10 m�V
.apaFiteta 
re]ervoarMa ]a 
olMe� pribl. 270 ml
9odilna tirniFa� 7rilink 01��10�0֑

10�17/
ùaJna veriJa� 7rilink &/1���07/
5a]mik veriJe� 0��75" (9�525 mm)
Debelina 
poJonVkeJa 
ĕlena� 1�27 mm (0�050") 
Ñtevilo ]oE 
verižnika� 6
'olžina vodilne 
tirniFe� �07 mm
8poraEna dolžina 
re]a�vodilna 
tirniFa� 2�0 mm

Baterijski paket PAP 20 %� 

7ip� /itiM�ionVki
1a]ivna napetoVt� naMveĕ 20 9 
=moJlMivoVt� 2�0 $h
(nerJiMVka 
vrednoVt� �0 :h
Ñtevilo FeliF� 5
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Baterijski paket PAP 20 %� 

7ip� /itiM�ionVki
1a]ivna napetoVt� naMveĕ 20 9 
=moJlMivoVt� ��0 $h
(nerJiMVka 
vrednoVt� �0 :h
Ñtevilo FeliF� 10

Hitri polnilnik PLG 20 C�
] YWiĕHP VDE� HG0��0� 

] YWiĕHP %S� HG0����-%S 

VKRG�
1a]ivna napetoVt� 2�0֑2�0 9a
1a]ivna IrekvenFa� 50 +]
1a]ivna moĕ� 120 :
9arovalka 
(notranMa)� ��15 $�
=aůĕitni ra]red� II/
I]KRG�
1a]ivna napetoVt� 21�5 9 
7ok polnMenMa� ��5 $

|DVi 
polnjenja PROQiOQiN PLG 20 C� 

Baterijski 
paket
PAP 20 %� 
 �5 min
Baterijski 
paket
PAP 20 %� 
 �0 min

OPOM%A
u 'eManVki ĕaV polnMenMa Ve lahko 

nekoliko ra]likuMe od navedenih 
podatkov� odviVno od temperature 
okoliFe in VtanMa polnilne EateriMe. 
,nIormaFiMe Ve lahko VpremeniMo 
Ere] predhodneJa oEveVtila.


 %ateriMVki paket in polnilnik niVta vklMuĕena v oEVeJ doEave

PUiSRURĕHQD WHPSHUDWXUD RNROiFH
0ed polnMenMem� od �� ؃& do 

��0 ؃&
0ed delovanMem� od �� ؃& do 

��0 ؃&
0ed 
VhranMevanMem�

od �10 ؃& do 
��0 ؃&

Emisije hrupa
+rupnoVt Me i]merMena po Vtandardu 
(1 �2��1. $�vrednotena raven ]voĕneJa 
tlaka elektriĕneJa orodMa na kraMu 
uporaEnika oEiĕaMno ]naůa�
1ivo ]voĕneJa tlaka /p$�
(na meVtu upravlMavFa) ���� d%

1eJotovoVt .p$� 3 dB
1ivo ]voĕne moĕi /:$� 9��� d%
Negotovost K:$� 2��1 d%

m OPOZORILO!

1oVite ]aůĕito ]a Vluh�

Vrednosti emisije tresljajev
9rednoVt viEraFiM (ah) pri žaJanMu leVa�
*lavni roĕaM� ����9 m�V2

1eJotovoVt .� 1�5 m�V2

'odatni roĕaM� 1�� m�V2

1eJotovoVt .� 1�5 m�V2

OPOM%A
u 1avedena Vkupna vrednoVt viEraFiM 

in deklarirana vrednoVt emiViMe 
hrupa Vo Eili i]merMeni v Vkladu 
V Vtandardi]iranim preVkuVnim 
poVtopkom in Ve lahko uporaEiMo 
]a primerMavo eneJa elektriĕneJa 
orodMa ] druJim.
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OPOM%A
u 1avedena Vkupna vrednoVt viEraFiM 

in navedena vrednoVt emiViMe 
hrupa Ve lahko uporaEita tudi ]a 
predhodno oFeno oEremenitve.

m OPOZORILO!
u 9iEraFiMe in emiViMe hrupa med 

deManVko uporaEo elektriĕneJa 
orodMa lahko odVtopaMo od 
reIerenĕnih vrednoVti� odviVno 
od vrVte in naĕina uporaEe 
elektriĕneJa orodMa� ]laVti od vrVte 
oEdelovanFa� ki Ja oEdeluMete. 

u 7reEa Me doloĕiti varnoVtne ukrepe 
]a ]aůĕito upravlMavFa na podlaJi 
oFene i]poVtavlMenoVti viEraFiMam 
v deManVkih poJoMih uporaEe 
(upoůtevati Me treEa vVe dele 
oEratovalneJa Fikla� na primer 
ĕaVe i]klopa elektriĕneJa orodMa 
in ĕaVe ko Me orodMe vkloplMeno� 
vendar deluMe Ere] oEremenitve).

u 7veJanMu ]aradi treVlMaMev� npr. 
tveJanMu ]a Eole]en Eelih prVtov 
(motnMe krvneJa oEtoka)� Ve 
i]oJnite V poJoVtimi prekinitvami 
dela� tako da npr. podrJnete dlani.

Varnostni napotki

� SSORůQi YDUQRVWQi QDSRWNi ]D 
HOHNWUiĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, ilustracije 
iQ WHKQiĕQH SRGDWNH� Ni VR 
SUiORƗHQi HOHNWUiĕQHPX RURGMX� 
1eupoůtevanMe navodil lahko 
pov]roĕi elektriĕni udar� požar 
in hude teleVne poůkodEe.

Varnostni napotki in opozorila 
VKUDQiWH ]D NDVQHMůR XSRUDER�

,]ra] ֖elektriĕno orodMe֕� ki Ve uporaElMa 
v varnoVtnih napotkih� Ve nanaůa na 
elektriĕno orodMe na elektriĕni poJon (] 
elektriĕnim kaElom) in elektriĕno orodMe 
V polnilno EateriMo (Ere] elektriĕneJa 
kaEla).

Varnost na delovnem mestu
a) DHORYQR REPRĕMH PRUD EiWi ĕiVWR 

iQ GREUR RVYHWOMHQR� Nered ali slabo 
oVvetlMeno delovno meVto lahko 
pov]roĕita neVreĕe.

b) NH GHODMWH ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
NMHU VR SUiVRWQH YQHWOMiYH WHNRĕiQH� 
SOiQi DOi SUDK� (lektriĕna orodMa 
uVtvarMaMo iVkre� ki lahko vžJeMo prah 
ali hlape.

F) MHG XSRUDER HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
morajo otroci in druge osebe biti 
i]YHQ GRVHJD� = odvraĕanMem lahko 
i]JuEite nad]or nad elektriĕnim 
orodMem.

EOHNWUiĕQD YDUQRVW
a) VWiĕ HOHNWUiĕQHJD RURGMD VH 

PRUD SUiOHJDWi Y YWiĕQiFR� VWiĕD 
ne smete v nobenem primeru 
VSUHPHQiWi� NH XSRUDEOMDMWH YWiNDĕD 
VNXSDM ] HOHNWUiĕQR R]HPOMHQiPi 
HOHNWUiĕQiPi RURGMi� 1eVpremenMeni 
vtiĕi in uVtre]ne vtiĕniFe ]manMůuMeMo 
tveJanMe elektriĕneJa udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
R]HPOMHQiPi SRYUůiQDPi� NRW VR 
FHYi� JUHOQiNi� SHĕi iQ KODGiOQiNi� |e 
Me vaůe telo o]emlMeno� Me priVotno 
poveĕano tveJanMe elektriĕneJa 
udara.

F) EOHNWUiĕQD RURGMD QH i]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOi YODJi� Vdor vode v 
elektriĕno orodMe poveĕa tveJanMe 
elektriĕneJa udara.
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d) PUiNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
za druge namene, za prenos 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD� REHůDQMH DOi 
YOHĕHQMH YWiĕD i] YWiĕQiFH� PUiNOMXĕQi 
NDEHO GUƗiWH i]YHQ GRVHJD YURĕiQH� 
ROMD� RVWUiK URERY DOi JiEOMiYiK GHORY� 
Poůkodovani ali ]avo]lani priklMuĕni 
kaEel ]viůuMe tveJanMe elektriĕneJa 
udara.

e) |H ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP GHODWH 
na prostem, uporabljajte samo 
SRGDOMůNH� SUiPHUQH ]D XSRUDER 
QD SURVWHP� 8poraEa podalMůka� 
primerneJa ]a ]unanMo uporaEo� 
]manMůuMe tveJanMe elektriĕneJa 
udara.

f) |H MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD Y YODƗQHP RNROMX 
QHi]RJiEQR� XSRUDEiWH ]DůĕiWQR 
QDSUDYR ]D SUHRVWDOi WRN� Uporaba 
]aůĕitne naprave ]a preoVtali tok 
]manMůa tveJanMe elektriĕneJa udara.

Varnost oseb
a) PUi GHOX ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP 

bodite vedno pozorni, pazite, 
NDM SRĕQHWH iQ XSRUDEiWH UD]XP� 
NH XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD 
orodja, ko ste utrujeni ali pod 
YSOiYRP GURJ� DONRKROD DOi ]GUDYiO�
7renutek neprevidnoVti pri uporaEi 
elektriĕneJa orodMa lahko pov]roĕi 
reVne poůkodEe.

b) NRViWH RVHEQR ]DůĕiWQR RSUHPR iQ 
YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕiWQD RĕDOD� 
1oůenMe oVeEne ]aůĕitne opreme� 
na primer protipraůne maVke� 
nedrVeĕih ]aůĕitnih ĕevlMev� ]aůĕitne 
ĕelade ali ]aůĕite ]a Vluh� ki uVtre]a 
vrVti in uporaEi elektriĕneJa orodMa� 
]manMůuMe tveJanMe ]a poůkodEe.

F) Izogibajte se nenamernim 
]DJRQRP� PUHSUiĕDMWH VH� GD MH 
HOHNWUiĕQR RURGMH i]NOMXĕHQR� 
SUHGHQ JD SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP 
in/ali vstavite polnilno baterijo, 

WHU SUHGHQ JD GYiJQHWH DOi QRViWH� 
|e imate pri noůenMu elektriĕneJa 
orodMa prVt na Vtikalu ali elektriĕno 
orodMe povežete ] napaManMem� ko 
Me že vklMuĕena� lahko to privede do 
neVreĕe.

d) PUHG YNORSRP HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH� 2rodMe ali klMuĕ� ki Ve nahaMa 
v vrtlMivem delu elektriĕneJa orodMa� 
lahko pov]roĕi poůkodEe.

e) I]RJiEDMWH VH QHQRUPDOQi GUƗi� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQiWH UDYQRWHƗMH� To 
vam omoJoĕa� da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah EolMe nad]irate elektriĕno 
orodMe.

f) NRViWH SUiPHUQD REODĕiOD� NH QRViWH 
RKODSQiK REODĕiO DOi QDNiWD� LDVH 
iQ REODĕiOD GUƗiWH i]YHQ GRVHJD 
JiEOMiYiK GHORY� 2hlapna oElaĕila� 
nakit ali dolJi laVMe Ve lahko uMameMo 
v JiElMive dele.

g) |H MH PRƗQD QDPHVWiWHY QDSUDYH 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
MiK MH WUHED SUiNOMXĕiWi iQ SUDYiOQR 
XSRUDEOMDWi� Uporaba naprave 
]a VeVanMe prahu lahko ]manMůa 
tveJanMa ]aradi prahu.

h) NH SRVWDQiWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQi 
iQ QH SUHNRUDĕiWH YDUQRVWQiK SUDYiO 
]D HOHNWUiĕQD RURGMD� WXGi ĕH VWH 
QD SRGODJi SRJRVWH XSRUDEH ƗH 
VH]QDQMHQi ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP� 
1eprevidna uporaEa lahko pov]roĕi 
hude poůkodEe v delFu Vekunde.

USRUDED iQ UDYQDQMH ] HOHNWUiĕQiP 
orodjem
a) EOHNWUiĕQHJD RURGMD QH 

SUHREUHPHQiWH� USRUDEiWH XVWUH]QR 
HOHNWUiĕQR RURGMH ]D VYRMH RSUDYiOR� 
= uVtre]nim elektriĕnim orodMem 
delate EolMe in varneMůe v navedenem 
ra]ponu ]moJlMivoVti.
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b) NH XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD� ĕH MH VWiNDOR SRNYDUMHQR� 
(lektriĕno orodMe� ki Ja ni moJoĕe 
vklopiti ali i]klopiti� Me nevarno in Ja 
Me treEa popraviti.

F) NDSUDYR RGNORSiWH i] YWiĕQiFH iQ�DOi 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo 
DOi HOHNWUiĕQR RURGMH RGORƗiWH� 
7a varnoVtni ukrep prepreĕuMe 
nenameren ]aJon elektriĕneJa 
orodMa.

d) SKUDQiWH HOHNWUiĕQR RURGMH i]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWUiĕQHJD RURGMD 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 
WHK QDYRGiO� (lektriĕna orodMa 
Vo nevarna� ĕe Mih uporaElMaMo 
nei]kuůene oVeEe.

e) EOHNWUiĕQD RURGMD iQ RURGQH 
QDVWDYNH SD]OMiYR Y]GUƗXMWH� 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
DOi SRůNRGRYDQi GR WH PHUH� 
GD MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD RPHMHQR� PUHG XSRUDER 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD PRUDWH 
SRůNRGRYDQH GHOH SRSUDYiWi� Slabo 
v]drževana elektriĕna orodMa Vo 
v]rok ]a mnoJe neVreĕe.

f) OURGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕiVWD 
iQ RVWUD� 7emelMito v]drževana orodMa 
]a re]anMe ] oVtrimi re]ili Ve redkeMe 
]atikaMo in Mih Me lažMe upravlMati.

g) USRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQD RURGMD� 
orodni nastavek, orodne nastavke 
iSG�� Y VNODGX V WHPi QDYRGiOi� PUi 
WHP XSRůWHYDMWH GHORYQH SRJRMH 
iQ RSUDYiOR� Ni JD MH WUHED i]YHVWi�
8poraEa elektriĕnih orodiM ]a druJe� 
kot predvidene namene� lahko 
privede do nevarnih VituaFiM.

h) RRĕDMi iQ RSUiMHPQH SRYUůiQH QDM 
ERGR VXKi� ĕiVWi iQ EUH] ROMD iQ 
PDVWi� 'rVeĕi roĕaMi in priMemalne 
povrůine ne omoJoĕaMo varneJa 
upravlManMa in nad]ora elektriĕneJa 
orodMa v nepredvidenih VituaFiMah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
a) Polnilne baterije polnite samo 

V SROQiOQiNi� Ni MiK SUiSRURĕD 
SURi]YDMDOHF� =aradi polnilnika� ki 
Me primeren ]a doloĕen tip polnilnih 
EateriM� oEVtaMa tveJanMe ]a požar� 
ĕe polnilnik uporaElMate ] druJimi 
polnilnimi EateriMami.

b) V HOHNWUiĕQiK RURGMiK XSRUDEOMDMWH 
samo v ta namen predvidene 
SROQiOQH EDWHUiMH� Uporaba drugih 
polnilnih EateriM lahko pov]roĕi 
poůkodEe ali požar.

F) Neuporabljeno polnilno baterijo 
KUDQiWH SURĕ RG SiVDUQiůNiK VSRQN� 
NRYDQFHY� NOMXĕHY� ƗHEOMHY� YiMDNRY 
ali drugih majhnih kovinskih 
SUHGPHWRY� Ni Ei ODKNR SRY]URĕiOi 
VWiN PHG NRQWDNWi� .ratek Vtik med 
kontakti polnilne EateriMe lahko 
pov]roĕi opekline ali požar.

d) Pri nepravilni uporabi lahko 
iz polnilne baterije izteka 
WHNRĕiQD� I]RJiEDMWH VH VWiNX 
V WHPi WHNRĕiQDPi� V SUiPHUX 
QHQDPHUQHJD VWiND VSHUiWH ] YRGR� 
|H WHNRĕiQD SUiGH Y Rĕi� SRiůĕiWH 
GRGDWQR ]GUDYQiůNR SRPRĕ�
,]tekaMoĕa tekoĕine i] polnilne 
EateriMe lahko pov]roĕi draženMe kože 
ali opekline.

e) NH XSRUDEOMDMWH SRůNRGRYDQiK DOi 
VSUHPHQMHQiK SROQiOQiK EDWHUiM� 
Poůkodovane ali VpremenMene 
polnilne EateriMe Ve lahko 
nepredvidlMivo oEnaůaMo in pov]roĕiMo 
požar� ekVplo]iMo ali poůkodEe.
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f) Polnilne baterije ne izpostavljajte 
RJQMX DOi YiVRNiP WHPSHUDWXUDP�
2JenM ali temperature nad 1�0 ؃& 
lahko pov]roĕiMo ekVplo]iMo.

g) USRůWHYDMWH YVD QDYRGiOD ]D 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
REPRĕMD� Ni MH GRORĕHQR Y 
QDYRGiOiK ]D XSRUDER� Nepravilno 
polnMenMe ali polnMenMe i]ven 
dovolMeneJa temperaturneJa ra]pona 
lahko uniĕi polnilno EateriMo in 
poveĕa nevarnoVt požara.

PREVIDNO! NEVARNOST 
EKSPLOZI-E� NiNROi QH 
polnite baterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
SROQMHQMH�

makV. �5 ؃& PROQiOQR EDWHUiMR ]DůĕiWiWH 
SUHG YURĕiQR� QD SUiPHU 
QHSRVUHGQR VRQĕQR 
svetlobo, ognjem, vodo in 
YODJR� 1evarnoVt ekVplo]iMe.

Servis
a) EOHNWUiĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOiƞFiUDQR RVHEMH iQ VDPR 
] RUiJiQDOQiPi QDGRPHVWQiPi GHOi� 
6 tem ]aJotovite ohranManMe varnoVti 
elektriĕneJa orodMa.

b) NiNROi QH i]YDMDMWH Y]GUƗHYDQMD QD 
SRůNRGRYDQiK SROQiOQiK EDWHUiMDK�
9]drževanMe polnilnih EateriM Vme 
opraviti Vamo proi]vaMaleF ali 
pooElaůĕeni VerviVni Fenter.

� VDUQRVWQi QDSRWNi ]D YHUiƗQH 
ƗDJH

a) MHGWHP NR ƗDJD GHOXMH� ƗDJQi 
YHUiJi QH SUiEOiƗXMWH QREHQHJD 
GHOD WHOHVD� PUHG ]DJRQRP ƗDJH 
VH SUHSUiĕDMWH� DOi VH ƗDJQD YHUiJD 
QiĕHVDU QH GRWiND� Pri delu ] 
verižno žaJo lahko ]aradi trenutka 
nepo]ornoVti žaJna veriJa ]aMame 
oElaĕila ali dele teleVa.

b) VHUiƗQR ƗDJR YHGQR GUƗiWH ] GHVQR 
URNR QD ]DGQMHP URĕDMX iQ ] OHYR 
URNR QD VSUHGQMHP URĕDMX� 'ržanMe 
verižne žaJe v oErnMenem delovnem 
položaMu poveĕuMe nevarnoVt teleVnih 
poůkodE in Ve ne Vme uporaElMati.

F) EOHNWUiĕQR RURGMH GUƗiWH VDPR 
]D i]ROiUDQH SRYUůiQH RSUiMHPD� 
VDM ODKNR ƗDJQD YHUiJD SUiGH Y 
VWiN V VNUiWiPi HOHNWUiĕQiPi YRGi�
6tik žaJne veriJe ] vodom pod 
napetoVtMo lahko pov]roĕi napetoVt 
v kovinVkih delih naprave in pov]roĕi 
elektriĕni udar.

d) NRViWH ]DůĕiWQD RĕDOD iQ ]DůĕiWR 
]D VOXK� PUiSRURĕHQD MH GRGDWQD 
]DůĕiWQD RSUHPD ]D JODYR� URNH� 
QRJH iQ VWRSDOD� 8Vtre]na ]aůĕitna 
oElaĕila ]manMůuMeMo nevarnoVt 
teleVnih poůkodE ]aradi leteĕih 
VekanFev in naklMuĕneJa Vtika ] 
žaJno veriJo.

e) Z YHUiƗQR ƗDJR QH GHODMWH QD 
drevesu, lestvi, strehi ali nestabilni 
SRYUůiQi� Pri takůnem delu oEVtaMa 
reVna nevarnoVt teleVnih poůkodE.

f) Vedno poskrbite za stabilno 
VWRMiůĕH iQ YHUiƗQR ƗDJR 
uporabljajte le na trdni, varni in 
UDYQi SRGODJi� =aradi Vpol]kih tal 
ali neVtaEilnih povrůin� na primer na 
leVtvi� lahko i]JuEite ravnotežMe ali 
nad]or nad verižno žaJo.
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g) Pri rezanju veje, ki je pod 
QDSHWRVWMR� SUiĕDNXMWH� GD VH ER 
WD VSURƗiOD QD]DM� |e Ve napetoVt v 
leVnih vlaknih VproVti� lahko napeta 
veMa udari upravlMavFa in�ali Ve i]trJa 
i] nMeJovih rok� tako da i]JuEi nad]or 
nad žaJo.

h) Še posebej previdni bodite pri 
UH]DQMX SRGUDVWi iQ PODGiK GUHYHV�
7anek material Ve lahko uMame v 
žaJno veriJo in vaV ]adene ali pa vaV 
vrže i] ravnotežMa.

i) KR MH YHUiƗQD ƗDJD i]NORSOMHQD� MR 
QRViWH ]D VSUHGQMi URĕDM� WDNR GD 
MH ƗDJQD YHUiJD REUQMHQD SURĕ RG 
YDůHJD WHOHVD� MHG WUDQVSRUWRP 
DOi VKUDQMHYDQMHP YHUiƗQH ƗDJH 
YHGQR QDPHVWiWH ]DůĕiWQi SRNURY�
Previdno ravnanMe ] verižno žaJo 
]manMůa verMetnoVt nenamerneJa 
Vtika ] deluMoĕo žaJno veriJo.

M) USRůWHYDMWH QDYRGiOD ]D PD]DQMH� 
napenjanje verige in menjavo 
SUiERUD� 1euVtre]no napeta ali 
nama]ana veriJa Ve lahko pretrJa 
ali poveĕa nevarnoVt povratneJa 
udarFa.

k) ŽDJDMWH VDPR OHV� VHUiƗQH ƗDJH QH 
uporabljajte za dela, za katera ni 
QDPHQMHQD ֑ QD SUiPHU� Z YHUiƗQR 
ƗDJR QH UHƗiWH SODVWiNH� ]iGDNRY 
ali gradbenih materialov, ki niso 
OHVHQi� 8poraEa verižne žaJe ]a 
dela� ki niVo predvidena� lahko 
pov]roĕi nevarne VituaFiMe.

l) NH SRVNXůDMWH SRVHNDWi GUHYHVD� 
dokler se ne seznanite z 
nevarnostmi in ne veste, kako se 
MiP i]RJQiWi� 8poraEnik ali druJe 
oVeEe Ve lahko ]aradi padaMoĕeJa 
dreveVa reVno teleVno poůkoduMeMo.

  Pri odstranjevanju ostankov 
PDWHUiDOD ] ƗDJH� QMHQHP 
VKUDQMHYDQMX DOi Y]GUƗHYDQMX 
XSRůWHYDMWH YVD QDYRGiOD� 
PUHSUiĕDMWH VH� DOi MH VWiNDOR 

izklopljeno in da je polnilna 
EDWHUiMD RGVWUDQMHQD� 1epriĕakovani 
vklop verižne žaJe med 
odVtranMevanMem naEraneJa materiala 
ali med v]drževalnimi deli lahko 
pov]roĕi hude teleVne poůkodEe.

V]URNi iQ SUHSUHĕHYDQMH SRYUDWQHJD 
udarca

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE

u 0ed delom Eodite po]orni na 
povratni udareF naprave. 2EVtaMa 
nevarnoVt poůkodE. Povratnemu 
udarFu Ve lahko i]oJnete V 
previdnoVtMo in uporaEo pravilne 
tehnike žaJanMa.

  'o povratneJa udarFa lahko pride� 
ĕe Ve koniFa vodilne tirniFe dotakne 
predmeta ali se les upogne in se 
žaJna veriJa ]atakne v re]u.

Bild 1

M

  9 nekaterih primerih lahko 
Vtik V koniFo tirniFe pov]roĕi 
nepriĕakovano povratno reakFiMo� 
]aradi katere vodilno tirniFo vrže 
nav]Jor in v Vmeri upravlMavFa (Vl. 0).

  =atikanMe žaJne veriJe na ]JornMem 
roEu vodilne tirniFe lahko Vilovito 
potiVne tirniFo na]aM v Vmeri 
upravlMavFa (Vl. +).

  =aradi katere koli od teh reakFiM 
lahko i]JuEite nad]or nad žaJo in Ve 
morda reVno teleVno poůkoduMete. 
1e ]anaůaMte Ve Vamo na varnoVtne 
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naprave� vJraMene v verižno žaJo. 
.ot uporaEnik verižne žaJe morate 
VpreMeti ra]liĕne ukrepe ]a delo Ere] 
neVreĕ in teleVnih poůkodE.

  Povratni udar Me poVlediFa napaĕne 
ali pomanMklMive uporaEe elektriĕneJa 
orodMa. Prepreĕite Ja lahko ] 
uVtre]nimi previdnoVtnimi ukrepi� ki 
Vo opiVani v nadalMevanMu�

a) ŽDJR WUGQR GUƗiWH ] REHPD 
rokama, tako da s palci in prsti 
]DREMDPHWH URĕDMD YHUiƗQH ƗDJH� 
PUiODJRGiWH WHOR iQ URNH Y SRORƗDM� 
Y NDWHUHP ODKNR Y]GUƗiWH ViOH 
SRYUDWQHJD XGDUFD� |e Vo VpreMeti 
uVtre]ni ukrepi� lahko upravlMaveF 
nad]oruMe Vile povratneJa udarFa. 
1ikoli ne i]puVtite verižne žaJe (Vl. ().

b) Izogibajte se nepravilnemu 
SRORƗDMX WHOHVD iQ QH ƗDJDMWH QDG 
YiůiQR UDPHQ� 7ako EoVte prepreĕili 
nenameren Vtik V koniFo tirniFe in 
omoJoĕili EolMůi nad]or nad verižno 
žaJo v nepriĕakovanih VituaFiMah.

F) Vedno uporabljajte nadomestne 
WiUQiFH iQ ƗDJQH YHUiJH� Ni MiK MH 
SUHGSiVDO SURi]YDMDOHF� 1euVtre]ne 
nadomeVtne tirniFe in žaJne veriJe 
lahko pov]roĕiMo pretrJanMe veriJe in�
ali povratni udareF.

d) PUi RVWUHQMX iQ Y]GUƗHYDQMX ƗDJQH 
YHUiJH XSRůWHYDMWH QDYRGiOD 
SURi]YDMDOFD� Preni]ki omeMevalniki 
JloEine poveĕuMeMo verMetnoVt 
povratneJa udarFa.

� Dodatni varnostni napotki
m OPOZORILO!
u Pri delu z napravo bodite vedno 

SR]RUQi� SD]iWH� NDM SRĕQHWH iQ 
XSRUDEiWH UD]XP� NH XSRUDEOMDMWH 
QDSUDYH� ĕH VWH EROQi� XWUXMHQi DOi 
pod vplivom drog, alkohola ali 
]GUDYiO�
7renutek nepo]ornoVti pri uporaEi 
naprave lahko pov]roĕi reVne 
teleVne poůkodEe.

u ,]oJiEaMte Ve napaĕni uporaEi in 
VtroM uporaElMaMte Vamo tako� kot 
Me opiVano v poJlavMu ֖Predvidena 
uporaEa֕.

  RRĕDMi QDM ERGR VXKi� ĕiVWi WHU EUH] 
ROMD iQ PDVWi� 0aVtni in olMnati roĕaMi 
Vo Vpol]ki in lahko pov]roĕiMo i]JuEo 
nad]ora.

  NH ƗDJDMWH V NRQiFR UH]iOD� 2EVtaMa 
nevarnoVt povratneJa udarFa.

  PUHSUiĕDMWH VH� DOi Y REPRĕMX 
UH]DQMD Qi ƗHEOMHY DOi NRVRY NRYiQH� 
PoVeEno po]ornoVt namenite 
žeElMem ali koVom žele]a v Eližini 
oEmoĕMa re]anMa. Prav tako Eodite 
previdni pri žaJanMu trdeJa leVa� kMer 
Ve lahko veriJa ]atakne. 7o lahko 
pov]roĕi povratni udareF.

  Pri vVtavlManMu veriJe verižne žaJe v 
že ]aĕeti re] Eodite ]elo previdni.

  1e žaJaMte veM ali koVov leVa� ki Ei 
lahko med žaJanMem Vpremenili 
položaM ali kMer Ve re] med žaJanMem 
]apira.

  =atikanMe veriJe žaJe na VpodnMem 
roEu vodilne tirniFe lahko hitro 
nekontrolirano povleĕe verižno žaJo 
i] Vmeri delovanMa (Vl. ,).

  5e]anMe ]aĕnite V polno moĕMo in 
med žaJanMem vedno ohranMaMte 
naMveĕMo hitroVt verižne žaJe.

  PoVkrEite� da na tleh ne Eo 
predmetov� oE katere Ei Ve lahko 
Vpotaknili.
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  Pred prvo uporabo preberite navodila 
]a uporaEo i]delka in poVeEeM 
upoůtevaMte varnoVtne napotke.

  2]nake ] opo]orili in napotki� 
pritrMene na i]delek� vVeEuMeMo 
pomemEne napotke ]a varno 
delovanMe.

  PoleJ napotkov v navodilih ]a 
uporaEo Me treEa upoůtevati tudi 
splošne varnostne predpise 
in predpiVe ]akonodaMalFa o 
prepreĕevanMu neVreĕ.

  (mEalažne IoliMe hranite i]ven 
doVeJa otrok� oEVtaMa nevarnoVt 
]aduůitve�

  1e]adoVtno pouĕeni upravlMavFi 
lahko ] neuVtre]no uporaEo oJro]iMo 
VeEe in druJe. 8pravlMaveF Me 
odJovoren do tretMih oVeE.

  Pri ravnanMu ] i]delkom Eodite ]elo 
previdni. 'elaMte preudarno in Eodite 
po]orni na to� kaM poĕnete.

  1e delaMte veĕ kot 10 minut 
naenkrat. Priporoĕeno Me� da Vi med 
poVame]nimi delovnimi Ia]ami 
v]amete od 10 do 20 minut odmora.

  ,]delek poVoMaMte le uporaEnikom� ki 
imaMo ] i]delkom i]kuůnMe. ,]roĕite Mim 
tudi navodila ]a uporaEo.

  =a nekatera opravila re]anMa Vo 
potreEni poVeEno uVpoVaElManMe 
in VpretnoVti. |e Vte v dvomih� Ve 
poVvetuMte V VtrokovnMakom.

  Prve uporaEnike Me treEa uVtre]no 
pouĕiti� da Ve Ve]naniMo ] laVtnoVtmi 
i]delka. =aradi laVtne varnoVti 
Ve udeležite državneJa teĕaMa 
uVpoVaElManMa ]a delo ] motorno 
žaJo.

  .adar i]delka ne uporaElMate� Ja 
morate odložiti tako� da nikoJar 
ne Eo oJrožal. =avaruMte Ja pred 
nepooElaůĕenim doVtopom.

  8poraEnik i]delka Me odJovoren 
]a vVe neVreĕe in nevarnoVti� ki 
ůkoduMeMo druJim oVeEam ali nMihovi 
lastnini.

  2troFi� mladoVtniki in oVeEe ] 
]manMůanimi ƞ]iĕnimi� Ven]oriĕnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ne 
VmeMo uporaElMati verižne žaJe. 
,]Meme velMaMo le ]a mlade� VtareMůe 
od 1� let� v okviru uVpoVaElManMa pod 
nad]orom VtrokovnMaka.

  8poůtevaMte� da lahko nepravilno 
v]drževanMe� uporaEa neuVtre]nih 
nadomestnih delov ali odstranitev 
ali prilaJaManMe varnoVtnih naprav 
pov]roĕi poůkodEe i]delka in hude 
teleVne poůkodEe oVeEe� ki Ja 
uporaElMa.

  8poraEnikom ]aĕetnikom 
priporoĕamo� da vVaM vadiMo re]anMe 
hlodov na ko]i ]a žaJanMe ali VtoMalu.

� Originalni pribor/dodatne 
naprave

  8poraElMaMte Vamo priEor in dodatne 
naprave� ki Vo navedeni v navodilih 
]a uporaEo. 

  8poraEa orodnih naVtavkov ali 
druJeJa priEora� ki niVo priporoĕeni 
v navodilih ]a uporaEo� lahko 
predVtavlMa nevarnoVt ]a teleVne 
poůkodEe.

� Osebna varovalna oprema 
(OZO)

1oVite teVno prileJaMoĕa Ve 
]aůĕitna oElaĕila ] vložkom ]a 
]aůĕito pred ure]anMem.
1oVite ]aůĕitna oĕala� ]aůĕito 
]a Vluh in maVko ]a ]aůĕito 
]a Jlavo�

8poraElMaMte ]aůĕitne 
rokaviFe�

1oVite nedrVeĕe rokaviFe�
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  ,]oJiEaMte Ve noůenMu ohlapnih 
oElaĕil� ki Ve lahko ]atakneMo.

  1e noVite ůala� kravate ali nakita�
  |e imate dolJe laVe� uporaEite mrežo 

]a laVe�
  Pri delu v Jo]du vedno noVite 

]aůĕitno ĕelado. 7a ]aJotavlMa 
]aůĕito pred padaMoĕimi veMami. 
5edno preverMaMte� ali ]aůĕitna ĕelada 
ni poůkodovana. =amenMati Mo Me 
treEa naMpo]neMe po 5 letih.

  8poraElMaMte Vamo odoErene ]aůĕitne 
ĕelade.

  =aůĕita ]a oEra] ali varnoVtna oĕala 
ůĕitiMo pred žaJovino in leVnimi 
ĕrepinMami.
'a prepreĕite poůkodEe oĕi� pri delu 
] i]delkom vedno uporaElMaMte ]aůĕito 
]a oEra] ali ]aůĕitna oĕala.

  9edno noVite ]aůĕito ]a Vluh.
+rup� ki Ja oddaMa i]delek� lahko 
pov]roĕi poůkodEe Vluha.

  1oVite trpežne ]aůĕitne rokaviFe i] 
odporneJa materiala� kot Me uVnMe.

  Pri žaJanMu VuheJa leVa noVite 
protipraůno maVko. Pri delu lahko 
naVtaMa žaJovina.

� Shranjevanje in transport
  9erižno žaJo i]klopite pred vVakim 

prevo]om� tudi na kratkih ra]dalMah.
9klMuĕite ]avoro veriJe in nameVtite 
pokrov veriJe.

  Pokrov veriJe uporaElMaMte med 
prevo]om in VhranMevanMem (Vl. .).

  0ed tranVportom (tudi v vo]ilih) 
i]delek ]avaruMte pred prevrnitviMo� 
da prepreĕite poůkodEe ali teleVne 
poůkodEe.

  ,]delek noVite le ]a VprednMi roĕaM. 
9odilna tirniFa mora Eiti oErnMena 
na]aM� proĕ od vaůeJa teleVa (Vl. .).

  Pred VhranMevanMem oĕiVtite in 
v]držuMte i]delek.

  ,]delek VhranMuMte na varnem in 
ĕiVtem meVtu. =avaruMte Ja pred 
nepooElaůĕenim doVtopom.

� Okoljska varnost
  'ela i]vaMaMte le pri dnevni VvetloEi.
  1e delaMte v neuJodnih vremenVkih 

ra]merah� npr. v dežMu ali vetru. 
Pri tem oEVtaMa veĕMe tveJanMe ]a 
neVreĕe.

  'elovno oEmoĕMe mora Eiti ĕiVto in 
poVpravlMeno.

  Pred delom in med nMim poVkrEite� 
da Ve v Eližini ne Eodo ]adrževali 
otroFi� druJi lMudMe in živali. |e Vte 
ra]treVeni� lahko i]JuEite nad]or nad 
i]delkom.

  Pred ]aĕetkom dela Ve prepriĕaMte� 
ali Ve v nevarnem oEmoĕMu ne 
]adržuMeMo lMudMe� živali ali Vtvari.

  1e delaMte v Eližini žiĕnih oJraM ali v 
oEmoĕMih ] ohlapno dotraMano žiFo.

� ZPDQMůDQMH WUHVOMDMHY iQ 
hrupa

=a ]manMůanMe uĕinkov emiViM hrupa 
in treVlMaMev omeMite ĕaV delovanMa� 
uporaElMaMte naĕine delovanMa ] ni]kimi 
treVlMaMi in hrupom ter noVite oVeEno 
varovalno opremo.

|e želite ]manMůati uĕinke emiViM hrupa in 
viEraFiM� naredite naVlednMe�

  8poraElMaMte Vamo elektriĕno orodMe� 
ki Me v Ere]hiEnem VtanMu.

  (lektriĕno orodMe redno v]držuMte in 
ĕiVtite.

  1aĕin dela prilaJodite elektriĕnemu 
orodMu.

  (lektriĕneJa orodMa ne 
preobremenite.

  Po potreEi preverite elektriĕno 
orodMe.

  ,]klopite elektriĕno orodMe� ko Ja ne 
uporaElMate.
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� Ostale nevarnosti
7udi ĕe pravilno uporaElMate to elektriĕno 
orodMe� vedno oEVtaMaMo preoVtala 
tveJanMa. 9 pove]avi ] ]aVnovo in 
i]vedEo teJa elektriĕneJa orodMa Ve 
lahko poMaviMo naVlednMe nevarnoVti�

  ÑkodlMive poVlediFe ]a ]dravMe ]aradi 
viEraFiM roke� ĕe Ve i]delek uporaElMa 
dlMe ĕaVa ali ni pravilno upravlMan in 
v]drževan.

  PoůkodEe in materialna ůkoda ]aradi 
]lomlMeneJa priEora ali nenadneJa 
udarFa Vkritih predmetov med 
uporabo.

  2pekline in ure]nine� ĕe Ve orodneJa 
naVtavka dotaknete nepoVredno po 
uporaEi in�ali ] Jolo kožo.

� Varnostni napotki za 
polnilnike

  7o napravo lahko otroFi 
od � leta in oVeEe ] 
omeMenimi ƞ]iĕnimi� 
ĕutilnimi ali miVelnimi 
VpoVoEnoVtmi o]iroma 
pomanMklMivimi i]kuůnMami 
in�ali ]nanMem uporaElMaMo 
Vamo� ĕe Vo Eili pouĕeni 
o varni uporabi naprave in 
ra]umeMo nevarnoVti� do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
2troFi Ve ne VmeMo iJrati 
] napravo.
2troFi Ere] nad]ora 
naprave ne VmeMo ĕiVtiti 
ali v]drževati.

 1e polnite EateriM� ki niVo 
namenMene ]a ponovno 
polnMenMe.
.růitev teJa napotka vodi 
v opombo.

 |e Ve priklMuĕni kaEel 
poůkoduMe� Ja mora 
]amenMati proi]vaMaleF ali 
nMeJova VerviVna VlužEa 
ali podoEno kvaliƞFirana 
oVeEa� da tako prepreĕi 
nevarnosti.

  (lektriĕnih delov ne 
i]poVtavlMaMte vlaJi. 0ed 
ĕiůĕenMem i]delka nikoli 
ne potopite v vodo ali 
druJo tekoĕino� da 
prepreĕite elektriĕni 
udar. 1aprave nikoli ne 
VpiraMte pod tekoĕo vodo. 
8poůtevaMte navodila ]a 
ĕiůĕenMe� v]drževanMe in 
popravila.

 1aprava Me predvidena 
Vamo ]a uporaEo v 
]aprtih proVtorih.

UMHPDMRĕi EDWHUiMVNi 
paketi in polnilniki
Baterijski 
SDNHW�

ParkVide 
; 20 9 7eam

PROQiOQiN� ParkVide 
; 20 9 7eam
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mPOZOR! 7a polnilnik 
Me primeren Vamo ]a 
polnMenMe EateriMVkih 
paketov naVlednMih vrVt�

Baterijski paket Parkside 
20 V
P$P 20 %1 2 $h 5 FeliF
P$P 20 %� � $h 10 FeliF

.upFi lahko doEiMo 
]družlMive nadomeVtne 
polnilne EateriMe in polnilnike 
v Vpletni trJovini /,'/ 
www.lidl.de.
� Pred prvo uporabo
� Odstranjevanje izdelka iz 

HPEDODƗH
1. ,]delek odVtranite i] emEalaže in 

] nMeJa odVtranite vVe emEalažne 
materiale ter ]aůĕitne IoliMe.

2. Preverite� ali Vo priloženi vVi deli in 
ali Me doEava enaka opiVani (JleMte 
֖2EVeJ doEave֕).

3. Preverite� ali Vo vVi deli in i]delek v 
doEri VtanMu. |e opa]ite poůkodEo 
ali okvaro� i]delka ne uporaElMaMte� 
ampak ravnaMte� kot Me opiVano v 
poJlavMu ֖*aranFiMa֕.

� Pribor
  2rodMa in orodni naVtavki Vo na volMo 

pri VpeFiali]iranih prodaMalFih. Pri 
nakupu vedno upoůtevaMte tehniĕne 
]ahteve teJa i]delka (JleMte ֖7ehniĕni 
podatki֕).

  V primeru dvoma se obrnite na 
uVpoVoElMeneJa VtrokovnMaka in 
upoůtevaMte naVvete VtrokovneJa 
trJovFa.

m OPOZORILO! Nevarnost 
HOHNWUiĕQHJD XGDUD DOi SRƗDUD�

u 1e uporaElMaMte dodatne opreme� ki 
Mo PARKSIDE ne priporoĕa. 

� Priprava
� Preverjanje stanja 

napolnjenosti baterijskega 
paketa

o PritiVnite tipko  [�]. =aVvetiMo luĕke 
/(' ]a napolnMenoVt [�].

Barva Napolnjenost
5deĕa�oranžna�]elena 0akVimum
5deĕa�oranžna 6rednMe
5deĕa 1i]ko

� Polnjenje baterijskega 
paketa

(6l. &)
OPOM%A
u %ateriMVki paket [�] lahko polnite 

kadar koli� ne da Ei VkraMůali 
nMeJovo živlMenMVko doEo.

u %ateriMVki paket  [�] Ve oE prekinitvi 
polnMenMa ne Eo poůkodoval.

o Pred prvo uporaEo� %ateriMVki 
paket [�] napolnite� ĕe kaže VrednMo 
ali ni]ko napolnMenoVt (JleMte 
֖PreverManMe VtanMa napolnMenoVti 
EateriMVkeJa paketa֕).

o /uĕke /(' ]a kontrolo polnMenMa 
(rdeĕa [�] in ]elena [�]) kažeMo 
VtanMe polnilnika [�] in EateriMVkeJa 
paketa  [�].

LED Stanje
6veti rdeĕa luĕka 
/(' [�]

%ateriMVki paket [�]
se polni

6veti ]elena luĕka 
/('  [�]

%ateriMVki paket [�]
Me napolnMen do 
konFa
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LED Stanje
8tripata ]elena 
luĕka /(' [�]
in rdeĕa luĕka 
/(' [�]

2kvara 
EateriMVkeJa 
paketa [�]

8tripa rdeĕa luĕka 
/(' [�]

%ateriMVki paket [�]
Me prehladen ali 
prevroĕ

6veti ]elena 
luĕka /(' [�]
(Ere] EateriMVkeJa 
paketa [�])

Polnilnik [�] Me 
pripravlMen ]a 
oEratovanMe

1. 9Vtavite EateriMVki paket  [�] v 
polnilnik  [�].

2. (lektriĕni vtiĕ polnilnika [�] priklMuĕite 
v uVtre]no vtiĕniFo.

3. .o Me EateriMVki paket  [�] napolnMen�
– (lektriĕni vtiĕ polnilnika [�] i]vleFite 

i] vtiĕniFe.
– 2dVtranite EateriMVki paket  [�] i] 

polnilnika  [�].

� Pritrjevanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

Pritrjevanje baterijskega paketa
1. PotiVnite EateriMVki paket [�] na 

držalo EateriMVkeJa paketa  [
].
2. PrepriĕaMte Ve� ali Ve Me EateriMVki 

paket [�] Vliůno ]aVkoĕil.

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. PritiVnite tipko ]a VproVtitev [�] na 

EateriMVkem paketu [�].
2. ,]vleFite EateriMVki paket  [�] i] držala 

EateriMVkeJa paketa  [
].

� Nalivanje olja za verige
OPOM%A
u Pred ]aĕetkom dela vedno 

preverite ma]anMe veriJe.

OPOM%A
u 1ikoli ne delaMte Ere] ma]anMa 

veriJe� Pri Vuhem teku žaJne 
veriJe [9] Ve Eo re]alni komplet 
v kratkem ĕaVu nepopravlMivo 
poůkodoval.

u 8poraElMaMte Vamo olMe ]a veriJe 
žaJ (po možnoVti Eioloůko 
ra]JradlMivo). 1e uporaElMaMte 
odpadneJa olMa� motorneJa olMa 
itd.

u 0ed delom preverite� ali ma]anMe 
veriJe deluMe.

u 0a]anMe veriJe dopolnite 
pravoĕaVno� preden Ve re]ervoar 
]a olMe ]a veriJe i]pra]ni. 5aven 
olMa ]a veriJe ne Vme Eiti nižMa 
od o]nake MIN v kontrolnem 
okenFu [�].

u Pokrov re]ervoarMa ]a olMe ]a 
veriJe [3] Me pove]an ] varovalom 
v re]ervoarMu ]a olMe ]a veriJe in ne 
more i]paVti.

1. Pred polnMenMem vedno oĕiVtite 
okoliFo pokrova re]ervoarMa ]a olMe 
]a veriJe [3]� da uma]aniMa ne pade 
v re]ervoar ]a olMe ]a veriJe. 9 ta 
namen uporaEite Vuho krpo� ki ne 
puůĕa vlaken.

2. 2dpiranMe pokrova re]ervoarMa ]a 
olMe ]a veriJe [3]� =avrtite pokrov 
re]ervoarMa ]a olMe ]a veriJe v 
naVprotni Vmeri urneJa ka]alFa.

3. 9 re]ervoar ]a olMe ]a veriJe vliMte 
priloženo Eio olMe ]a veriJe [�].
0ed polnMenMem ne ra]livaMte olMa ]a 
veriJe in re]ervoarMa ]a olMe ]a veriJe 
ne napolnite do roba.
5aven olMa ]a veriJe ne Vme 
preVeĕi o]nake MA; v kontrolnem 
okenFu  [�].

4. 5a]lito olMe ]a veriJe takoM oEriůite.



81SI

5. =apiranMe pokrova re]ervoarMa ]a 
olMe ]a veriJe [3]� =avrtite pokrov 
re]ervoarMa ]a olMe ]a veriJe v Vmeri 
urneJa ka]alFa.

� Napenjanje in preverjanje 
ƗDJQH YHUiJH

1. 2dviMte pritrdilni viMak [�].
2. =a poveĕanMe napetoVti ]avrtite 

oEroĕ ]a napenManMe veriJe [�] v 
Vmeri urneJa ka]alFa.
– ùaJna veriJa [9] Ve mora dotikati 

VpodnMe Vtrani vodilne tirniFe [8].
– Preverite� ali lahko žaJno veriJo  [9]

(pri Vproůĕeni ]avori veriJe 
povleFite VprednMo ]aůĕito ]a 
roke [1] na]aM) ] roko povleĕete ĕe] 
vodilno tirniFo [8].

3. 7rdno priviMte pritrdilni viMak  [�]� da 
ƞkVirate naVtavitev.

� Varnostne funkcije
[1] SSUHGQMD ]DůĕiWD ]D URNH �]DYRUD 

YHUiJH��
9arnoVtna naprava� ki v primeru 
povratneJa udarFa takoM uVtavi 
žaJno veriJo [9].
6prednMo ]aůĕito ]a roke lahko 
upravlMate tudi roĕno.
6prednMa ]aůĕita ]a roke ůĕiti 
upravlMavĕevo levo roko� ĕe ]drVne 
V VprednMeJa roĕaMa [2].

[4] ZDSRUD YNORSD�
=a vklop i]delka Me treEa odpahniti 
]aporo vklopa.

[5] Stikalo za vklop/izklop (s 
WDNRMůQMR ]DXVWDYiWYiMR YHUiJH��
,]delek Ve i]klopi takoM� ko Ve 
VpuVti Vtikalo ]a vklop�i]klop.

[6] ZDGQMi URĕDM �] ]DGQMR ]DůĕiWR ]D 
URNH��
Ñĕiti roko pred veMevMem in 
veMami ter v primeru Vkoka žaJne 
veriJe [9].

[7] OGEiMDĕ�
PoveĕuMe VtaEilnoVt pri navpiĕnih 
re]ih in olaMůa žaJanMe.

OPOM%A
u ùaJna veriJa [9] ne deluMe� medtem 

ko Me ]aVkoĕena ]avora veriJe.

� Delovanje

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

Pred vVako uporaEo preJleMte i]delek�
u PrepriĕaMte Ve� ali Vo varnoVtne 

naprave in naprava ]a re]anMe v 
Ere]hiEnem VtanMu in popolne.

u 7eVno prileJanMe vVeh viMaĕnih 
pove]av.

u 1eovirano JiElMivoVt vVeh premiĕnih 
delov.

� Vklop/izklop
Vklop
1. =aporo vklopa [4] držite pritiVnMeno 

napreM.
2. PritiVnite Vtikalo ]a vklop�i]klop [5].
3. Po ]aJonu� 6puVtite ]aporo 

vklopa  [4].

Izklop
o 6proVtite Vtikalo ]a vklop�i]klop [5].

� Preverjanje zavore verige

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u |e ]avora veriJe ne deluMe pravilno� 
i]delka ne uporaElMaMte. 2EVtaMa 
nevarnoVt teleVnih poůkodE ]aradi 
ohlapne žaJne veriJe [9].
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m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Popravilo i]delka prepuVtite naůi 
VerviVni VlužEi.

OPOM%A
u ùaJna veriJa [9] ne deluMe� medtem 

ko Me ]aVkoĕena ]avora veriJe. 
=avore veriJe ne uporaElMaMte ]a 
vklop ali i]klop i]delka.

1. ,]delek poVtavite na trdno in ravno 
podlaJo. ,]delek Ve ne Vme dotikati 
nikakrůnih predmetov.

2. Pritrdite EateriMVki paket [�] (JleMte 
֖PritrMevanMe�odVtranMevanMe 
EateriMVkeJa paketa֕).

3. 6proVtitev ]avore veriJe� PovleFite 
VprednMo ]aůĕito ]a roke  [1] proti 
VprednMemu roĕaMu  [2] (Vl. ').

4. ,]delek trdno držite ] oEema rokama 
(Vl. ()�
RRĕQi RRĕDM
'eVna roka =adnMi roĕaM [6]

/eva roka 6prednMi roĕaM [2]

PaleF in prVti moraMo trdno opriMeti 
roĕaMa [2]/[6].

5. ,]delek vklopite.
6. PoĕakaMte� da i]delek doVeže naMviůMo 

hitrost.
7. =aVkoĕitev ]avore veriJe (oE 

deluMoĕem motorMu)� 6prednMo ]aůĕito 
]a roke [1] odmaknite od VprednMeJa 
roĕaMa [2].
ùaJna veriJa [9] se mora naglo 
ustaviti.

8. |e ]avora veriJe deluMe pravilno� 
1) 6proVtite Vtikalo ]a vklop�

i]klop [5].
2) 6proVtite ]avoro veriJe.

� Preverjanje mazanja verige
1. Pred ]aĕetkom dela vedno preverite 

raven olMa in delovanMe ma]anMa 
verige.

2. ,]delek vklopite.
3. ,]delek držite nad Vvetlo povrůino.

– ,]delek Ve ne Vme dotikati tal.
– |e Ve na veriJi poMavi Vled 

olMa� pomeni� da i]delek deluMe 
Ere]hiEno.

OPOM%A
u |e ni Vledi olMa�

– 2ĕiVtite kaplMalko [
] ali
– Popravilo i]delka prepuVtite naůi 

VerviVni VlužEi.

o 2ĕiVtite kaplMalko  [
]� da ]aJotovite 
nemoteno� VamodeMno olMenMe žaJne 
veriJe  [9] med delovanMem. 9 ta 
namen V krtaĕo ali krpo odVtranite 
oVtanke i] kaplMalke.

� Navodila za delo

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u ùaJanMe in VeĕnMo ter vVa V tem 
pove]ana dela VmeMo opravlMati 
le poVeEeM uVpoVoElMene in 
kvaliƞFirane oVeEe.

OPOM%A
u 8poůtevaMte predpiVe ]a VeĕnMo� 

ki velMaMo v poVame]ni državi� in 
Ve v ]ve]i V tem po]animaMte pri 
priVtoMnih orJanih.

  PoVkrEite� da Ve ]aradi padaMoĕih veM 
in dreveV nihĕe ne Eo poůkodoval.

  1a delovnem oEmoĕMu Ve VmeMo 
]adrževati Vamo oVeEe� ki Vo 
potreEne ]a VeĕnMo.

  'elovno oEmoĕMe okoli deEla 
v]držuMte ĕiVto in ureMeno� da lahko 
upravlMavFi VtaEilno VtoMiMo.
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  9]držuMte ĕiVte in ureMene 
evakuaFiMVke poti� da lahko hitro 
]apuVtite delovno oEmoĕMe.

  6eĕnMe ne i]vaMaMte oE moĕnem vetru� 
VlaEem vremenu ali VlaEi vidlMivoVti.

  2d naMEližMeJa delovneJa meVta 
v]držuMte ra]dalMo naMmanM 
2 1Ճ2 dolžine dreveVa.

� Uporaba in rokovanje
  ,]delka nikoli ne ]aJanMaMte� dokler 

pravilno ne namestite vodilne 
tirniFe [8]� žaJne veriJe [9] in 
pokrova verižnika [�].

  1e režite leVa� ki leži na tleh� in ne 
poVkuůaMte žaJati korenin� ki ne ůtrliMo 
i] tal. ùaJne veriJe [9] nikakor ne 
uJre]aMte v tla� ViFer Eo žaJna veriJa 
takoM otopela.

  |e Ve ] i]delkom nenamerno 
dotaknete trdeJa predmeta� takoM 
i]klopite motor in preJleMte i]delek� ali 
ni poůkodovan.

  ,]delek VkrEno v]držuMte. Preverite� 
ali JiElMivi deli deluMeMo Ere]hiEno in 
Ve ne ]atikaMo� preJleMte� ali Vo deli 
]lomlMeni ali poůkodovani do te mere� 
da Me delovanMe i]delka omeMeno. 
Pred uporaEo i]delka morate 
poůkodovane dele popraviti. 6laEo 
v]drževano orodMe Me v]rok ]a mnoJe 
neVreĕe.

  2rodMa ]a re]anMe ohranMaMte ĕiVta 
in oVtra. 6krEno v]drževana orodMa 
]a re]anMe ] oVtrimi re]ili Ve redkeMe 
]atikaMo in Mih Me lažMe upravlMati.

  9]drževanMe i]delka prepuVtite 
uVpoVoElMenemu oVeEMu.

  8poraElMaMte i]klMuĕno oriJinalne 
nadomeVtne dele� ki Mih priporoĕa 
proi]vaMaleF.

� Priprava zaseka
(6l. *)

OPOM%A
u =aVek doloĕa Vmer padanMa 

dreveVa� ki Ja Vekate.
u =aVek poVtavite pravokotno na 

Vmer padanMa.
u ùaJaMte ĕim EližMe tlom.
u ,]delek podprite ] odEiMaĕem [7].

1. 1aMpreM ]aĕnite žaJati ]aVek A.
*loEina ]aVeka mora Eiti 
priEl. 1Ճ4 premera dreveVa� nMen kot pa 
mora Eiti �5֑�0؃.

2. PodžaJovalni re] B poVtavite priEl. 
2֑� Fm viůMe od vodoravneJa 
re]a ]aVeka A. PrepriĕaMte Ve� ali 
Me podžaJovalni re] B natanĕno 
vodoravno.

3. Pred podžaJovalnim re]om B pustite 
priEl. 1Ճ10 premera dreveVa� ůĕetino C.
Ñĕetina C vodi drevo k tlom kot teĕaM 
in Ja ]avaruMe pred pre]JodnMim 
padanMem.

m OPOZORILO! Tveganje za 
QHVUHĕH�

u 1ikoli ne odžaJaMte ůĕetine C med 
podžaJovalnim re]om B� ViFer 
lahko drevo pade v nepredvidlMivo 
smer!

u %odite pripravlMeni� da drevo lahko 
med padanMem nenad]orovano 
֖]drVne֕ na re].

u %odite pripravlMeni� da drevo lahko 
pri udarFu na tla nenad]orovano 
֖odVkoĕi֕ v neko Vmer.

  'a prepreĕite ]atikanMe i]delka 
v podžaJovalnem re]u B� v 
podžaJovalni re] B pravoĕaVno 
]aEiMte aluminiMaVt ali plaVtiĕen klin. 
1e uporaElMaMte žele]nih klinov.
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m POZOR! Nevarnost gmotne 
ůNRGH�

u .lin ne Vme priti v Vtik ] žaJno 
veriJo [9].

� Obvejevanje
  9edno Eodite po]orni na nevarnoVt 

povratneJa udarFa veM.
  Pri oEveMevanMu ne VtoMte na deElu.
  1e žaJaMte V koniFo tirniFe.
  1ikoli ne žaJaMte veĕ veM hkrati.
  |e Me moJoĕe� i]delek pri 

oEveMevanMu oprite ] odEiMaĕem [7].
  PrepriĕaMte Ve� ali Ve i]delek na 

konFu re]a ne more ]avihteti pod 
laVtno težo. |e v re]u ni veĕ opore� 
Ja oprite ] neĕim primernim.

  0ed oEveMevanMem ohranite trden� 
VtaEilen in varen položaM.

Obvejevanje po delih
  'olJe ali deEele veMe VkraMůaMte� 

preden opravite konĕni loĕilni re] 
(Vl. /).
9 naVprotnem primeru Ve lahko 
žaJna veriJa  [9] ]lahka ]atakne.

� Obdelava lesa pod 
napetostjo

m POZOR! Nevarnost gmotne 
ůNRGH�

u 9odoravni položen leV Ve na 
VpodnMi Vtrani re]a ne Vme dotikati 
tal� ViFer Ve lahko poůkoduMe žaJna 
veriJa [9].

  Pri oEdelavi leVa pod napetoVtMo Me 
treEa oEve]no upoůtevati pravilno 
]aporedMe. 9 naVprotnem primeru 
Ve lahko žaJna veriJa  [9] ]atakne ali 
pride do povratneJa udarFa.

  /eV pod napetoVtMo Me treEa vedno 
naMpreM re]ati na Vtrani pritiVka. Ñele 
nato Ve lahko opravi loĕilni re] na 
Vtrani vleka. 7ako EoVte prepreĕili 
]atikanMe žaJne veriJe [9].

Deblo je upognjeno navzdol
  1aMpreM na VtiVnMeni Vtrani 

(Vl. -1) odžaJaMte ra]Eremenilni 
re] 1 (priEl. 1Ճ3 premera hloda).

  1ato na vleĕni Vtrani (Vl. -1) opravite 
loĕilni re] 2 (priEl. 2Ճ3 premera hloda).

Deblo je upognjeno navzgor
  1aMpreM na VtiVnMeni Vtrani 

(Vl. -2) odžaJaMte ra]Eremenilni 
re] 1 (priEl. 1Ճ3 premera hloda).

  1ato na vleĕni Vtrani (Vl. -2) opravite 
loĕilni re] 2 (priEl. 2Ճ3 premera hloda).

� Povratni sunek
(6l. +)

  =atikanMe žaJne veriJe [9] na 
]JornMem roEu vodilne tirniFe [8]
lahko hitro nekontrolirano potiVne 
i]delek na]aM v Vmeri upravlMan

� VOHĕHQMH
(Sl. I)

  =atikanMe žaJne veriJe [9] na 
VpodnMem roEu vodilne tirniFe [8]
lahko hitro nekontrolirano potiVne 
i]delek proĕ od Vmeri upravlManMa.

� Varno delo
  'a prepreĕite teleVne poůkodEe� 

i]delek ohranMaMte v doErem 
delovnem VtanMu.

  Po padFu i]delka preverite� ali na 
nMem niVo vidne veĕMe poůkodEe ali 
okvare.

  ,]delka ne uporaElMaMte� medtem 
ko VtoMite na leVtvi ali na nevarnem 
mestu.

  1e dovolite Vi VkuůnMave� da Ei 
naredili nepremiůlMen re].
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6 tem Ei lahko oJro]ili VeEe in druJe.
  5edno menMaMte delovni položaM. 

'olJotraMna uporaEa i]delka lahko 
pov]roĕi motnMe prekrvavitve rok� 
ki Mih pov]roĕaMo treVlMaMi. 9endar 
lahko traManMe uporaEe podalMůate 
] noůenMem uVtre]nih rokaviF ali 
rednimi premori. %odite po]orni 
na to� da vaůa oVeEna naJnMenoVt 
k VlaEi FirkulaFiMi� ni]kim ]unanMim 
temperaturam ali velikim Vilam 
opriMema pri delu kraMůa traManMe 
uporabe.

� |iůĕHQMH iQ Y]GUƗHYDQMH

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Pred vVakrůnim delom na i]delku 
i]delek i]klopite in odVtranite 
polnilno EateriMo.

OPOM%A
u 5e]ervne dele� ki niVo navedeni 

(na primer Vtikalo)� lahko naroĕite v 
naůem kliFnem Fentru.

u Po vVaki uporaEi i]delek temelMito 
oĕiVtite.

u |iůĕenMe in v]drževanMe i]vaMaMte 
le v oEVeJu� doloĕenem v teh 
navodilih ]a uporaEo. 1adalMnMa 
dela mora opraviti Vtrokovno 
oVeEMe.

u 9]drževalna dela Me treEa 
redno i]vaMati (JleMte ֖,ntervali 
v]drževanMa֕).

  ,]delek mora Eiti vedno ĕiVt� Vuh in 
Ere] olMa ali maVti.

  9 notranMoVt i]delka ne Vme priti 
tekoĕina.

  =a ĕiůĕenMe ohiůMa uporaEite Vuho 
krpo. 1ikoli ne uporaElMaMte EenFina� 
topil ali ĕiVtil� ki ůkoduMeMo umetnim 
masam

  |e želite litiM�ionVko polnilno EateriMo 
hraniti dlMe ĕaVa� Me treEa VtanMe 
napolnMenoVti redno preverMati. 
2ptimalno VtanMe napolnMenoVti Me 
med 50 � in �0 �. 2ptimalna klima 
]a VhranMevanMe Me hladna in Vuha.

� |iůĕHQMH
|iůĕHQMH i]GHOND
o =aůĕitne naprave� ]raĕne reže in 

ohiůMe v]držuMte ĕim manM praůne 
in oneVnažene. ,]delek i]pihuMte V 
VtiVnMenim ]rakom pri ni]kem tlaku.

o ,]delek redno ĕiVtite ] vlažno krpo 
in nekaM deterJenta. Pa]ite� da v 
notranMoVt i]delka ne prodre voda.

|iůĕHQMH YHUiƗQHJD SRJRQD

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u .o Ve dotikate žaJne veriJe [9]
vedno noVite ]aůĕitne rokaviFe. 
1evarnoVt teleVnih poůkodE ]aradi 
oVtrih re]alnih ]oE�

OPOM%A
u 2ptimalno v]drževana in 

naEruůena žaJna veriJa [9]
]manMůuMe teleVno oEremenitev 
in oEraEo ter omoJoĕa doEre 
re]ultate re]anMa.

1. ,]delek poVtavite na ravno in VtaEilno 
podlago.

2. 6proVtitev ]avore veriJe� PovleFite 
VprednMo ]aůĕito ]a roke  [1] proti 
VprednMemu roĕaMu  [2] (Vl. ').

3. 2dviMte pritrdilni viMak [�].
4. 2dVtranite pokrov verižnika  [�].
5. Previdno Vnemite žaJno veriJo [9] ] 

vodilne tirniFe [8] in verižnika [	].
6. 2dVtranite pokrov vodilno tirniFo [8].

2ĕiVtite Mo V ĕopiĕem.
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7. 6 ĕopiĕem ali ] i]pihovanMem (V 
VtiVnMenim ]rakom) oĕiVtite Felotno 
poJonVko oEmoĕMe veriJe in pokrov 
verižnika [�].

8. ,]delek VeVtavite v oEratnem vrVtnem 
redu.

� V]GUƗHYDQMH
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

SRůNRGE�
Pri delu ] i]delkom vedno 
noVite ]aůĕitne rokaviFe in 
uporaElMaMte Vamo oriJinalne 
dele.

u Pred kakrůnim koli preJledom� 
v]drževanMem ali ĕiůĕenMem puVtite� 
da Ve i]delek ohladi�

MRQWDƗD ƗDJQH YHUiJH iQ YRGiOQH 
tirnice
1. ,]delek poVtavite na ravno in VtaEilno 

podlago.
2. 6proVtitev ]avore veriJe� PovleFite 

VprednMo ]aůĕito ]a roke  [1] proti 
VprednMemu roĕaMu  [2] (Vl. ').

3. 2dviMte pritrdilni viMak [�].
4. 2dVtranite pokrov verižnika  [�].
5. PodolJovato luknMo vodilne tirniFe [�]

potiVnite ĕe] oEa ůtrleĕa viMaka vodila 
vodilne tirniFe [�].

6. Položite žaJno veriJo [9] na ]oEe 
verižnika  [	]. ùaJno veriJo vVtavite 
natanĕno v Vmeri� ki Me o]naĕena 
na vodilni tirniFi [8]. 5ahlo povleFite 
vodilno tirniFo� da Ve žaJna veriJa 
nekoliko napne.

7. 1ameVtite pokrov verižnika [�].
8. =ateJnite Vpet pritrdilni viMak  [�]. Ne 

]ateJuMte Ja ůe moĕno.
9. =a poveĕanMe napetoVti ]avrtite 

oEroĕ ]a napenManMe veriJe [�] v 
Vmeri urneJa ka]alFa.
– ùaJna veriJa [9] Ve mora dotikati 

VpodnMe Vtrani vodilne tirniFe [8].

– Preverite� ali lahko žaJno veriJo [9]
(pri Vproůĕeni ]avori veriJe 
povleFite VprednMo ]aůĕito ]a 
roke [1] na]aM) ] roko povleĕete ĕe] 
vodilno tirniFo [8].

10. 7rdno priviMte pritrdilni viMak  [�]� da 
ƞkVirate naVtavitev.

V]GUƗHYDQMH PD]DQMD YHUiJH
o *leMte ֖PreverManMe ma]anMa veriJe֕.

V]GUƗHYDQMH YRGiOQH WiUQiFH
o 6 kovinVko pilo odVtranite moreEitne 

]aroEke na roEu vodilne tirniFe.
o 6 ĕopiĕem ali VtiVnMenim ]rakom 

oĕiVtite utor vodilne tirniFe [8].
o 9odilno tirniFo ]amenMaMte takoM� ko 

se utor obrabi.

%UXůHQMH iQ Y]GUƗHYDQMH ƗDJQH YHUiJH

OPOM%A
u 2ptimalno v]drževana in 

naEruůena žaJna veriJa [9]
]manMůuMe teleVno oEremenitev 
in oEraEo ter omoJoĕa doEre 
re]ultate re]anMa.

u ùaJno veriJo [9] redno ĕiVtite� 
v]držuMte in oVtrite.

u 5edno preverMaMte� ali na žaJni 
veriJi [9] ni ra]pok in poůkodovanih 
]akoviF.

u 1a podporo ]a EruůenMe [�] lahko 
pritrdite napravo ]a EruůenMe� da Me 
med EruůenMem trdno pritrMena.

u =a žaJno veriJo [9]� ki Me vklMuĕena 
v oEVeJ doEave� uporaElMaMte Vamo 
poVeEne okroJle pile ]a žaJno 
veriJo V premerom ��0 mm (5/32").

u PodroEne inIormaFiMe o poVtopku 
EruůenMa Vo na volMo v kompletu ]a 
EruůenMe� npr. ]namke PARKSIDE.
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OPOM%A
u /ahko pa uporaEite tudi elektriĕni 

EruVilnik ]a veriJe in upoůtevate 
navodila proi]vaMalFa.

u |e Vte v dvomih Jlede i]vaManMa 
dela� ]amenMaMte žaJno veriJo [9].

u |e Vte v dvomih� prepuVtite 
EruůenMe žaJne veriJe  [9]
VpeFiali]irani delavniFi.

  Potreben pribor
(ni vklMuĕeno v oEVeJ doEave)�
– 2kroJla pila ]a žaJne veriJe 

È ��0 mm (5/32")
– Ploůĕata pila
– 0erilo omeMevalnika JloEine

OPOM%A
u =a odVtranMevanMe materiala pilite 

Vamo ] JiEanMem napreM.

1. N

25؃

10؃

Pilite pod kotom oVtrenMa priEl. 25؃ ] 
naklonom 10؃ Jlede na vodilno 
tirniFo  [8] (Vl. 1).

2. O 0��5 mm

5a]dalMo omeMevalnika JloEine 
preverite ] merilom omeMevalnika 
globine.
8Vtre]na ra]dalMa omeMevalnika 
JloEine mora Eiti 0��5 mm 
(0�025") (Vl. 2).

IQWHUYDOi Y]GUƗHYDQMD
1avedeni podatki Ve nanaůaMo na oEiĕaMne delovne poJoMe. 9 ]ahtevneMůih ra]merah� 
kot Vta moĕno praůenMe in dalMůi dnevni delovni ĕaV� Me treEa navedene intervale 
uVtre]no VkraMůati.
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Del Akcija
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ùaJna 
veriJa [9]

PreverManMe in ]aJotavlManMe oVtrine

PreverManMe napetoVti veriJe

2VtrenMe

Vodilna 
tirniFa [8]

PreverManMe (oEraElMenoVti� poůkodE)

|iůĕenMe

=amenMava

Nadomestni deli/pribor
.upFi lahko ]družlMive nadomeVtne 
dele in priEor naroĕiMo v Vpletni trJovini 
www.optime[�Vhop.Fom.
o =a naroĕilo imeMte pripravlMeno 

ůtevilko ]a naroĕanMe.
o 1aroĕila Me moJoĕe oddati in oEdelati 

samo v spletu.
o =a dodatne inIormaFiMe Ve oErnite na 

VerviVni teleIon /idl (JleMte ֖6erviV֕).

Del ÑWHYiOND ]D QDURĕDQMH
[8] Vodilo 99946583701

[9]
ùaJna 
veriga 99946583703

� Shranjevanje in transport
o 0ed tranVportom (Vl. .) in 

VhranMevanMem vedno uporaElMaMte 
pokrov vodilne tirniFe [�].

o Pred VhranMevanMem i]delek oĕiVtite in 
opravite v]drževanMe (JleMte ֖|iůĕenMe 
in v]drževanMe֕).

o ,]delek noVite le ]a VprednMi roĕaM [2].
9odilna tirniFa  [8] mora Eiti oErnMena 
na]aM� proĕ od vaůeJa teleVa (Vl. .).

o ,]delek VhranMuMte na varnem in 
Vuhem meVtu� ]aůĕitenem Ere] 
]mr]alMo� v doEro pre]raĕevanem 
proVtoru� ]aůĕitenem pred 
vremenVkimi vplivi.

o ,]delek ]avaruMte pred 
nepooElaůĕenim doVtopom.

o ,]pra]nite re]ervoar olMa ]a veriJe V 
VeValno ĕrpalko.
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� Odpravljanje napak
THƗDYD MRUHEiWQi Y]URN Odpravljanje napak
,]delek Ve ne ]ažene. =aVkoĕena Me ]avora 

verige.
6proVtitev ]avore veriJe.

%ateriMVki paket  [�] Me 
pra]en.

1apolnite EateriMVki 
paket  [�].

%ateriMVki paket [�] Me 
okvarMen.

=amenMaMte EateriMVki 
paket  [�].

ùaJna veriJa  [9] ne 
deluMe.

=avora veriJe Elokira 
žaJno veriJo  [9].

6proVtitev ]avore veriJe.

6laEa ]moJlMivoVt 
re]anMa.

ùaJna veriJa  [9] ni 
pravilno montirana.

Pravilno montiraMte žaJno 
veriJo  [9].

ùaJna veriJa [9] Me topa. 1aEruVite re]alne ]oEe 
ali nameVtite novo žaJno 
veriJo  [9].

1e]adoVtna napetoVt 
žaJne veriJe [9].

Preverite napetoVt žaJne 
veriJe  [9].

,]delek deluMe poĕaVi. 
ùaJna veriJa  [9]
odVkakuMe.

1e]adoVtna napetoVt 
žaJne veriJe  [9].

Preverite napetoVt žaJne 
veriJe  [9].

ùaJna veriJa  [9] se 
VeJreva. Pri žaJanMu 
naVtaMa dim. 5a]EarvanMe 
vodilne tirniFe [8].

Premalo olMa ]a veriJe. o Preverite raven olMa.
o 'oliMte olMe ]a veriJe.
o |iůĕenMe kaplMalke  [
]
o Popravilo prepustite 

VerviVni VlužEi.

� Odstranjevanje
(mEalaža Me nareMena i] okolMu primernih 
materialov� ki Mih lahko oddate ]a 
reFikliranMe na lokalnih ]Eiraliůĕih 
odpadkov.

8poůtevaMte o]nake emEalažnih 
materialov ]a loĕevanMe 
odpadkov� ki Vo o]naĕene V 
kratiFami (a) in ůtevilkami (E) ] 
naVlednMim pomenom� 1֑7� 
umetne maV�20֑22� papir in 
karton��0֑9�� ve]ni materiali.

I]GHOHN�
2 možnoVtih odVtranMevanMa 
odVluženeJa i]delka Ve lahko 
po]animate pri VvoMi oEĕinVki ali 
mestni upravi.
.o Me vaů i]delek dotraMan� 
Ja ]aradi varovanMa okolMa ne
odvr]ite med JoVpodinMVke 
odpadke� temveĕ Ja oddaMte na 
ustre]nem ]Eiraliůĕu tovrstnih 
odpadkov. 2 ]Eirnih meVtih in 
nMihovih delovnih ĕaVih Ve lahko 
po]animate pri VvoMi priVtoMni 
oEĕinVki upravi.
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PRREODůĕHQi VHUYiVHU�

2:,0 *mE+ 	 &o. .*
6tiItVEerJVtraʽe 1
7�1�7 1eFkarVulm
1(0|,-$

6erviVna teleIonVka ůtevilka� 00��� (0) �0 0�0 917

Garancijski list
1. 6 tem JaranFiMVkim liVtom 2:,0 *mE+ 	 &o. .*� 6tiItVEerJVtraʽe 1� 7�1�7 

1eFkarVulm� 1emĕiMa Mamĕimo� da Eo i]delek v JaranFiMVkem roku oE normalni 
in pravilni uporaEi Ere]hiEno deloval in Ve ]ave]uMemo� da Eomo oE i]polnMenih 
VpodaM navedenih poJoMih odpravili moreEitne pomanMklMivoVti in okvare ]aradi 
napak v materialu ali i]delavi o]iroma po VvoMi preVoMi i]delek ]amenMali ali vrnili 
kupnino.

2. *aranFiMa Me velMavna na o]emlMu 5epuElike 6loveniMe.
�. *aranFiMVki rok ]a proi]vod Me 3 leta od datuma i]roĕitve ElaJa. 'atum i]roĕitve 

ElaJa Me ra]viden i] raĕuna.
�. |e i]delek ne i]polnMuMe VpeFiƞkaFiM ali nima laVtnoVti� navedenih v JaranFiMVkem 

liVtu ali oJlaůevalVkem Vporoĕilu� lahko potroůnik naMpreM ]ahteva odpravo napak. 
2 napaki mora potroůnik oEveVtiti proi]vaMalFa ali pooElaůĕeni VerviV (kontaktna 
ůtevilka in elektronVki naVlov navedena ]JoraM) in ]ahtevati odpravo napak. 
.upeF Me dolžan oE uvelMavlManMu ]ahtevka predložiti JaranFiMVki liVt in raĕun� kot 
potrdilo in doka]ilo o nakupu ter dnevu i]roĕitve ElaJa. 6vetuMemo vam� da pred 
tem natanĕno preEerete navodila o VeVtavi in uporaEi i]delka.

5. 5ok ]a odpravo napake Me �0 dni od dneva� ko Me proi]vaMaleF ali pooElaůĕeni 
VerviV preMel ]ahtevo ]a odpravo napake. |e napake v tem roku niVo odpravlMene� 
mora proi]vaMaleF potroůniku Ere]plaĕno ]amenMati ElaJo ] enakim� novim in 
Ere]hiEnim ElaJom. 5ok Ve lahko ]aradi narave in komplekVnoVt ElaJa� narave 
in reVnoVti neVkladnoVti ter napora� ki Me potreEen ]a dokonĕanMe popravila ali 
]amenMave podalMůa ]a naMkraMůi ĕaV� ki Me potreEen ]a dokonĕanMe popravila� 
vendar naMveĕ ]a 15 dni. 2 ůtevilu dni podalMůaneJa roka in ra]loJih ]a 
podalMůanMe mora Eiti potroůnik oEveůĕen pred potekom �0 dnevneJa roka ]a 
odpravo napak.

�. |e v roku �0 dni o]. v primeru podalMůanMa v roku �5 dni ElaJo ni popravlMeno 
ali ElaJo ni ]amenMano ] novim� lahko potroůnik od proi]vaMalFa ]ahteva vraĕilo 
Felotne kupnine ali ]ahteva Vora]merno ]nižanMe kupnine. 6ora]merno ]nižanMe 
kupnine Me Vora]merno ]manMůanMu vrednoVti ElaJa� ki Ja Me potroůnik preMel� v 
primerMavi ] vrednoVtMo� ki Ei Mo imelo ElaJo� ĕe Ei Eilo Vkladno.

7. |e Ve neVkladnoVt poMavi v manM kot �0 dneh od doEave ElaJa� lahko potroůnik 
oE predložitvi ElaJa od proi]vaMalFa takoM ]ahteva vraĕilo plaĕaneJa ]neVka.

�. Proi]vaMaleF o]iroma pooElaůĕeni VerviV lahko potroůniku ]a ĕaV popravila 
ElaJa� ]a katero Me Eila i]dana oEve]na JaranFiMa� ]aJotovi Ere]plaĕno uporaEo 
podoEneJa ElaJa. |e proi]vaMaleF potroůniku ne ]aJotovi nadomeVtneJa ElaJa 
v ]aĕaVno uporaEo� ima potroůnik praviFo uvelMavlMati ůkodo� ki Mo Me utrpel� ker 
ElaJa ni moJel uporaElMati od trenutka� ko Me ]ahteval popravilo ali ]amenMavo� do 
nMune i]vrůitve.
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9. 6troůke ]a material� nadomeVtne dele� delo� prenoV in prevo] i]delkov� ki 
naVtaneMo pri odpravlManMu okvar o]iroma nadomeVtitvi ElaJa ] novim� kriMe 
proi]vaMaleF.

10. 9 primeru ]amenMave ElaJa ali ]amenMave EiVtveneJa dela ElaJa ] novim Ve 
potroůniku i]da nov JaranFiMVki liVt.

11. 9 primeru� da proi]vod popravlMa nepooElaůĕeni VerviV ali nepooElaůĕena oVeEa� 
kupeF ne more uvelMavlMati ]ahtevkov i] te JaranFiMe.

12. 9]roki ]a okvaro o]iroma nedelovanMe i]delka moraMo Eiti laVtnoVti Vtvari Vame in 
ne v]roki� ki Vo ]unaM proi]vaMalĕeve o]iroma prodaMalĕeve VIere. .upeF ne more 
uvelMavlMati ]ahtevkov i] te JaranFiMe� ĕe Ve ni držal priloženih navodil ]a VeVtavo 
in uporaEo i]delka ali ĕe Me i]delek kakorkoli VpremenMen ali nepravilno v]drževan.

1�. Proi]vaMaleF ]aJotavlMa proti plaĕilu popravilo� v]drževanMe ElaJa� nadomeVtne 
dele in priklopne aparate vVaM tri leta po poteku JaranFiMVkeJa roka.

1�. 2EraEni deli o]. potroůni material Vo i]v]eti i] JaranFiMe.
15. 9Vi potreEni podatki ]a uvelMavlManMe JaranFiMe in podatki� ki identiƞFiraMo ElaJo ]a 

katereJa velMa JaranFiMa Ve nahaMaMo na dveh loĕenih dokumentih (JaranFiMVki liVt� 
raĕun).

1�. 7a JaranFiMa proi]vaMalFa ne i]klMuĕuMe ]akonVke praviFe potroůnika� da ]oper 
prodaMalFa v primeru neVkladnoVti ElaJa Ere]plaĕno uvelMavlMa Mamĕevalne 
]ahtevke. 7a JaranFiMa prav tako ne i]kMuĕuMe praviF potroůnika� ki i]haMaMo i] 
oEve]neJa MamVtva ]a VkladnoVt ElaJa.

ProdaMaleF�
/idl 6loveniMa d.o.o. k.d.� Pod lipami 1� 6,�121� .omenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a ]aJotavlManMe hitre oEdelave vaůe 
]adeve Vledite naVlednMim napotkom�

=a vVe poi]vedEe imeMte pripravlMeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko i]delka 
(,$1 465837_2404) kot doka]ilo o 
nakupu.

Ñtevilka i]delka Me navedena na tipVki 
ploůĕiFi na i]delku� Jravuri na i]delku� 
naVlovnem liVtu vaůih navodil (VpodaM 
levo) ali nalepki na hrEtni ali VpodnMi 
Vtrani i]delka.

|e pride do napak v delovanMu ali druJih 
pomanMklMivoVti� Ve naMpreM oErnite na 
VpodaM navedeni VerviVni oddelek po 
teleIonu ali e�poůti.

,]delek� ki Me o]naĕen ]a pokvarMeneJa� 
lahko nato V priložitviMo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter ] navedEo pomanMklMivoVti in 
kdaM Me do nMe priůlo Ere]plaĕno poůlMete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkVide�di\.Fom lahko 
preEerete in preneVete ta priroĕnik 
in ůe veliko druJih. 6 to kodo 45 
prispete neposredno na stran 
parkVide�di\.Fom. ,]Eerite VvoMo državo 
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in prek iVkalne maVke poiůĕite navodila 
]a uporaEo. = vnoVom ůtevilke i]delka 
(,$1) 465837_2404 prispete do navodil 
]a uporaEo teJa i]delka.

� Servis
Servis Slovenija
7el.�  00��� (0) 80 080 917
(�0ail�  infofon@lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti

 
ũǌ
atevilka modela: 

at. ͬ Deli







at. ͬ Deli


Izmerjena raven zvoēne moēi na opremi͕ ki predstavlja ta tip: 94.3 dB(A)
Zajamēena raven zvoēne moēi za to opremo: 9ϳ dB(A) 

Tehniēno dokumentacijo hrani: 


OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕  ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.



 
   

3NXLV 3NXLV

Postopek ugotavljanja skladnosti ͬ ime in naslov priglaƓenega organa͕ kadar pride v poƓtev: EN ISO 3ϳ44:ϭ99ϱ Θ 


�:Ɠt. 4ϲϱϴ3ϳͺ2404)

"PARKSIDE" 20V Akumulatorska veriǎna ǎaga



^klicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na drƵge tehniēne specifikacije v zvezi s 
͕


ϮϬϭϭ o omejevanjƵ Ƶporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriēni in elektronski opremi:










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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

7ento V\mEol ]namená� že při 
používání vƏroEku Me nutno 
dodržovat návod k oEVlu]e.

PoužíveMte přiléhavƏ oFhrannƏ 
odğv V vložkou oFhran\ proti 
poře]ání.

VAROVÁNÍ! 1ež vƏroEek 
použiMete� přeĕtğte Vi návod k 
oEVlu]e.

1oVte oFhranné ErƏle� oFhranu 
VluFhu a oFhranu hlav\�

NE%EZPE|Í� ֑ 2]naĕuMe 
ohrožení V v\VokƏm Vtupnğm 
ri]ika� které má� pokud Ve mu 
ne]aErání� ]a náVledek Vmrt 
neEo tğžké ]ranğní (např. 
neEe]peĕí uduůení).

PoužíveMte oFhranné rukaviFe�

1oVte neklou]avou 
Ee]peĕnoVtní oEuv�

VAROVÁNÍ! ֑ 2]naĕuMe 
neEe]peĕí Ve Vtředním 
Vtupnğm ri]ika� které může 
mít� pokud Ve mu ne]aErání� 
]a náVledek tğžké ]ranğní 
neEo Vmrt (např. ri]iko Źra]u 
elektriFkƏm proudem).

-e třeEa Ve v\varovat kontaktu 
ůpiĕk\ vodiFí liůt\ V MakƏmikoliv 
předmğt\.

1ev\VtavuMte deůti�

OPATRNĚ� ֑ 2]naĕuMe 
ohrožení V ní]kƏm Vtupnğm 
ri]ika� které může mít� pokud 
Ve mu ne]aErání� ]a náVledek 
lehké až Vtřední ]ranğní (např. 
neEe]peĕí opaření).

Před provádğním praFí 
ŹdržE\ na vƏroEku vžd\ 
vƏroEek v\pnğte a v\Mmğte 
akumulátorovou Vadu.

VÝSTRAHA! ֑ 9aruMe před 
možnƏm poůko]ením maMetku 
(např. neEe]peĕí ]kratu).

Při používání tohoto vƏroEku 
vžd\ používeMte oEğ ruFe.

5i]iko ]pğtného vrhu. 'eMte 
po]or na ]pğtnƏ vrh řetğ]ové 
pil\ a v\hnğte Ve kontaktu 
V konFem liůt\.

1eEe]peĕí poranğní oVtrƏmi 
noži

'áveMte po]or na odmrůtğné 
ĕáVti� 6mğr poh\Eu řetğ]u

=aElokuMte a uvolnğte Er]du 
řetğ]u. 'élka vodíFí liůt\
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97
=aruĕená hladina akuVtiFkého 
vƏkonu v d%

%e]peĕnoVtní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnoVt

=naĕka &( potvr]uMe Vhodu 
Ve VmğrniFemi (8� které Ve na 
vƏroEek v]tahuMí.

20 V AKU ŘETĚZOVÁ PILA

� Úvod
%lahopřeMeme 9ám ke koupi nového 
vƏroEku. 5o]hodli MVte Ve pro kvalitní 
produkt. 1ávod k oEVlu]e Me VouĕáVtí 
tohoto vƏroEku. 2EVahuMe důležité 
pok\n\ pro Ee]peĕnoVt� použití a 
likvidaFi. Před použitím vƏroEku Ve 
Ve]namte Ve vůemi pok\n\ k oEVlu]e 
a Ee]peĕnoVtními pok\n\. PoužíveMte 
vƏroEek Men popVanƏm ]půVoEem a na 
uvedenƏFh míVteFh. Při předání vƏroEku 
třetí oVoEğ předeMte i vůeFhn\ podklad\. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  7ato 20 9 aku řetğ]ová pila (dále Men 
֙vƏroEek֚ neEo ֙elektriFkƏ náVtroM֚) 
Me urĕena pro ře]ání dřeva a pro 
odvğtvování Vtromů do ma[imálního 
průmğru 2�0 mm.

  9ƏroEek muVí EƏt držen pravou rukou 
na ]adní rukoMeti a levou rukou na 
přední rukoMeti.
Před použitím vƏroEku muVí uživatel 
přeĕíVt a poro]umğt vůem pok\nům 
a pok\nům uvedenƏm v návodu k 
oEVlu]e. 8živatel muVí noVit vhodné 
oVoEní oFhranné proVtředk\ (22P).

  6 vƏroEkem l]e ře]at pou]e dřevo. 
1áVleduMíFí materiál\ neVmí např. 
EƏt ]praFován\ vƏroEkem� 'řevo 
oEVahuMíFí plaVt� kámen� kov neEo 
Fi]í tğleVo (např. hřeEík\ neEo 
ůrouE\).

  9ƏroEek nepoužíveMte ani neVkladuMte 
v deůti neEo mokru.

  9žd\ používeMte náVtroMové náVtavFe 
v Vouladu V MeMiFh ]amƏůlenƏmi 
použitími� Při nákupu a použití 
náVtroMovƏFh náVtavFů vžd\ dEeMte 
na teFhniFké požadavk\ vƏroEku (vi] 
֙7eFhniFké ŹdaMe֚).

  -akákoliv Miná upotřeEení neEo 
Źprav\ vƏroEku Ve považuMí ]a 
užívání v ro]poru Ve VtanovenƏm 
Źĕelem a mohou véVt k neEe]peĕím� 
Mako Me Vmrt� život ohrožuMíFí ]ranğní 
neEo poůko]ení.

  9ƏroEFe neruĕí ]a ůkod\� které 
v]niknou neodEornƏm používáním.

  7ento vƏroEek Me vhodnƏ vƏhradnğ 
pro Voukromé použití.

  9ƏroEek není urĕen k 
živnoVtenVkému v\užívání� pro 
prům\Vlové neEo podoEné Źĕel\.

  'održuMte vůeFhn\ platné míVtní 
Ee]peĕnoVtní předpiV\� norm\ 
a naří]ení. Používání hluĕnƏFh 
elektriFkƏFh náVtroMů může EƏt v 
Vouladu V národními neEo míVtními 
předpiV\ povoleno pou]e v urĕitƏFh 
ĕaVeFh.

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9ƏroEek a EaliFí materiál\ neMVou 

dğtVká hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát Vi V plaVtovƏmi Váĕk\� IŒliemi 
a malƏmi díl\� +ro]í neEe]peĕí 
polknutí a uduůení�

Po v\Ealení vƏroEku ]kontroluMte� ]da Me 
dodávka kompletní a ]da MVou vůeFhn\ 
díl\ v doErém Vtavu. 2dVtraŎte před 
použitím veůkerƏ oEalovƏ materiál.
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1 20 9 $ku řetğ]ová pila
1 Îetğ] pil\ 7rilink &/1���07/ 

(předmontovanƏ)
1 9odiFí liůta 7rilink 01��10�0֑10�17/ 

(předmontovaná)
1 .r\t vodiFí liůt\ (kr\t řetğ]u)
1 1�0 ml Eio řetğ]ového oleMe 

(v\roEeného v 1ğmeFku)
1 1ávod na oEVluhu

� PRSiV GķOƉ
(2Er. $)
[1] Přední oFhrannƏ kr\t rukou
[2] Přední rukoMeŶ
[3] 9íĕko nádrže na řetğ]ovƏ oleM
[4] %lokování ]apnutí
[5] 9\pínaĕ =ap�9\p
[6] =adní rukoMeŶ
[7] 'rápovƏ dora]
[8] 9odíFí liůta (předmontovaná)
[9] Îetğ] pil\ (předmontovanƏ)
[�] PomůFka Erouůení

(2Er. %)
[�] 8pevŎovaFí ůrouE
[�] 1apínaFí kroužek řetğ]u
[�] .r\t řetğ]ovk\
[�] Průhledové okénko (hladina oleMe v 

řetğ]u)
[�] 7laĕítko   Vtavu Eaterie
[�] /(' Vtavu naEití
[
] 'ržák akumulátorové Vad\
[�] $kumulátorová Vada *
[�] 7laĕítko pro odElokování 

akumulátoru
[
] .apaFí oleMniĕka
[	] Îetğ]ovka
[�] PodlouhlƏ otvor vodiFí liůt\
[�] 9edení vodiFí liůt\

(2Er. &)
[�] 5\FhlonaEíMeĕka 

[�] |ervená /(' kontrolka naEíMení
[�] =elená /(' kontrolka naEíMení
[�] .r\t vodiFí liůt\ (kr\t řetğ]u)
[�] %io řetğ]ovƏ oleM
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� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX 
ŬHWğ]RYû SiOD PAKS 20-Li E5
|íVlo modelu� +*12070
-menovité 
napğtí� 20 9 
0a[. r\FhloVt 
řetğ]u� 10 m�V
2EVah oleMové 
nádrže� FFa 270 ml
9odiFí liůta� 7rilink 01��10�0֑

10�17/
Îetğ] pil\� 7rilink &/1���07/
5o]teĕ řetğ]u� 0��75" (9�525 mm)
7louůŶka hnaFího 
ĕlenu� 1�27 mm (0�050") 
Poĕet ]uEů 
řetğ]ovk\� 6
'élka vodíFí liůt\� �07 mm
Použitelná délka 
ře]u�vodiFí liůta� 2�0 mm

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %� 

7\p� /ithium�iontová
-menovité napğtí� 20 9  ma[.
.apaFita� 2�0 $h
(nerJetiFká 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánků� 5

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %� 

7\p� /ithium�iontová
-menovité napğtí� 20 9  ma[.
.apaFita� ��0 $h
(nerJetiFká 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánků� 10
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R\FKORQDEķMHĕND PLG 20 C�
VH ]ûVWUĕNRX 
VDE: HG0��0� 

VH ]ûVWUĕNRX %S� HG0����-%S 

VVWXS�
-menovité napğtí� 2�0֑2�0 9a
-menovitá 
IrekvenFe� 50 +]
-menovitƏ vƏkon� 120 :
PoMiVtka (vnitřní)� ��15 $�
2Fhranná třída� ,,�
VƏVWXS�
-menovité napğtí� 21�5 9 
1aEíMeFí proud� ��5 $

DRE\ 
QDEķMHQķ NDEķMHĕND PLG 20 C� 

ANXPXOûWR-
URYû VDGD
PAP 20 %� 
 �5 min
ANXPXOûWR-
URYû VDGD
PAP 20 %� 
 �0 min

UPOZORNĚNÍ
u 6kuteĕná doEa naEíMení Ve může 

nepatrnğ liůit od uvedenƏFh ŹdaMů v 
]áviVloVti na okolní teplotğ a Vtavu 
akumulátoru. =mğn\ inIormaFí 
v\hra]en\.

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
Při naEíMení� �� ؃& až ��0 ؃&
Při provo]u� �� ؃& až ��0 ؃&
Při Vkladování� �10 ؃& až ��0 ؃&


 $kumulátorové Vad\ a naEíMeĕka neMVou VouĕáVtí Ealení

HRGQRW\ HPiVķ KOXNX
1amğřená hodnota hluku urĕená v 
Vouladu V normou (1 �2��1. +ladina 
akuVtiFkého tlaku elektriFkého náVtroMe 
hodnoFená Mako $ Me t\piFk\�
+ladina akuVtiFkého tlaku 
/p$�
(v polo]e oEVluh\)

���� d%

1eMiVtota .p$� � d%
+ladina akuVtiFkého 
vƏkonu /:$� 9��� d%
1eMiVtota .:$� 2��1 d%

m VAROVÁNÍ!

1oVte oFhranu VluFhu�

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
+odnota viEraFí (ah) při ře]ání do dřeva�
+lavní rukoMeŶ� ����9 m�V2

1eMiVtota .� 1�5 m�V2

Přídavná rukoMeŶ� 1�� m�V2

1eMiVtota .� 1�5 m�V2

UPOZORNĚNÍ
u 8vedená Felková hodnota 

viEraFí a uvedená hodnota emiVí 
hluku E\l\ namğřen\ pomoFí 
Vtandardi]ovanƏFh ]kuůeEníFh 
metod� a mohou EƏt použit\ k 
porovnání Mednoho elektriFkého 
náVtroMe V MinƏm.

u 8vedená Felková hodnota 
viEraFí a uvedená hodnota emiVí 
hluku mohou EƏt použit\ i pro 
předEğžnému odhadu ]atížení.
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m VAROVÁNÍ!
u 9iEraFe a hluk při Vkuteĕném 

použití elektriFkƏFh náVtroMů Ve 
od uvedenƏFh hodnot odFh\luMí 
v ]áviVloVti na ]půVoEu� MakƏm 
Me elektriFkƏ náVtroM používán� 
]eMména t\p ]praFovávaného 
oEroEku. 

u -e ne]E\tné ]avéVt Ee]peĕnoVtní 
opatření na oFhranu oEVluh\ na 
]ákladğ odhadu viEraĕního ]atížení 
Eğhem VkuteĕnƏFh podmínek 
používání (Me třeEa v]ít v Źvahu 
vůeFhn\ ĕáVti praFovního F\klu� 
například ĕaV\� kd\ Me nářadí 
v\pnuto a ĕaV\� kd\ Me elektriFkƏ 
náVtroM ]apnut� ale Eğží Ee] 
]atížení).

u |aVtƏmi přeVtávkami v práFi� např. 
třením dlaní o VeEe� předFhá]eMte 
ri]iku viEraFí� např. ri]iku v]niku 
EílƏFh prVtů (poruFh\ krevního 
oEğhu).

%H]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� 
SRN\Q\� iOXVWUDFH D WHFKQiFNĝ 
ŹGDMH� NWHUƏPi MH WHQWR 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
1edodržení náVlednƏFh 
pok\nů může ]půVoEit ]ranğní 
elektriFkƏm proudem� požár a�
neEo tğžká ]ranğní.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

7ermín používanƏ v Ee]peĕnoVtníFh 
pok\neFh ֙elektriFkƏ náVtroM֚ Ve 
v]tahuMe na elektriFké náVtroMe napáMené 
]e Vítğ (VíŶovƏm vedením) neEo elektriFké 
náVtroMe napáMené akumulátorem (Ee] 
VíŶového vedení).

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a) UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕiVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� 1epořádek 
neEo neoVvğtlené praFovní proVtor\ 
mohou véVt k Źra]ům.

E) NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� (lektriFké 
náVtroMe MVou ]droMem MiVkření� které 
může ]apálit praFh neEo vƏpar\.

F) PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při ro]ptƏlení můžete 
]tratit kontrolu nad elektriFkƏm 
náVtroMem.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a) SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPi HOHNWUiFNƏPi 
QûVWURMi� 1eupravené ]áVtrĕk\ a 
odpovídaMíFí ]áVuvk\ VnižuMí ri]iko 
Źra]u elektriFkƏm proudem.

E) V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQiĕN\� Pokud Me vaůe tğlo 
u]emnğné� e[iVtuMe ]vƏůené ri]iko 
Źra]u elektriFkƏm proudem.
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F) CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vod\ do elektriFkého náVtroMe ]v\ůuMe 
ri]iko Źra]u elektriFkƏm proudem.

d) NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůko]ená 
neEo Vpletená přípoMná vedení ]v\ůuMí 
ri]iko Źra]u elektriFkƏm proudem.

e) PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ� Použití 
prodlužovaFího vedení vhodného 
pro venkovní proVtředí VnižuMe ri]iko 
Źra]u elektriFkƏm proudem.

I) PRNXG MH SURYR] HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗiMWH SURXGRYƏ 
FKUûQiĕ� Použití proudového 
Fhrániĕe VnižuMe ri]iko Źra]u 
elektriFkƏm proudem.

%H]SHĕQRVW RVRE
a) %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi 
SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MVWH-Oi XQDYHQi QHER SRG YOiYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ� &hvíle 
nepo]ornoVti při použití elektriFkého 
náVtroMe může véVt k vážnƏm 
]ranğním.

E) PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení oVoEníFh oFhrannƏFh 
pomůFek� Mako Me protipraFhová 
maVka� neklou]avá Ee]peĕnoVtní 
oEuv� oFhranná přilEa neEo oFhrana 
VluFhu� v ]áviVloVti na pova]e a 
použití elektriFkého náVtroMe� VnižuMe 
ri]iko ]ranğní.

F) ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektriFkƏ náVtroM V prVtem 
na Vpínaĕi neEo ]apnutƏ elektriFkƏ 
náVtroM připoMíte k napáMení� může to 
véVt k nehodám.

d) PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬi]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1áVtroM neEo klíĕ� kterƏ 
poneFháte připevnğn k otáĕeMíFí Ve 
ĕáVti elektriFkého náVtroMe� může 
véVt ke ]ranğní.

e) V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� 7o umožŎuMe lepůí 
ovladatelnoVt elektriFkého náVtroMe v 
neoĕekávanƏFh VituaFíFh.

I) NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PiPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
ůperk\ neEo dlouhé vlaV\ mohou EƏt 
]aFh\Fen\ poh\EuMíFími Ve ĕáVtmi.

J) PRNXG O]H iQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬiSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití odVávání praFhu může Vnížit 
neEe]peĕí tƏkaMíFí Ve praFhu.

h) NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edEalé Mednání může 
véVt k vážnƏm ]ranğním Eğhem 
]lomků Vekund\.
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USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a) EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 6 pomoFí 
vhodného elektriFkého náVtroMe 
praFuMete lépe a Ee]peĕnğMi v ]adané 
oElaVti vƏkonu.

E) NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� (lektriFkƏ 
náVtroM� které Miž není možné ]apnout 
neEo v\pnout� Me neEe]peĕné a muVí 
EƏt opraveno.

F) PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření ]aEraŎuMe 
neŹm\Vlnému Vpuůtğní elektriFkého 
náVtroMe.

d) NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 
iQVWUXNFH� (lektriFké náVtroMe MVou 
neEe]peĕné� kd\ž MVou používán\ 
ne]kuůenƏmi oVoEami.

e) OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG 
SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
0noho nehod Me ]půVoEeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektriFkƏmi náVtroMi.

I) ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Îádnğ udržované ře]né 
náVtroMe V oVtrƏmi ře]nƏmi Eřit\ Ve 
ménğ ]adíraMí a lépe Ve ovládaMí.

J) PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektriFkého 
náVtroMe k Miné ĕinnoVti� než Me urĕené 
použití� může véVt k neEe]peĕnƏm 
VituaFím.

h) UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� .lu]ké rukoMeti a ŹFhop\ 
neumožŎuMí Ee]peĕnou oEVluhu 
a ovládání elektriFkého náVtroMe v 
neoĕekávanƏFh VituaFíFh.

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH 
D ]DFKû]HQķ V QķP
a) ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP� 8 naEíMeĕk\� která Me 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorů� 
hro]í ri]iko požáru v případğ MeMího 
použití V MinƏmi akumulátor\.

E) V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití MinƏFh 
akumulátorů může ]půVoEit poranğní 
a véVt k neEe]peĕí požáru.

F) NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PiQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕi MiQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
=krat me]i kontakt\ akumulátoru 
může mít ]a náVledek popálenin\ 
neEo požár.

d) PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW 
WHNXWiQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬi QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
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GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikaMíFí kapalina ] 
akumulátoru může véVt k podráždğní 
pokožk\ neEo popáleninám.

e) NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůko]ené 
neEo upravené akumulátor\ Ve 
mohou Fhovat nepředvídatelnğ 
a véVt k požáru� vƏEuFhu neEo 
neEe]peĕí ]ranğní.

I) NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ 
neEo teplot\ nad 1�0 ؃& mohou 
v\volat e[plo]i.

J) DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� 1eVprávné 
naEíMení neEo naEíMení mimo 
přípuVtnƏ ro]Vah teplot mohou 
akumulátor ]niĕit a ]v\ůuMí neEe]peĕí 
v]niku požáru.

OPATRNĚ� NE%EZPE|Í 
Vñ%UCHU� NiNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMiWHOQĝ EDWHUiH�

ma[. �5 ؃&
CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� i SŬHG 
RSDNRYDQƏP VOXQHĕQķP 
]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ� ([iVtuMe neEe]peĕí 
e[plo]e.

SHUYiV
a) NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� 7ím Me 
]aMiůtğno� že Ee]peĕnoVt elektriFkého 
náVtroMe ]ůVtane ]aFhována.

E) NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� 9eůkerá ŹdržEa 
akumulátorů muVí EƏt provedena 
vƏroEFem neEo autori]ovanƏmi 
VerviVními VtřediVk\.

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ŬHWğ]RYĝ SiO\

a) KG\Ɨ MH SiOD Y FKRGX� GUƗWH YůHFKQ\ 
ĕûVWi WğOD PiPR GRVDK ŬHWğ]X SiO\� 
PŬHG VSXůWğQķP SiO\ VH XMiVWğWH� ƗH 
VH ŬHWğ] SiO\ QiĕHKR QHGRWƏNû� Při 
práFi V řetğ]ovou pilou může Fhvilka 
nedEaloVti ]půVoEit� že řetğ] pil\ 
]aFh\tí odğv neEo ĕáVti tğla.

E) ŘHWğ]RYRX SiOX YƗG\ GUƗWH SUDYRX 
UXNRX QD ]DGQķ UXNRMHŶ D OHYRX 
UXNRX QD SŬHGQķ UXNRMHWi� 'ržení 
řetğ]ové pil\ v oEráFené praFovní 
polo]e ]v\ůuMe ri]iko ]ranğní a neVmí 
Ve používat.

F) EOHNWUiFNƏ QûVWURM GUƗWH SRX]H ]D 
i]RORYDQĝ ŹFKRSQĝ SORFK\� SURWRƗH 
VH ŬHWğ] SiO\ PƉƗH GRVWDW GR 
NRQWDNWX VH VNU\WƏPi HOHNWUiFNƏPi 
YHGHQķPi� .ontakt řetğ]u pil\ V 
vedením pod napğtím může doVtat 
pod napğtí i kovové ĕáVti příVtroMe 
a véVt tak ke ]ranğní elektriFkƏm 
proudem.

d) NRVWH RFKUDQQĝ EUƏOH D RFKUDQX 
VOXFKX� DRSRUXĕXMHPH GDOůķ 
RFKUDQQĝ SRPƉFN\ SUR KODYX� 
UXFH� QRK\ D FKRGiGOD� PadnouFí 
oFhrannƏ odğv VnižuMe ri]iko poranğní 
odletuMíFími tříVkami a náhodnƏm 
kontaktem V řetğ]em pil\.

e) NHSUDFXMWH V ŬHWğ]RYRX SiORX 
QD VWURPğ� ƗHEŬķNX� VWŬHůH QHER 
QHVWDEiOQķP SRYUFKX� Při práFi tímto 
]půVoEem hro]í vážné neEe]peĕí 
poranğní.
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I) VƗG\ VH XMiVWğWH� ƗH VWRMķWH SHYQğ 
D ŬHWğ]RYRX SiOX SRXƗķYHMWH� 
SRX]H SRNXG VWRMķWH QD SHYQĝP� 
EH]SHĕQĝP D YRGRURYQĝP 
SRGNODGX� .lu]ké povrFh\ neEo 
neVtaEilní povrFh\� Mako například 
na žeEříku� mohou ]půVoEit ]trátu 
rovnováh\ neEo ]trátu kontrol\ nad 
řetğ]ovou pilou.

J) PŬi ŬH]ûQķ YğWYH SRG QDSğWķP 
RĕHNûYHMWH� ƗH RGSUXƗķ ]SğW� .d\ž 
Me napğtí v dřevğnƏFh vlákneFh 
uvolnğno� může napnutá vğtev 
]aVáhnout oEVluhu a�neEo v\trhnout 
řetğ]ovou pilu mimo kontrolu.

h) PŬi ŬH]ûQķ SRGURVWX D PODGƏFK 
VWURPƉ EXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ�
7enkƏ materiál Ve může ]aFh\tit v 
řetğ]u pil\ a může váV ]aVáhnout 
neEo v\véVt ] rovnováh\.

i) VH Y\SQXWĝP VWDYX QRVWH 
ŬHWğ]RYRX SiOX ]D SŬHGQķ UXNRMHŶ� V 
ŬHWğ]HP SiO\ RG WğOD� PŬi SŬHSUDYğ 
QHER VNODGRYûQķ ŬHWğ]RYĝ SiO\ 
YƗG\ QDVDĚWH MHMķ RFKUDQQƏ NU\W�
Peĕlivá manipulaFe V řetğ]ovou pilou 
VnižuMe pravdğpodoEnoVt náhodného 
kontaktu V EğžíFím řetğ]em pil\.

M) PRVWXSXMWH SRGOH SRN\QƉ 
SUR PD]ûQķ� QDSQXWķ ŬHWğ]X D 
YƏPğQX SŬķVOXůHQVWYķ� 1eVprávnğ 
napnutƏ neEo ma]anƏ řetğ] Ve 
může ro]trhnout neEo ]vƏůit ri]iko 
]pğtného rá]u.

k) ŘHƗWH SRX]H GŬHYR� ŘHWğ]RYRX SiOX 
QHSRXƗķYHMWH SUR SUûFH� SUR NWHUĝ 
QHQķ XUĕHQ ֑ SŬķNODG� NHSRXƗķYHMWH 
ŬHWğ]RYRX SiOX SUR ŬH]ûQķ SODVWƉ� 
]GiYD QHER VWDYHEQķFK PDWHUiûOƉ� 
NWHUĝ QHMVRX ]H GŬHYD� Použití 
řetğ]ové pil\ k praFím� pro které není 
urĕena� může véVt k neEe]peĕnƏm 
VituaFím.

l) NHSRNRXůHMWH VH NûFHW VWURP\� 
GRNXG QHEXGHWH MDVQğ iQIRUPRYûQi 
R Ui]iFķFK D R WRP� MDN VH MiP 
Y\KQRXW� 8živatel neEo Miné oVoE\ 
mohou EƏt pádem Vtromu vážnğ 
]ranğni.

  PŬi ĕiůWğQķ ŬHWğ]RYĝ SiO\ RG ]E\WNƉ� 
VNODGRYûQķ QHER SURYûGğQķ 
ŹGUƗE\ GRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\� 
UMiVWğWH VH� ƗH MH Y\SķQDĕ Y\SQXWƏ 
D EDWHUiH Y\MPXWû� 1eoĕekávanƏ 
provo] řetğ]ové pil\ při odVtraŎování 
nahromadğného materiálu neEo 
při ŹdržEğ může véVt k vážnému 
]ranğní.

PŬķĕiQ\ D SUHYHQFH ]SğWQĝKR Uû]X

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ
u Při práFi dáveMte po]or na ]pğtnƏ 

rá] ]aří]ení. ([iVtuMe ri]iko ]ranğní. 
PředFhá]eMte ]pğtnému rá]u tím� 
že Eudete dEát ]vƏůené opatrnoVti 
a používat Vprávnou teFhniku 
ře]ání.

  . ]pğtnému rá]u může doMít� 
pokud Ve ůpiĕka vodiFí liůt\ dotkne 
nğMakého předmğtu neEo pokud Ve 
dřevo ohne a ]aklíní řetğ] pil\ v ře]u.

Bild 1

M

  9 nğkterƏFh případeFh může 
kontakt V konFem liůt\ ]půVoEit 
neoĕekávanou ]pğtnou reakFi� při 
které Me vodiFí liůta v\ho]ena nahoru 
a Vmğrem k oEVluhuMíFímu (oEr. 0).

  =aVeknutí řetğ]u pil\ na horní hranğ 
vodiFí liůt\ může liůtu Vilnğ Vtrĕit 
do]adu ve Vmğru oEVluh\ (oEr. +).
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  -akákoli ] tğFhto reakFí může 
]půVoEit� že ]tratíte kontrolu 
nad pilou a můžete Ve vážnğ 
]ranit. 1eVpoléheMte Ve pou]e na 
Ee]peĕnoVtní ]aří]ení ]aEudovaná 
do řetğ]ové pil\. -ako uživatel 
řetğ]ové pil\ E\Vte mğli podniknout 
rů]ná opatření� aE\Vte praFovali Ee] 
Źra]ů a ]ranğní.

  =pğtnƏ rá] Me náVledkem ůpatného 
neEo Fh\Eného používání 
elektriFkého náVtroMe. -e možno mu 
]ame]it vhodnƏmi preventivními 
Ee]peĕnoVtními opatřeními� Mak Me 
popVáno dále�

a) DUƗWH SiOX REğPD UXNDPD� SŬiĕHPƗ 
SDOFH D SUVW\ REMķPDMķ UXNRMHWi 
ŬHWğ]RYĝ SiO\� UYHĚWH VYĝ WğOR D 
SDƗH GR SRORK\� NGH PƉƗHWH RGRODW 
ViOûP ]SğWQĝKR Uû]X� -Vou�li přiMata 
vhodná opatření� může oEVluha 
ovládat Víl\ ]pğtného rá]u. 1ikd\ 
nepouůtğMte řetğ]ovou pilu ] ruk\ 
(oEr. ().

E) V\YDUXMWH VH QHREY\NOĝKR GUƗHQķ 
WğOD D QHŬH]HMWH QDG YƏůNRX UDPHQ�
7ím Ve ]aErání neŹm\Vlnému 
kontaktu Ve ůpiĕkou liůt\ a umožní 
lepůí ovládání řetğ]ové pil\ v 
neoĕekávanƏFh VituaFíFh.

F) VƗG\ SRXƗķYHMWH QûKUDGQķ OiůW\ D 
ŬHWğ]\ SiO\ SŬHGHSVDQĝ YƏUREFHP�
1eVprávné náhradní liůt\ a řetğ]\ pil\ 
mohou ]půVoEit přetržení řetğ]u a�
neEo ]pğtnƏ rá].

d) PŬi RVWŬHQķ D ŹGUƗEğ ŬHWğ]X SiO\ 
SRVWXSXMWH SRGOH SRN\QƉ YƏUREFH�
Příliů ní]ké ome]ovaĕe hlouEk\ 
]v\ůuMí tendenFi k ]pğtnému rá]u.

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
m VAROVÁNÍ!
u %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR 

GğOûWH D SRXƗķYHMWH SŬi SUûFi 
V SŬķVWURMHP ]GUDYƏ UR]XP� 
NHSRXƗķYHMWH SŬķVWURM� MVWH-Oi 
QHPRFQi QHER XQDYHQi QHER SRG 
YOiYHP GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�
&hvíle nepo]ornoVti při použití 
příVtroMe může véVt k vážnƏm 
]ranğním.

u 9\varuMte Ve neVprávného použití 
a používeMte VtroM pou]e tak� Mak 
Me popVáno v ĕáVti ֙Použití ke 
Vtanovenému Źĕelu֚.

  UGUƗXMWH ŹFKRS\ VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] 
ROHMH D WXNX� 0aVtné� naoleMované 
ŹFhop\ MVou klu]ké a vedou ke ]trátğ 
kontrol\.

  NHŬHƗWH ůSiĕNRX SiO\� ([iVtuMe 
neEe]peĕí ]pğtného rá]u.

  DEHMWH QD WR� DE\ VH Y REODVWi ŬH]X 
QHQDFKû]HO\ KŬHEķN\ QHER NXV\ 
NRYX� =vláůtní po]ornoVt vğnuMte 
hřeEíkům neEo kuVům žele]a v 
Elí]koVti oElaVti ře]u. Po]or také při 
ře]ání tvrdého dřeva� kde může doMít 
k ]aháknutí řetğ]u. 7o může mít ]a 
náVledek ]pğtnƏ rá].

  Při ]aVouvání řetğ]u řetğ]ové pil\ 
do Miž ]apoĕatého ře]u EuĚte velmi 
opatrní.

  1eřežte žádné vğtve neEo kuV\ 
dřeva� které E\ mohl\ Eğhem ře]ání 
]mğnit polohu� neEo v míVteFh� kde 
Ve ře] Eğhem ře]ání u]avírá.

  =aVeknutí řetğ]u pil\ o Vpodní okraM 
vodiFí liůt\ může řetğ]ovou pilu 
r\Fhle nekontrolovanğ v\táhnout ]e 
Vmğru práFe (oEr. ,).

  Îe]ání ]ahaMte při plném vƏkonu 
a Eğhem ře]ání vžd\ udržuMte 
ma[imální r\FhloVt řetğ]ové pil\.

  8MiVtğte Ve� že na ]emi neMVou žádné 
předmğt\� o které E\Vte mohli 
]akopnout.
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  Před použitím vƏroEku Vi přeĕtğte 
návod k oEVlu]e a vğnuMte ]vláůtní 
po]ornoVt Ee]peĕnoVtním pok\nům.

  9ƏVtražné a návodné taEulk\ 
přiložené k vƏroEku poVk\tuMí důležité 
inIormaFe pro Ee]peĕnƏ provo].

  .romğ inIormaFí uvedenƏFh v 
návodu k oEVlu]e Me nutné dodržovat 
oEeFné Ee]peĕnoVtní předpiV\ a 
předpiV\ o prevenFi Źra]ů Vtanovené 
]ákonodárFem.

  2Ealové IŒlie uFhováveMte mimo 
doVah dğtí� hro]í neEe]peĕí uduůení�

  1edoVtateĕnğ inIormovaná oEVluha 
může neVprávnƏm používáním 
ohro]it VeEe i oVtatní. Provo]ovatel 
neVe odpovğdnoVt vůĕi třetím 
oVoEám.

  Při manipulaFi V vƏroEkem EuĚte 
velmi opatrní. PraFuMte ro]umnğ a 
vğnuMte ]vƏůenou po]ornoVt tomu� Fo 
dğláte.

  6 pilou nepraFuMte déle než 10 minut 
v kuVe. 0e]i MednotlivƏmi praFovními 
Źkon\ Me vhodné udğlat Vi 10֑
20 minutovou přeVtávku.

  9ƏroEek půMĕuMte pou]e uživatelům� 
kteří V ním maMí ]kuůenoVti. 1ávod k 
oEVlu]e muVí EƏt předán.

  1ğkteré ře]aFí práFe v\žaduMí 
VpeFiální ůkolení a VpeFiální 
dovednoVti. 9 případğ poFh\EnoVtí 
Ve oEraŶte na odEorníka.

  8živatelé� kteří používaMí vƏroEek 
poprvé� muVí EƏt pouĕeni� aE\ Ve 
Ve]námili V Meho vlaVtnoVtmi. 9 ]áMmu 
Vvé Ee]peĕnoVti aEVolvuMte Vtátní 
ůkolení o práFi V motorovou pilou.

  Pokud vƏroEek nepoužíváte� muVí 
EƏt odVtaven tak� aE\ nikoho 
neohrožoval. =aMiVtğte MeM proti 
neoprávnğnému příVtupu.

  8živatel vƏroEku Me ]odpovğdnƏ ]a 
vůeFhn\ nehod\ a neEe]peĕí� které 
]půVoEí ůkodu MinƏm oVoEám neEo 
MeMiFh maMetku.

  Îetğ]ovou pilu neVmí používat dğti� 
mladiVtví a oVoE\ Ve VníženƏmi 
I\]iFkƏmi� Vm\VlovƏmi neEo 
duůevními VFhopnoVtmi. 9ƏMimk\ 
platí pou]e pro mladiVtvé Vtarůí 
1� let v rámFi vƏFviku pod dohledem 
odEorníka.

  8po]orŎuMeme� že neVprávná ŹdržEa� 
použití nev\hovuMíFíFh náhradníFh 
dílů neEo odVtranğní ĕi Źprava 
Ee]peĕnoVtníFh ]aří]ení mohou véVt 
k poůko]ení vƏroEku a vážnému 
]ranğní oVoE\� která MeM používá.

  'oporuĕuMeme� aE\ Vi ]aĕínaMíFí 
uživatelé ře]ání kmenů aleVpoŎ 
naFviĕili na pilové ko]e neEo VtoManu.

� OUiJiQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ�
SŬķGDYQĝ SŬķVWURMH

  PoužíveMte pou]e příVluůenVtví a dalůí 
]aří]ení� která MVou uvedena v návodu 
k oEVlu]e. 

  Použití MinƏFh než v návodu k oEVlu]e 
doporuĕenƏFh náVtroMovƏFh náVtavFů 
neEo Miného příVluůenVtví může pro 
váV ]namenat ri]iko ]ranğní.

� OVREQķ RFKUDQQĝ SURVWŬHGN\ 
(OOP)

PoužíveMte přiléhavƏ oFhrannƏ 
odğv V vložkou oFhran\ proti 
poře]ání.
1oVte oFhranné ErƏle� 
oFhranu VluFhu a oFhranu 
hlav\�

PoužíveMte oFhranné rukaviFe�

1oVte neklou]avou 
Ee]peĕnoVtní oEuv�

  9\varuMte Ve volného oEleĕení� které 
E\ Ve mohlo ]aFh\tit.
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  1enoVte ůátek� kravatu ani ůperk\�
  Pokud máte dlouhé vlaV\� používeMte 

VíŶku na vlaV\�
  Při práFi v leVe vžd\ noVte oFhrannou 

přilEu. 7a poVk\tuMe oFhranu před 
padaMíFími vğtvemi. 2Fhrannou přilEu 
pravidelnğ kontroluMte na poůko]ení. 
1eMpo]dğMi po 5 leteFh Me nutné Mi 
v\mğnit.

  PoužíveMte pou]e VFhválené 
oFhranné přilE\.

  2Fhrana oEliĕeMe neEo oFhranné 
ErƏle Fhrání před pilinami a 
dřevğnƏmi tříVkami.
$E\Vte předeůli poranğní oĕí� 
používeMte při práFi V vƏroEkem vžd\ 
oFhranu oEliĕeMe neEo oFhranné 
ErƏle.

  1oVte vžd\ oFhranu VluFhu.
+luk v\dávanƏ vƏroEkem může 
]půVoEit poůko]ení VluFhu.

  PoužíveMte pevné oFhranné rukaviFe 
] odolného materiálu� například ] 
kůže.

  Při ře]ání VuFhého dřeva používeMte 
protipraFhovou maVku. 0ůže 
doFhá]et k tvorEğ pilového praFhu.

� SNODGRYûQķ D SŬHSUDYD
  Před každou přepravou� a to i na 

krátké v]dálenoVti� řetğ]ovou pilu 
v\pnğte.
=apnğte Er]du řetğ]u a naVaĚte 
oFhrannƏ kr\t řetğ]u.

  Při přepravğ a Vkladování používeMte 
oFhrannƏ kr\t řetğ]u (oEr. .).

  9ƏroEek Eğhem přeprav\ (i ve 
vo]idleFh) ]aMiVtğte proti převráFení� 
aE\ nedoůlo k Meho poůko]ení neEo 
]ranğní.

  'ržte vƏroEek Men ]a přední rukoMeŶ. 
9odiFí liůta E\ mğla Vmğřovat 
do]adu� Vmğrem od vaůeho tğla 
(oEr. .).

  Před uložením vƏroEek v\ĕiVtğte a 
proveĚte ŹdržEu.

  6kladuMte vƏroEek na Ee]peĕném a 
VuFhém míVtğ. =aMiVtğte Mi také proti 
příVtupu nepovolanƏFh oVoE.

� %H]SHĕQRVW ƗiYRWQķKR 
SURVWŬHGķ

  PráFe provádğMte pou]e ]a denního 
Vvğtla.

  1epraFuMte ]a nepří]nivƏFh 
povğtrnoVtníFh podmínek� např. ]a 
deůtğ neEo vğtru. ([iVtuMe ]vƏůené 
ri]iko nehod.

  8držuMte VvůM praFovní proVtor v 
ĕiVtotğ a ukli]enƏ.

  Před ]aháMením práFe a Eğhem ní 
udržuMte dğti� oVtatní oVoE\ a ]vířata 
v doVtateĕné v]dálenoVti. 9 případğ 
ro]ptƏlení můžete ]tratit kontrolu nad 
vƏroEkem.

  Před ]aháMením práFe Ve uMiVtğte� že 
Ve v neEe]peĕné ]Œnğ nenaFhá]eMí 
žádné oVoE\� ]vířata ani maMetek.

  1epraFuMte v Elí]koVti drátğnƏFh 
plotů neEo v míVteFh V uvolnğnƏm 
VtarƏm drátem.

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Pro Vnížení Źĕinků emiVí hluku a viEraFí 
ome]te doEu práFe� používeMte praFovní 
režim\ V ní]kou hladinou viEraFí a hluku 
a používeMte oVoEní oFhranné pomůFk\.

&hFete�li Vnížit Źĕink\ emiVí hluku a 
viEraFí� proveĚte náVleduMíFí krok\�

  PoužíveMte pou]e Ee]vadné elektriFké 
náVtroMe.

  Pravidelnğ provádğMte ŹdržEu a 
ĕiůtğní elektriFkého náVtroMe.

  Při]půVoEte Vvou praFovní metodu 
elektriFkému náVtroMi.

  (lektriFkƏ náVtroM nepřetğžuMte.
  9 případğ potřeE\ neFhte elektriFkƏ 

náVtroM ]kontrolovat.
  Pokud Ve elektriFkƏ náVtroM 

nepoužívá� v\pnğte MeM.
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� ZE\WNRYû Ui]iND
, kd\ž Eudete tento elektriFkƏ náVtroM 
používat podle předpiVu� vžd\ ]ůVtávaMí 
urĕitá ]E\tková ri]ika. 1áVleduMíFí 
neEe]peĕí mohou naVtat v VouviVloVti 
V konVtrukFí a provedením tohoto 
elektriFkého náVtroMe�

  =dravotní poůko]ení v\plƏvaMíFí ] 
viEraFí ruk\ a paže� Me�li vƏroEek 
používán po delůí doEu� neEo není 
Vprávnğ veden a udržován.

  =ranğní a materiální ůkod\ 
]půVoEené ro]EitƏm příVluůenVtvím 
neEo náhlƏm nára]em Vkr\tƏFh 
předmğtů při používání.

  Popálenin\ a poře]ání� pokud Ve 
náVtroMovƏFh náVtavFů dotknete 
Ee]proVtřednğ po použití a�neEo 
holou kůží.

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  7ento příVtroM mohou 
používat dğti Vtarůí 
� let i oVoE\ Ve 
VníženƏmi I\]iFkƏmi� 
Vm\VlovƏmi ĕi mentálními 
VFhopnoVtmi neEo V 
nedoVtatkem ]kuůenoVtí 
a ]naloVtí� pokud MVou 
pod dohledem neEo 
E\l\ pouĕen\ ohlednğ 
Ee]peĕného používání 
příVtroMe a Fhápou ] toho 
v\plƏvaMíFí neEe]peĕí.
'ğti Vi neVmí V příVtroMem 
hrát.

|iůtğní a uživatelVkou 
ŹdržEu neVmğMí provádğt 
dğti Ee] dohledu.

 1enaEíMeMte nedoEíMitelné 
Eaterie.
Poruůení tohoto 
upo]ornğní vede k 
ri]ikům.

 .d\ž Me přípoMné vedení 
poůko]eno� muVí EƏt 
nahra]en vƏroEFem 
neEo Meho ]áka]niFkou 
VlužEou neEo podoEnğ 
kvaliƞkovanou oVoEou� 
aE\ Ve ]aEránilo 
ohrožením.

 &hraŎte elektriFké 
komponent\ před 
vlhkoVtí. $E\Vte ]aEránili 
Źra]u elektriFkƏm 
proudem� neponořuMte 
příVtroM nikd\ do vod\ 
neEo MinƏFh kapalin. 
1edržte příVtroM nikd\ pod 
tekouFí vodou. 'održuMte 
pok\n\ pro ĕiůtğní� 
ŹdržEu a oprav\.

  PříVtroM Me vhodnƏ pou]e 
pro použití ve vnitřníFh 
proVtoráFh.
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VKRGQĝ DNXPXOûWRURYĝ 
VDG\ D QDEķMHĕN\
ANXPXOûWR-
URYû VDGD�

ParkVide 
; 20 9 7eam

NDEķMHĕND� ParkVide 
; 20 9 7eam

mVÝSTRAHA! Tato 
naEíMeĕka Me vhodná 
Men pro naEíMení 
akumulátorovƏFh Vad 
náVleduMíFíFh t\pů�

PDUNViGH 20 V 
DNXPXOûWRURYû VDGD
P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánků
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánků

=áka]níFi Vi mohou ]akoupit 
kompatiEilní náhradní 
akumulátor\ a naEíMeĕk\ 
] internetového oEFhodu 
/,'/ ZZZ.lidl.de.
� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9\Mmğte vƏroEek ] oEalu a odVtraŎte 

veůkeré EaliFí materiál\ a oFhranné 
IŒlie.

2. =kontroluMte� ]da MVou k diVpo]iFi 
vůeFhn\ díl\ a ]da Me ro]Vah dodávk\ 
kompletní (vi] ֙5o]Vah dodávk\֚).

3. =kontroluMte� ]da Me vƏroEek a 
vůeFhn\ VouĕáVti v doErém Vtavu. 
Pokud ]MiVtíte Makékoli poůko]ení 
neEo ]ávadu� vƏroEek nepoužíveMte� 
ale poVtupuMte podle popiVu v 
kapitole ֙=áruka֚.

� PŬķVOXůHQVWYķ
  1áVtroMe a náVtroMové náVtavFe 

doVtanete v odEorném oEFhodğ. 
Při nákupu� proVím vžd\ dEeMte na 
teFhniFké požadavk\ tohoto vƏroEku 
(vi] ֙7eFhniFké ŹdaMe֚).

  Pokud Vi neMVte MiVti� ]epteMte Ve 
kvaliƞkovaného odEorníka a neFhte 
Vi poradit od Vvého prodeMFe.

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP QHER 
SRƗûUX�

u 1epoužíveMte žádné příVluůenVtví 
nedoporuĕené VpoleĕnoVtí 
PARKSIDE.

� PŬķSUDYD
� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDEiWķ 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\
o 6tiVknğte tlaĕítko  [�]. /(' Vtavu 

naEití [�] Vvítí.

%DUYD SWDY QDEiWķ
|ervená�oranžová�]elená 0a[imální
|ervená�oranžová 6třední
|ervená 1í]ké

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

(2Er. &)
UPOZORNĚNÍ
u $kumulátorovou Vadu [�] můžete 

naEíMet kd\koli� aniž E\ Ve Vnížila 
MeMí životnoVt.

u Při přeruůení naEíMení Ve 
akumulátorová Vada [�] nepoůkodí.

o Před uvedením do provo]u� Pokud 
Me ŹroveŎ naEití akumulátorové 
Vad\ [�] Vtřední neEo ní]ká� naEiMte 
MeM (vi] ֙=kontroluMte ŹroveŎ naEití 
akumulátorové Vad\֚).
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o /(' kontrolk\ naEíMení (ĕervená [�] a 
]elená  [�]) indikuMí Vtav naEíMeĕk\ [�]
a akumulátorové Vad\ [�].

LED SWDY
6vítí ĕervená 
/(' [�]

$kumulátorová 
Vada [�] Ve naEíMí

6vítí ]elená 
/(' [�]

$kumulátorová 
Vada [�] Me plnğ 
naEitá

=elená /(' [�] a 
ĕervená /(' [�]
ElikaMí

$kumulátorová 
Vada [�] Me vadná

|ervená /(' [�]
Eliká

$kumulátorová 
Vada [�] Me příliů 
Vtudená neEo příliů 
teplá

=elená /(' 
Vvítí [�] (Ee] 
akumulátorové 
Vad\ [�])

1aEíMeĕka [�]
Me připravena k 
provo]u

1. 9ložte akumulátorovou Vadu  [�] do 
naEíMeĕk\  [�].

2. 6poMte VíŶovou ]áVtrĕku naEíMeĕk\ [�]
Ve ]áVuvkou.

3. .d\ž Me akumulátorová Vada [�] plnğ 
naEitá�
– 9\táhnğte VíŶovou ]áVtrĕku 

naEíMeĕk\ [�] ]e ]áVuvk\.
– 9\Mmğte akumulátorovou Vadu [�] z 

naEíMeĕk\  [�].

� USHYQğWH�Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYRX VDGX

USHYQğWH DNXPXOûWRURYRX VDGX
1. 1aVuŎte akumulátorovou Vadu [�] na 

držák akumulátorové Vad\  [
].
2. 8MiVtğte Ve� že akumulátorová 

Vada  [�] ]natelnğ ]apadla na Vvé 
míVto.

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. 6tiVknğte odElokovaFí tlaĕítko [�] na 

akumulátorové Vadğ  [�].

2. 6táhnğte akumulátorovou Vadu [�] z 
držáku akumulátorové Vad\  [
].

� POQğQķ ŬHWğ]RYĝKR ROHMH
UPOZORNĚNÍ
u Před ]aháMením práFe vžd\ 

]kontroluMte ma]ání řetğ]u.
u 1ikd\ nepraFuMte Ee] nama]ání 

řetğ]u� Pokud řetğ] pil\ [9]
v\VFhne� ře]aFí ]aří]ení Ve v krátké 
doEğ nenávratnğ poůkodí.

u PoužíveMte pou]e oleM na řetğ] pil\ 
(neMlépe EioloJiFk\ odEouratelnƏ). 
1epoužíveMte odpadní oleM� 
motorovƏ oleM apod.

u %ğhem práFe kontroluMte� ]da 
ma]ání řetğ]u IunJuMe.

u 'oplŎte ma]ání řetğ]u vĕaV� 
než Ve nádržka na oleM pro řetğ] 
v\prá]dní. +ladina řetğ]ového oleMe 
neVmí kleVnout pod ]naĕku MIN v 
průhledovém okénku [�].

u 9íĕko nádrže na řetğ]ovƏ oleM [3] Me 
VpoMeno V Ee]peĕnoVtní poMiVtkou 
v nádržFe na řetğ]ovƏ oleM a neVmí 
v\padnout.

1. Před plnğním vžd\ oĕiVtğte proVtor 
kolem víĕka nádrže na řetğ]ovƏ 
oleM [3]� aE\ Ve do nádrže řetğ]ového 
oleMe nedoVtal\ žádné neĕiVtot\. 
. tomu používeMte VuFhou utğrku 
nepouůtğMíFí vlákna.

2. 2tevřete víĕko nádrže na řetğ]ovƏ 
oleM [3]� 2toĕte víĕkem nádrže na 
řetğ]ovƏ oleM proti Vmğru hodinovƏFh 
ruĕiĕek.

3. 1aplŎte dodanƏ orJaniFkƏ oleM na 
řetğ] [�] do nádržk\ na oleM na řetğ].
Při doplŎování řetğ]ového oleMe MeM 
nev\léveMte a nádržku na řetğ]ovƏ 
oleM neplŎte až po okraM.
+ladina řetğ]ového oleMe 
neVmí překroĕit ]naĕku MAX v 
průhledovém okénku [�].
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4. 5o]litƏ řetğ]ovƏ oleM ihned Vetřete.
5. =avřete víĕko nádrže na řetğ]ovƏ 

oleM [3]� 2toĕte víĕkem nádrže na 
řetğ]ovƏ oleM ve Vmğru hodinovƏFh 
ruĕiĕek.

� NDSķQûQķ D NRQWUROD ŬHWğ]X 
SiO\

1. 8volnğte upevŎovaFí ůrouE [�].
2. 2toĕením napínaFího kroužku 

řetğ]u  [�] ve Vmğru hodinovƏFh 
ruĕiĕek ]vƏůíte napğtí.
– Îetğ] pil\ [9] Ve muVí dotƏkat 

Vpodní Vtran\ vodiFí liůt\ [8].
– =kontroluMte� ]da l]e řetğ] pil\  [9]

(při uvolnğné Er]dğ řetğ]u 
]atáhnğte přední oFhrannƏ kr\t 
rukou [1] do]adu) rukou přetáhnout 
přeV vodiFí liůtu  [8].

3. Pevnğ utáhnğte upevŎovaFí 
ůrouE [�]� aE\Vte ]aƞ[ovali naVtavení.

� %H]SHĕQRVWQķ IXQNFH
[1] PŬHGQķ RFKUDQQƏ NU\W UXN\ �EU]GD 

ŬHWğ]X��
%e]peĕnoVtní ]aří]ení� které 
okamžitğ ]aVtaví řetğ] pil\ [9] při 
]pğtném rá]u.
Přední oFhrannƏ kr\t rukou l]e 
ovládat také ruĕnğ.
Přední oFhrannƏ kr\t rukou Fhrání 
levou ruku oEVluhuMíFího� kd\ž 
Vklou]ne ] přední rukoMeti  [2].

[4] %ORNRYûQķ ]DSQXWķ�
. ]apnutí vƏroEku muVí EƏt 
Elokování ]apnutí odElokováno.

[5] V\SķQDĕ ZDS�V\S �V RNDPƗiWƏP 
]DVWDYHQķP ŬHWğ]X��
Při uvolnğní v\pínaĕe =ap�9\p Ve 
vƏroEek okamžitğ v\pne.

[6] ZDGQķ UXNRMHŶ �VH ]DGQķP 
RFKUDQQƏP NU\WHP UXNRX��
&hrání ruFe před vğtvemi a 
vğtviĕkami a při odVkakuMíFím 
řetğ]u pil\ [9].

[7] DUûSRYƏ GRUD]�
=eViluMe VtaEilitu� kd\ž Ve provádğMí 
vertikální ře]\ a ulehĕuMe ře]ání.

UPOZORNĚNÍ
u Îetğ] pil\ [9] neEğží� kd\ž Er]da 

řetğ]u ]aVkoĕí.

� PURYR]

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
=kontroluMte vƏroEek před každƏm 
uvedením do provo]u na�
u =kontroluMte� ]da MVou oFhranné 

kr\t\ a ře]aFí ]aří]ení v Ee]vadném 
Vtavu a kompletní.

u 7ğVné uFh\Fení vůeFh ůrouEovƏFh 
VpoMů.

u +ladkƏ Fhod vůeFh poh\ElivƏFh 
ĕáVtí.

� ZDSQRXW�Y\SQRXW
ZDSQXWķ
1. Podržte Elokování ]apnutí [4]

VtiVknuté dopředu.
2. 6tlaĕte v\pínaĕ =ap�9\p [5].
3. Po Vpuůtğní VtroMe� 8volnğte 

Elokování ]apnutí [4].

V\SQRXW
o 8volnğte v\pínaĕ =ap�9\p [5].
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� KRQWUROD EU]G\ ŬHWğ]X

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u 9 případğ� že Er]da řetğ]u 

nepraFuMe Vprávnğ� neVmíte 
vƏroEek používat. -e ]de 
neEe]peĕí Źra]u uvolnğnƏm 
řetğ]em pil\ [9].

u 9ƏroEek neFháveMte opravovat naůí 
VlužEou ]áka]níkům.

UPOZORNĚNÍ
u Îetğ] pil\ [9] neEğží� kd\ž Er]da 

řetğ]u ]aVkoĕí. 1epoužíveMte Er]du 
řetğ]u k ]apnutí a v\pnutí vƏroEku.

1. 9ƏroEek poVtavte na pevnou a 
rovnou podložku. 9ƏroEek Ve neVmí 
dotƏkat žádnƏFh předmğtů.

2. 8pevnğte akumulátorovou 
Vadu [�] (vi] ֙8pevnğte�v\Mmğte 
akumulátorovou Vadu֚).

3. 8volnğte Er]du řetğ]u� =atáhnğte 
přední oFhrannƏ kr\t rukou [1] proti 
přední rukoMeti  [2] (oEr. ').

4. 'ržte vƏroEek pevnğ oEğma rukama 
(oEr. ()�
RXND RXNRMHŶ
Pravá ruka =adní rukoMeŶ  [6]

/evá ruka Přední rukoMeŶ  [2]

PalFe a prVt\ muVí pevnğ oEepínat 
rukoMeti [2]�[6].

5. 9ƏroEek ]apnğte.
6. PoĕkeMte� až vƏroEek doVáhne 

neMv\ůůí otáĕk\.
7. =apnğte řetğ]ovou Er]du (při EğžíFím 

motoru)� 2dVuŎte přední oFhrannƏ 
kr\t rukou [1] od přední rukoMeti [2].
Îetğ] pil\ [9] E\ mğl náhle ]aVtavit.

8. 9 případğ� že Er]da řetğ]u praFuMe 
Vprávnğ� 
1) 8volnğte v\pínaĕ =ap�9\p [5].
2) 8volnğte Er]du řetğ]u.

� KRQWUROD PD]ûQķ ŬHWğ]X
1. Před každƏm ]aháMením praFí 

]kontroluMte hladinu oleMe a IunkFi 
ma]ání řetğ]u.

2. 9ƏroEek ]apnğte.
3. 'ržte vƏroEek nad VvğtlƏm 

povrFhem.
– 9ƏroEek Ve neVmí dotknout ]emğ.
– Pokud Ve oEMeví Vtopa oleMe� 

praFuMe vƏroEek Vprávnğ.

UPOZORNĚNÍ
u .d\ž Ve neukáže žádná oleMová 

Vtopa�
– 9\ĕiVtğte kapaFí oleMniĕku [
]

neEo
– 9ƏroEek neFháveMte opravovat 

naůí VlužEou ]áka]níkům.

o 9\ĕiVtğte kapaFí oleMniĕku [
]
pro ]aMiůtğní Ee]poruFhového� 
automatiFkého ma]ání řetğ]u pil\ [9]
v průEğhu provo]u. . tomu na 
pomoF použiMte ůtğteF neEo hadr pro 
odVtranğní ]E\tků ] kapaFí oleMniĕk\.

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u PráFe V pilou a káFení Vtromů 

a vůeFhn\ VouviVeMíFí práFe 
Vmí provádğt pou]e VpeFiálnğ 
v\ůkolené a kvaliƞkované oVoE\.

UPOZORNĚNÍ
u 'održuMte předpiV\ pro káFení 

dřevin platné v dané ]emi 
a v\žádeMte Vi inIormaFe od 
příVluůného Źřadu.

  =aMiVtğte� aE\ padaMíFí vğtve a Vtrom\ 
nikoho ne]ranil\.

  9 praFovním proVtoru mohou EƏt 
přítomn\ pou]e oVoE\ potřeEné pro 
káFení.
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  8držuMte praFovní proVtor na kmeni 
volnƏ a ukli]enƏ� aE\ oEVluha mohla 
Ee]peĕnğ Vtát.

  8držuMte Źnikové FeVt\ volné a 
ukli]ené� aE\Vte mohli praFovní 
proVtor r\Fhle opuVtit.

  1eprovádğMte káFení ]a Vilného 
vğtru� ůpatného poĕaVí neEo ůpatné 
viditelnoVti.

  'održuMte v]dálenoVt neMménğ 
2 1Ճ2 délk\ Vtromu od neMEližůího 
praFovního míVta.

� PRXƗiWķ D PDQiSXODFH
  1ikd\ neVpouůtğMte vƏroEek 

dříve� než MVou Vprávnğ naVa]en\ 
vodiFí liůta [8]� řetğ] pil\ [9] a kr\t 
řetğ]ovk\  [�].

  1eřežte dřevo ležíFí na ]emi a 
nepokouůeMte Ve ře]at kořen\� které 
nev\ĕnívaMí ]e ]emğ. 9 každém 
případğ Ve v\hnğte ]anoření řetğ]u 
pil\ [9] do ]emğ� Minak doMde k Meho 
okamžitému otupení.

  Pokud Ve V vƏroEkem náhodnğ 
dotknete pevného předmğtu� 
okamžitğ v\pnğte motor a 
]kontroluMte� ]da není vƏroEek 
poůko]en.

  9ƏroEek peĕlivğ udržuMte. 
=kontroluMte� ]da poh\Elivé díl\ 
Ee]vadnğ IunJuMí a ne]adíraMí Ve� 
]da díl\ neMVou praVklé neEo tak 
poůko]ené� že Me naruůena IunkFe 
elektriFkého náVtroMe. Poůko]ené 
díl\ neFhte opravit před použitím 
vƏroEku. 0noho nehod Me ]půVoEeno 
ůpatnğ udržovanƏmi náVtroMi.

  Îe]né náVtroMe udržuMte oVtré a ĕiVté. 
Îádnğ udržované ře]né náVtroMe 
V oVtrƏmi ře]nƏmi Eřit\ Ve ménğ 
]adíraMí a lépe Ve ovládaMí.

  1eFhte provádğt ŹdržEu vƏroEku 
kvaliƞkovanƏm perVonálem.

  PoužíveMte pou]e vƏroEFem 
doporuĕené náhradní díl\.

� PŬķSUDYD ]ûŬH]X SUR SûG
(2Er. *)

UPOZORNĚNÍ
u .áFeFí ]áře] urĕuMe Vmğr pádu 

káFeného Vtromu.
u 8míVtğte káFeFí ]áře] v pravém 

Źhlu ke Vmğru pádu.
u Pilou ře]eMte Fo neMElíže k ]emi.
u Podepřete vƏroEek pomoFí 

drápového dora]u [7].

1. 1eMprve ]aĕnğte ře]at káFeFí ]áře] A.
.áFeFího ře]u E\ mğla EƏt 
FFa 1Ճ4 průmğru Vtromu a mğla E\ 
Vvírat Źhel �5֑�0؃.

2. .áFeFí ře] B umíVtğte přiEližnğ o 
2֑� Fm vƏůe� než Me vodorovnƏ ře] 
káFeFího ]áře]u A. 8MiVtğte Ve� že Me 
káFeFí ře] B přeVnğ ve vodorovné 
polo]e.

3. Před ře]em B poneFhte 
FFa 1Ճ10 průmğru Vtromu� ]lomovou 
liůtu C. =lomová liůta C vede Vtrom 
k ]emi Mako pant a ]aMiůŶuMe MeM proti 
předĕaVnému pádu.

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ QHKRG\�
u =lomovou liůtu C nikd\ 

nepřeře]áveMte Eğhem ře]u 
káFení B� Minak E\ Vtrom mohl 
Vpadnout nepředvídatelnƏm 
Vmğrem�

u Připravte Ve na to� že Vtrom Eude 
při pádu nekontrolovanğ ֙klou]at֚ 
po ře]u.

u %uĚte připraveni na to� že Vtrom 
při dopadu na ]em nekontrolovanğ 
֙poVkoĕí֚ Medním Vmğrem.

  $E\Vte ]aEránili ]aVeknutí vƏroEku 
v ře]u B� vĕaV do ře]u B vra]te 
hliníkové neEo plaVtové klín\. 
1epoužíveMte žele]né klín\.
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m VñSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK 
ůNRG�

u .lín Ve neVmí doVtat do kontaktu V 
řetğ]em pil\ [9].

� PUûFH RGYğWYRYûQķ
  9žd\ Vi EuĚte vğdomi neEe]peĕí 

]pğtného odkopnutí vğtví.
  Při odře]ávání neVtůMte na kmeni.
  1eřežte ůpiĕkou liůt\.
  1ikd\ nepřeře]áveMte nğkolik vğtví 

naMednou.
  Pokud Me to možné� podepřete 

vƏroEek při odře]ávání drápovƏm 
dora]em [7].

  'EeMte na to� aE\ Ve vƏroEek na 
konFi ře]u nemohl kƏvat pod 
vlaVtní vahou. Pokud Miž není v 
ře]u podepřen� přidržte MeM nğĕím 
vhodnƏm.

  Při odvğtvování udržuMte pevnƏ� 
VtaEilní a Ee]peĕnƏ poVtoM.

PUûFH RGYğWYRYûQķ SR ĕûVWHFK
  'louhé neEo Vilné vğtve ]kraŶte 

před provedením ]ávğreĕného 
oddğlovaFího ře]u (oEr. /).
-inak může Vnadno doMít k ]aVeknutí 
řetğ]u pil\ [9].

� ZSUDFRYûQķ GŬHYD VWRMķFķKR 
SRG QDSğWķP

m VñSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK 
ůNRG�

u 9odorovné dřevo Ve neVmí Vpodní 
Vtranou ře]u dotƏkat ]emğ� Minak 
může doMít k poůko]ení řetğ]u 
pil\ [9].

  Při ]praFování dřeva pod napğtím 
Me nutné dodržovat VprávnƏ poVtup. 
-inak může doMít k ]aVeknutí řetğ]u 
pil\  [9] neEo ke ]pğtnému rá]u.

  'řevo pod napğtím muVí EƏt vžd\ 
ře]áno neMprve na tlakové Vtranğ. 
7eprve potom l]e ře]at na Vtranğ 
tahu. 7ím Ve ]aErání ]aVeknutí řetğ]u 
pil\ [9].

KPHQ MH RKQXWƏ VPğUHP GROƉ
  1eMprve proveĚte oddğlovaFí 

ře] 1 (FFa 1Ճ3 průmğru kmene) na 
Vtranğ tlaku (oEr. -1).

  Poté proveĚte oddğlovaFí 
ře] 2 (FFa 2Ճ3 průmğru kmene) na 
Vtranğ tahu (oEr. -1).

KPHQ MH RKQXWƏ VPğUHP QDKRUX
  1eMprve proveĚte oddğlovaFí 

ře] 1 (FFa 1Ճ3 průmğru kmene) na 
Vtranğ tlaku (oEr. -2).

  Poté proveĚte oddğlovaFí 
ře] 2 (FFa 2Ճ3 průmğru kmene) na 
Vtranğ tahu (oEr. -2).

� ZSğWQƏ Uû]
(2Er. +)

  =aVeknutí řetğ]u pil\ [9] o horní okraM 
vodiFí liůt\ [8] může ]půVoEit r\Fhlé 
nekontrolované odvíMení vƏroEku ve 
Vmğru provo]u.

� ZDWDƗHQķ
(2Er. ,)

  =aVeknutí řetğ]u pil\ [9] o Vpodní 
okraM vodiFí liůt\ [8] může vƏroEek 
r\Fhle nekontrolovanğ v\táhnout ]e 
Vmğru práFe.

� %H]SHĕQû SUûFH
  8držuMte vƏroEek v doErém 

provo]ním Vtavu� aE\Vte předeůli 
]ranğním.

  Po upuůtğní vƏroEku ]kontroluMte� 
]da na nğm neMVou patrná vƏ]namná 
poůko]ení neEo ]ávad\.

  1epoužíveMte vƏroEek� pokud VtoMíte 
na žeEříku neEo na neEe]peĕném 
míVtğ.
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  1epodléheMte pokuůení provádğt 
]Erklé ře]\.
0ohli E\Vte tím ohro]it VeEe i oVtatní.

  Pravidelnğ mğŎte praFovní polohu. 
'louhodoEé používání vƏroEku může 
véVt k poruFhám krevního oEğhu 
rukou ]půVoEenƏm viEraFemi. 'oEu 
používání vůak můžete prodloužit 
noůením vhodnƏFh rukaviF neEo 
pravidelnƏmi přeVtávkami. 'EeMte na 
to� aE\ vaůe oVoEní prediVpo]iFe ke 
ůpatnému krevnímu oEğhu� ní]kƏm 
venkovním teplotám neEo velkƏm 
ŹFhopovƏm Vilám při práFi ]krátil\ 
doEu používání.

� |iůWğQķ D ŹGUƗED

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Před ]aháMením práFe na vƏroEku 

ho v\pnğte a v\Mmğte akumulátor.

UPOZORNĚNÍ
u 1áhradní díl\� které neMVou uveden\ 

(Mako např. Vpínaĕe)� l]e oEMednat 
přeV naůi VerviVní horkou linku.

u 9ƏroEek E\ mğl EƏt po použití 
důkladnğ v\ĕiůtğn.

u |iůtğní a ŹdržEu provádğMte pou]e 
v ro]Vahu uvedeném v tomto 
návodu k oEVlu]e. 'alůí práFe muVí 
provádğt VpeFiali]ovanƏ perVonál.

u ÛdržEářVké práFe Me nutné 
provádğt pravidelnğ (vi] ֙,nterval\ 
ŹdržE\֚).

  9ƏroEek muVí EƏt udržován vžd\ 
ĕiVtƏ� VuFhƏ a Ee] oleMe neEo ma]iva.

  'ovnitř vƏroEku neVmí proniknout 
žádné kapalin\.

  . ĕiVtğní kr\tu používeMte VuFhƏ 
hadřík. 1epoužíveMte nikd\ Een]ín� 
ro]pouůtğdla ani ĕiVtiFí proVtředk\� 
které napadaMí plaVt\

  0á�li EƏt lithium�iontová Eaterie 
Vkladována po delůí doEu� muVí EƏt 
Vtav naEití pravidelnğ kontrolován. 
2ptimální Vtav naEití Me me]i 50 � a 
�0 �. 2ptimální VkladovaFí klima Me 
Fhladné a VuFhé.

� |iůWğQķ
V\ĕiVWğWH YƏUREHN
o 2Fhranná ]aří]ení� v]duFhové 

ůtğrEin\ a kr\t udržuMte pokud možno 
Ee] praFhu a neĕiVtot. 9ƏroEek 
v\IoukeMte VtlaĕenƏm v]duFhem pod 
ní]kƏm tlakem.

o 9ƏroEek ĕiVtğte pravidelnğ 
navlhĕenƏm hadříkem V troFhou 
proVtředku na m\tí nádoEí. 'áveMte 
po]or na to� aE\ dovnitř vƏroEku 
nepronikla žádná voda.

|iůWğQķ ŬHWğ]RYĝKR SRKRQX

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Při dot\ku řetğ]u pil\ [9] vžd\ 

používeMte oFhranné rukaviFe. 
1eEe]peĕí poranğní oVtrƏmi 
ře]nƏmi ]uE\�

UPOZORNĚNÍ
u 2ptimálnğ udržovanƏ a naoVtřenƏ 

řetğ] pil\ [9] VnižuMe I\]iFkou ]átğž 
a opotřeEení a vede k doErému 
vƏVledku ře]ání.

1. PoVtavte vƏroEek na rovnou a VtaEilní 
podložku.

2. 8volnğte Er]du řetğ]u� =atáhnğte 
přední oFhrannƏ kr\t rukou  [1] proti 
přední rukoMeti [2] (oEr. ').

3. 8volnğte upevŎovaFí ůrouE  [�].
4. 6eMmğte kr\t řetğ]ovk\  [�].
5. 2patrnğ VeMmğte řetğ] pil\  [9] z 

vodiFí liůt\  [8] a řetğ]ovk\ [	].
6. 2dVtraŎte vodiFí liůtu [8]. 9\ĕiVtğte Me 

ůtğtFem.
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7. &elou oElaVt pohonu řetğ]u a kr\t 
řetğ]ovk\ [�] oĕiVtğte ůtğtFem neEo 
v\Ioukáním (VtlaĕenƏm v]duFhem).

8. 9ƏroEek VeVtavte v oEráFeném 
pořadí.

� ÛGUƗED
m OPATRNĚ� Ri]iNR ]UDQğQķ�

Při práFi V vƏroEkem noVte 
Vtále oFhranné rukaviFe a 
používeMte pou]e oriJinální díl\. 

u 9\pnğte vƏroEek předtím� než 
Eudete provádğt kontrolní� 
ŹdržEové neEo ĕiVtíFí práFe�

MRQWûƗ ŬHWğ]X SiO\ D YRGiFķ OiůW\
1. PoVtavte vƏroEek na rovnou a VtaEilní 

podložku.
2. 8volnğte Er]du řetğ]u� =atáhnğte 

přední oFhrannƏ kr\t rukou  [1] proti 
přední rukoMeti  [2] (oEr. ').

3. 8volnğte upevŎovaFí ůrouE  [�].
4. 6eMmğte kr\t řetğ]ovk\  [�].
5. 1aVaĚte podlouhlƏ otvor vodiFí 

liůt\  [�] na dva v\ĕnívaMíFí ůrouE\ 
vedení vodiFí liůt\ [�].

6. 1aVaĚte řetğ] pil\  [9] na ]uE\ 
řetğ]ovk\  [	]. 9ložte řetğ] pil\ přeVnğ 
ve Vmğru v\]naĕeném na vodiFí 
liůtğ [8]. 0írnğ ]atáhnğte ]a vodiFí 
liůtu� aE\Vte řetğ] pil\ mírnğ napnuli.

7. 1aVaĚte ]pğt kr\t řetğ]ovk\ [�].
8. Poté opğt utáhnğte upevŎovaFí 

ůrouE  [�]. -eůtğ MeM pevnğ neutahuMte.
9. 2toĕením napínaFího kroužku 

řetğ]u [�] ve Vmğru hodinovƏFh 
ruĕiĕek ]vƏůíte napğtí.
– Îetğ] pil\ [9] Ve muVí dotƏkat 

Vpodní Vtran\ vodiFí liůt\ [8].
– =kontroluMte� ]da l]e řetğ] pil\  [9]

(při uvolnğné Er]dğ řetğ]u 
]atáhnğte přední oFhrannƏ kr\t 
rukou [1] do]adu) rukou přetáhnout 
přeV vodiFí liůtu  [8].

10. Pevnğ utáhnğte upevŎovaFí 
ůrouE [�]� aE\Vte ]aƞ[ovali naVtavení.

UGUƗRYûQķ PD]ûQķ ŬHWğ]X
o 9i] ֙.ontrola ma]ání řetğ]u֚.

ÛGUƗED YRGiFķ OiůW\
o Případné otřep\ na hranğ liůt\ 

odVtraŎte pilníkem na kov.
o 9\ĕiVtğte drážku vodiFí liůt\ [8]

kartáĕem neEo VtlaĕenƏm v]duFhem.
o -akmile Ve drážka vodiFí liůt\ 

opotřeEuMe� v\mğŎte Mi.

%URXůHQķ D ŹGUƗED ŬHWğ]X SiO\

UPOZORNĚNÍ
u 2ptimálnğ udržovanƏ a naoVtřenƏ 

řetğ] pil\ [9] VnižuMe I\]iFkou ]átğž 
a opotřeEení a vede k doErému 
vƏVledku ře]ání.

u Îetğ] pil\ [9] pravidelnğ ĕiVtğte� 
udržuMte a oVtřete.

u Pravidelnğ kontroluMte řetğ] pil\ [9]� 
]da nemá praVklin\ a poůko]ené 
nƏt\.

u . pomůFFe pro Erouůení  [�] l]e 
připevnit EruVnƏ Elok� aE\ Ve při 
Erouůení Ee]peĕnğ držel.

u Pro řetğ] pil\ [9] používeMte pou]e 
VpeFiální kulaté pilník\ o průmğru 
��0 mm (5�32")� které MVou VouĕáVtí 
dodávk\.

u PodroEné inIormaFe o poVtupu 
Erouůení naMdete v Vadğ pro 
Erouůení� např. od VpoleĕnoVti 
PARKSIDE.

u Případnğ použiMte elektriFkou 
EruVku řetğ]ů a poVtupuMte podle 
pok\nů vƏroEFe.

u 9 případğ poFh\EnoVtí o vƏkonu 
práFe v\mğŎte řetğ] pil\ [9].

u 9 případğ poFh\EnoVtí neFhte řetğ] 
pil\  [9] naErouVit v odEorné dílnğ.
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  PotřeEné příVluůenVtví
(není ]ahrnuto v ro]Vahu dodávk\)�
– .ulatƏ pilník na řetğ] pil\ È ��0 mm 

(5�32")
– PloFhƏ pilník
– +louEkomğr

UPOZORNĚNÍ
u . odVtranğní materiálu piluMte 

pou]e poh\Eem vpřed.

1. N

25°

10°

PiluMte pod Źhlem oVtření přiEližnğ 
25؃ Ve Vklonem 10؃ k vodiFí liůtğ  [8]
(oEr. 1).

2. O 0��5 mm

9]dálenoVt hlouEkomğru kontroluMte 
hlouEkomğrem.
6právná v]dálenoVt hlouEkomğru E\ 
mğla EƏt 0��5 mm (0�025") (oEr. 2).

IQWHUYDO\ ŹGUƗE\
8vedené inIormaFe Ve v]tahuMí k normálním provo]ním podmínkám. 9 oEtížnğMůíFh 
podmínkáFh� Mako Me Vilná praůnoVt a delůí denní praFovní doEa� Me třeEa uvedené 
interval\ odpovídaMíFím ]půVoEem ]krátit.
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0a]ání řetğ]u Překontrolovat

Îetğ] pil\ [9]

.ontrola a ]aMiůtğní oVtroVti

.ontrola napnutí řetğ]u

2Vtření
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9odiFí liůta [8]

.ontrola (opotřeEení� poůko]ení)

|iůtğní

1ahradit

NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
=áka]níFi Vi mohou ]akoupit 
kompatiEilní náhradní díl\ a příVluůenVtví 
přeV ZZZ.optime[�Vhop.Fom.
o Připravte Vi oEMednaFí ĕíVlo Vvé 

oEMednávk\.
o 2EMednávk\ l]e ]adávat a 

]praFovávat pou]e online.
o 'alůí inIormaFe ]íVkáte na VerviVní 

linFe VpoleĕnoVti /idl (vi] ֙6erviV֚).

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[8] 9odiFí liůta 99946583701
[9] Îetğ] pil\ 99946583703

� SNODGRYûQķ D SŬHSUDYD
o Při přepravğ (oEr. .) a Vkladování 

vžd\ používeMte kr\t vodiFí liůt\ [�].
o Před uVkladnğním vƏroEek v\ĕiVtğte 

a proveĚte Meho ŹdržEu (vi] ֙|iůtğní 
a ŹdržEa֚).

o 'ržte vƏroEek Men ]a přední 
rukoMeŶ [2]. 9odiFí liůta [8] E\ mğla 
Vmğřovat do]adu� Vmğrem od 
vaůeho tğla (oEr. .).

o 9ƏroEek VkladuMte na Ee]peĕném� 
VuFhém� ne]amr]aMíFím� doEře 
vğtraném míVtğ Fhránğném před 
povğtrnoVtními vliv\.

o =aMiVtğte vƏroEek proti příVtupu 
nepovolanƏFh oVoE.

o 9\prá]dnğte nádržku na řetğ]ovƏ oleM 
pomoFí odVávaFího ĕerpadla.

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
9ƏroEek neVtartuMe. %r]da řetğ]u ]aklapla. 8volnğte Er]du řetğ]u.

$kumulátorová Vada  [�] Me 
v\Eitá.

1aEíMení akumulátorové 
Vad\  [�].

$kumulátorová Vada [�] Me 
vadná.

$kumulátorovou Vadu  [�]
nahradit.
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
Îetğ] pil\  [9] neEğží. %r]da řetğ]u ElokuMe řetğ] 

pil\  [9].
8volnğte Er]du řetğ]u.

ÑpatnƏ ře]nƏ vƏkon. Îetğ] pil\  [9] Me neVprávnğ 
Vmontován.

6právnğ VmontuMte řetğ] 
pil\  [9].

Îetğ] pil\ [9] Me tupƏ. 1aoVtřete ře]aFí ]uE\ 
neEo natáhnğte novƏ 
řetğ] pil\  [9].

1apnutí řetğ]u pil\ [9] Me 
nedoVtateĕné.

=kontroluMte napnutí 
řetğ]u pil\  [9].

9ƏroEek Eğží tğžFe. 
Îetğ] pil\  [9] v\VkakuMe.

1apnutí řetğ]u pil\  [9] Me 
nedoVtateĕné.

=kontroluMte napnutí 
řetğ]u pil\  [9].

Îetğ] pil\  [9] Me horkƏ. 
9ƏvoM kouře při ře]ání. 
=mğna Earv\ vodiFí 
liůt\ [8].

Příliů málo řetğ]ového 
oleMe.

o =kontroluMte Vtav 
oleMe.

o 'oplŎte řetğ]ovƏ oleM.
o .apaFí oleMniĕku [
]

v\ĕiVtğte
o 1eFhte MeM opravit v 

]áka]niFkém VerviVu.

� ZOiNYiGRYûQķ
2Eal Ve Vkládá ] ekoloJiFkƏFh materiálů� 
které můžete ]likvidovat proVtředniFtvím 
míVtníFh VEğren reF\klovatelnƏFh 
materiálů.

Při třídğní odpadu Ve řiĚte podle 
o]naĕení oEalovƏFh materiálů 
]kratkami (a) a ĕíVl\ (E)� V 
náVleduMíFím vƏ]namem� 1֑7� 
umğlé hmot\�20֑22� papír a 
lepenka��0֑9�� Vložené látk\.

VƏUREHN�
2 možnoVteFh likvidaFe 
v\VloužilƏFh ]aří]ení Ve 
inIormuMte u Vpráv\ vaůí oEFe 
neEo mğVta.
9 ]áMmu oFhran\ životního 
proVtředí v\VloužilƏ vƏroEek 
nev\ha]uMte do domovního 
odpadu� ale předeMte k odEorné 

likvidaFi. 2 VEğrnáFh a MeMiFh
otevíraFíFh hodináFh Ve můžete 
inIormovat u příVluůné Vpráv\ 
mğVta neEo oEFe.

� ZûUXND
9ƏroEek E\l v\roEen podle příVnƏFh 
VmğrniF kvalit\ a před dodáním peĕlivğ 
oteVtován. 9 případğ materiálníFh neEo 
vƏroEníFh vad máte ]ákonná práva vůĕi 
prodeMFi vƏroEku. 9aůe ]ákonná práva 
neMVou níže uvedenou ]árukou niMak 
ome]ená.

=áruka na tento vƏroEek Me 3 rok\ od 
data ]akoupení. =áruĕní doEa ]aĕíná 
dnem ]akoupení. 2riJinál dokladu o 
]akoupení Vi uVFhoveMte na Ee]peĕném 
míVtğ� protože tento doklad Me v\žadován 
Mako doklad o koupi.

-akékoli poůko]ení neEo ]ávad\� které 
Ve v\Vk\tl\ Miž v okamžiku nákupu� 
muVí EƏt nahláůen\ ihned po v\Ealení 
vƏroEku.
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Pokud Ve u vƏroEku Eğhem 3 let od 
data ]akoupení proMeví vada materiálu 
neEo vƏroEní vada� pak vám ho podle 
naůí volE\ Ee]platnğ opravíme neEo 
v\mğníme. =áruĕní doEa Ve po u]nané 
reklamaFi neprodlužuMe. 7o platí také pro 
v\mğnğné a opravené díl\.

7ato ]áruka Me neplatná� pokud E\l 
vƏroEek poůko]enƏ neEo neVprávnğ 
používanƏ aneEo udržovanƏ.

=áruka Ve kr\Me na materiálové a vƏroEní 
vad\. 7ato ]áruka Ve nev]tahuMe na 
díl\ vƏroEku� které podléhaMí Eğžnému 
opotřeEení� a tím platí Mako opotřeEitelné 
díl\ (např. Eaterie� hadiFe� inkouVtové 
Earevné patron\)� ani Ve nev]tahuMe na 
poůko]ení ro]EitnƏFh dílů� např. Vpínaĕů 
neEo dílů ]e Vkla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9 ]áMmu r\Fhlého ]praFování 9aůeho 
požadavku Ve řiĚte náVleduMíFími pok\n\�
Pro vůeFhn\ požadavk\ Vi uVFhoveMte 
pokladní Vtvr]enku Mako doklad o nákupu 
a ĕíVlo položk\ (,$1 465837_2404).

|íVlo položk\ naMdete na t\povém ůtítku� 
Me v\r\to na vƏroEku� Me uvedeno na 
titulní VtránFe 9aůeho návodu (vlevo 
dole) neEo Me na nálepFe na ]adní neEo 
Vpodní Vtranğ vƏroEku.

Při poruFháFh IunkFe neEo MinƏFh 
]ávadáFh neMdříve kontaktuMte 
teleIoniFk\ neEo e�mailem níže uvedené 
VerviVní oddğlení.

1a adreVu VerviVu� kterou 9ám Vdğlíme� 
můžete ]darma odeVlat pou]e vƏroEek� 
kterƏ E\l ]a]namenanƏ Mako vadnƏ� 
a to Vpolu V pokladním dokladem 
(Vtvr]enkou)� popiVem ]ávad\ a 
uvedením doE\� kd\ k ]ávadğ doůlo.

t

1a VtránkáFh parkVide�di\.Fom naMdete 
tuto a Felou řadu dalůíFh příruĕek 
k nahlédnutí a ke Vtažení. PomoFí tohoto 
45 kŒdu Ve doVtanete přímo na Vtránk\ 
parkVide�di\.Fom. 9\Eerte Vvou ]emi 
a v\hledeMte návod k oEVlu]e pomoFí 
Iormuláře k v\hledávání. =adáním ĕíVla 
položk\ (,$1) 465837_2404 Ve doVtanete 
k návodu k oEVlu]e 9aůeho vƏroEku.

� SHUYiV
SHUYiV |HVNû UHSXEOiND
7el.�  �00�00��2
(�0ail�  oZim#lidl.F]
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�íslo modelu: 

�. ͬ �ásti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



�. ͬ �ásti


MĢƎená hladina akustického vǉkonu na zaƎízení reprezentativním pro tento typ: 94.3 dB(A)
Garantovaná hladina akustického vǉkonu pro toto zaƎízení: 9ϳ dB(A) 

Drǎitel technické dokumentace: 

ĄĠ
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕ ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
doto prohláƓení o shodĢ se vydává na vǉhradní odpovĢdnost vǉrobce.

WƎeklad pƽvodního prohláƓení o shodĢ

 
ş   

3NXLV 3NXLV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU PRO,L�aEN1 O S,OD ē. 4ϲϱϴ3ϳͺ2404)

"PARKSIDE" 20V Aku ƎetĢzová pila

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohláƓení je ve shodĢ s pƎíslƵƓnǉmi harmonizaēními právními pƎedpisy hnie:

Kdkazy na pƎíslƵƓné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahƵ k nimǎ
prohlaƓƵje:

WƎedmĢt vǉƓe Ƶvedeného prohláƓení je v soƵladƵ se smĢrnicí �vropského parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h ze dne 
ϴ. ēervna ϮϬϭϭ o omezení poƵǎívání nĢkterǉch nebezpeēnǉch látek v elektrickǉch a elektronickǉch zaƎízeních:

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se vƓemi soƵvisejícími zmĢnami
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h

^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^
^mĢrnice ϮϬϬϬͬϭϰͬ�^

�


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ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY

7ento V\mEol ]namená� že pri 
používaní produktu Va muVí 
dodržiavaŶ návod na oEVluhu.

1oVte teVne priliehaMŹFi 
oFhrannƏ odev V vložkou na 
oFhranou proti prere]aniu.

VÝSTRAHA! Pred použitím 
produktu Vi preĕítaMte návod na 
oEVluhu.

1oVte oFhranné okuliare� 
oFhranu VluFhu a oFhranu 
hlav\�

NE%EZPE|ENSTVO� ֑ 2]na-
ĕuMe neEe]peĕenVtvo V v\Vo-
kƏm VtupŎom ri]ika� ktoré Eude 
maŶ ]a náVledok VmrŶ aleEo 
vážne ]ranenie� ak Va mu ne-
v\hnete (napr. neEe]peĕenVtvo 
]aduVenia).

1oVte oFhranné rukaviFe�

1oVte Ee]peĕnoVtnŹ 
protiům\kovŹ oEuv�

VÝSTRAHA! ֑ 2]naĕuMe 
neEe]peĕenVtvo Vo VtrednƏm 
VtupŎom ri]ika� ktoré Eude maŶ 
]a náVledok VmrŶ aleEo vážne 
]ranenie� ak Va mu nev\hnete 
(napr. neEe]peĕenVtvo ]áVahu 
elektriFkƏm prŹdom).

=aEráŎte kontaktu hrotu 
vodiaFeM liůt\ V akƏmkoňvek 
oEMektom.

1ev\VtavuMte dažĚu�

POZOR! ֑ 2]naĕuMe 
neEe]peĕenVtvo V nižůím 
VtupŎom ri]ika� ktoré Eude 
maŶ ]a náVledok ňahké až 
Vtredne Ŷažké ]ranenie� ak 
Va mu nev\hnete (napr. 
neEe]peĕenVtvo oEarenia).

Pred ŹdržEou produkt v\pnite a 
v\Eerte akumulátor.

OPATRNE! ֑ 9aruMe pred 
potenFiáln\mi materiáln\mi 
ůkodami (napr. neEe]peĕenVtvo 
Vkratu).

Pri práFi V produktom vžd\ 
používaMte oEidve ruk\.

5i]iko VpĈtného rá]u. &hráŎte 
Va pred VpĈtnƏm rá]om píloveM 
reŶa]e a v\hƏEaMte Va kontaktu 
V hrotom liůt\.

1eEe]peĕenVtvo poranenia na 
oVtrƏFh nožoFh

'ávaMte Vi po]or na v\mrůtené 
diel\� 6mer poh\Eu reŶa]e
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=aElokovaŶ a uvoňniŶ Er]du 
reŶa]e. 'Ňžka vodiaFeM liůt\

97
*arantovaná hladina 
akuVtiFkého vƏkonu v d%

%e]peĕnoVtné upo]ornenia
0anipulaĕné pok\n\

=naĕka &( potvrd]uMe ]hodu 
Vo VmerniFami (Û� ktoré VŹ 
relevantné pre produkt.

20 V AKU REŤAZOVÁ PÍLA

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏroEku. 5o]hodli Vte Va pre 
veňmi kvalitnƏ vƏroEok. 1ávod na 
oEVluhu Me VŹĕaVŶou tohto vƏroEku. 
2EVahuMe dôležité upo]ornenia tƏkaMŹFe 
Va Ee]peĕnoVti� používania a likvidáFie. 
6kôr ako ]aĕnete vƏroEok používaŶ� 
oEo]námte Va Vo vůetkƏmi pok\nmi 
k oEVluhe a Ee]peĕnoVti. 9ƏroEok 
používaMte iEa v VŹlade V popiVom a 
v uvedenƏFh oElaVtiaFh používania. 
9 prípade poVtŹpenia vƏroEku Ěalůím 
oVoEám odov]daMte aM vůetk\ dokument\ 
patriaFe k vƏroEku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  7áto 20 9 aku reŶa]ová píla (ĚaleM 

len ֙produkt֚ aleEo ֙elektriFké 
náradie֚) Me urĕená na pílenie dreva 
a na odVtránenie konárov ] dreva V 
priemerom ma[imálne 2�0 mm.

  Produkt muVíte držaŶ pravou rukou 
]a ]adnŹ rukovĈŶ a ňavou rukou ]a 
prednŹ rukovĈŶ.
Používateň Vi muVí pred používaním 
produktu preĕítaŶ vůetk\ upo]ornenia 
a pok\n\ v návode na oEVluhu a 
muVí im poro]umieŶ. Používateň muVí 
noViŶ primerané oVoEné oFhranné 
pomôFk\ (22P).

  6 produktom Va Vmie píliŶ iEa drevo. 
6 produktom Va neVmŹ VpraFovaŶ 
napr. naVleduMŹFe materiál\� PlaVt� 
kameŎ� kov aleEo Fud]ie teleVá 
(napr. klinFe aleEo Vkrutk\).

  Produkt nepoužívaMte poĕaV dažĚa a 
neVkladuMte vo vlhkom proVtredí.

  1adVtavFe používaMte vžd\ v VŹlade 
V urĕením� Pri kŹpe a používaní 
nadVtavFov dEaMte na teFhniFké 
požiadavk\ produktu (po]ri 
֙7eFhniFké ŹdaMe֚).

  $kékoňvek iné použitie aleEo ]mena 
produktu Va považuMŹ ]a použitie 
mimo urĕenia a môžu VpôVoEiŶ 
neEe]peĕenVtvá ako VmrŶ� život 
ohro]uMŹFe poranenia ĕi poůkodenia.

  9ƏroEFa nepreEerá ]áruku ]a 
ůkod\� ktoré v]niknŹ neodEornƏm 
používaním produktu.

  Produkt Me urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v domáFnoVti.

  Produkt nie Me urĕenƏ na komerĕné 
použitie� priem\Velné použitie ani 
podoEné Źĕel\.

  'održuMte vůetk\ platné mieVtne 
Ee]peĕnoVtné predpiV\� norm\ a 
nariadenia. Používanie hluĕného 
elektriFkého náradia môže E\Ŷ na 
]áklade národnƏFh aleEo lokáln\Fh 
predpiVov oEmed]ené iEa na urĕité 
ĕaV\.
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� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a oEal nie VŹ hraĕk\ 

pre deti� 'eti Va neVmŹ hraŶ V 
plaVtovƏmi vreFkami� IŒliami 
a malƏmi ĕaVŶami� +ro]í ri]iko 
prehltnutia a uduVenia�

Po v\Ealení produktu VkontroluMte� ĕi 
Me Ealenie kompletné a ĕi VŹ vůetk\ 
ĕaVti v doErom Vtave. Pred používaním 
odVtráŎte vůetk\ oEalové materiál\.

1 20 9 $ku reŶa]ová píla
1 Pílová reŶa] 7rilink &/1���07/ 

(predmontovaná)
1 9odiaFa liůta 7rilink 01��10�0֑

10�17/ (predmontovaná)
1 .r\t na vodiaFu liůtu (Fhrániĕ reŶa]e)
1 1�0 ml Eio reŶa]ového oleMa 

(v\roEenƏ v 1emeFku)
1 1ávod na oEVluhu

� PRSiV VŹĕiDVWRN
(2Er. $)
[1] PrednƏ Fhrániĕ rŹk
[2] Predná rukovĈŶ
[3] 8]áver nádržk\ na reŶa]ovƏ oleM
[4] %lokovanie ]apínania
[5] 9\pínaĕ
[6] =adná rukovĈŶ
[7] 2]uEenƏ dora]
[8] 9odiaFa liůta (predmontovaná)
[9] Pílová reŶa] (predmontovaná)
[�] Podpera ErŹVk\

(2Er. %)
[�] 8pevŎovaFia Vkrutka
[�] .olieVko na napnutie reŶa]e
[�] .r\t reŶa]ového koleVa
[�] Prie]or (hladina reŶa]ového oleMa)
[�] 7laĕidlo   Vtav akumulátora
[�] /(' kontrolk\ Vtavu naEitia
[
] 'ržiak na akumulátor
[�] $kumulátor *


 $kumulátor a naEíMaĕka nie VŹ VŹĕaVŶou Ealenia

[�] 7laĕidlo na odElokovanie 
akumulátora

[
] .vapkaFia oleMniĕka
[	] 5eŶa]ové koleVo
[�] PodlhovaVtƏ otvor vodiaFeM liůt\
[�] 9edenie vodiaFeM liůt\

(2Er. &)
[�] 5ƏFhlonaEíMaĕka 

[�] |ervená /(' kontrolka naEíMania
[�] =elená /(' kontrolka naEíMania
[�] .r\t na vodiaFu liůtu (Fhrániĕ reŶa]e)
[�] %io reŶa]ovƏ oleM

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX 
UHŶD]RYû SķOD PAKS 20-Li E5
|íVlo modelu� +*12070
0enovité 
napĈtie� 20 V 
0a[. rƏFhloVŶ 
reŶa]e� 10 m�V
2EMem nádržk\ 
na oleM� priEl. 270 ml
9odiaFa liůta� 7rilink 01��10�0֑

10�17/
Pílová reŶa]� 7rilink &/1���07/
5o]teĕ reŶa]e� 0��75" (9�525 mm)
+rŹEka hnaFíFh 
ĕlánkov� 1�27 mm (0�050") 
Poĕet ]uEov 
reŶa]ového 
koleVa� 6
'Ňžka vodiaFeM 
liůt\� �07 mm
Použiteňná dŇžka 
re]u�vodiaFa 
liůta� 2�0 mm

ANXPXOûWRU PAP 20 %� 

7\p� /ítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  ma[.
.apaFita� 2�0 $h
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(nerJetiFká 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánkov� 5

ANXPXOûWRU PAP 20 %� 

7\p� /ítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  ma[.
.apaFita� ��0 $h
(nerJetiFká 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánkov� 10

RƏFKORQDEķMDĕND PLG 20 C�
VR ]ûVWUĕNRX 
VDE: HG0��0� 

VR ]ûVWUĕNRX %S� HG0����-%S 

VVWXS�
0enovité napĈtie� 230–240 V~
0enovitá 
IrekvenFia� 50 +]
0enovitƏ vƏkon� 120 :
PoiVtka (interná)� ��15 $�
7rieda oFhran\� ,,�
VƏVWXS�
0enovité napĈtie� 21�5 9 
1aEíMaFí prŹd� ��5 $

|DV\ 
QDEķMDQiD

NDEķMDĕND PLG 20 C� 


ANXPXOûWRU
PAP 20 %� 
 �5 min
ANXPXOûWRU
PAP 20 %� 
 �0 min

UPOZORNENIE
u 6kutoĕná doEa naEíMania Va môže 

od uvedenƏFh hodnôt mierne líůiŶ v 
]áviVloVti od teplot\ okolia a Vtavu 
akumulátora. =men\ inIormáFií 
v\hradené.


 $kumulátor a naEíMaĕka nie VŹ VŹĕaVŶou Ealenia

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD
Pri naEíManí� �� ؃& až ��0 ؃&
Pri prevád]ke� �� ؃& až ��0 ؃&
Pri Vkladovaní� �10 ؃& až ��0 ؃&

HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
+odnota hluku Va meria podňa (1 �2��1. 
+ladina hluku elektriFkého náradia na 
mieVte používateňa hodnotená ako $ Me 
]v\ĕaMne�
+ladina hluku /pA�
(v po]íFii oEVluhuMŹFeM oVoE\) ���� d%

1eiVtota .pA� � d%
+ladina hluku /:$� 9��� d%
1eiVtota .:$� 2��1 d%

m VÝSTRAHA!

1oVte oFhranu VluFhu�

EPiViH YiEUûFiķ
+odnota viEráFií (ah) pri pílení do dreva�
+lavné rukovĈŶ� ����9 m�V2

1eiVtota .� 1�5 m�V2

Prídavné držadlo� 1�� m�V2

1eiVtota .� 1�5 m�V2

UPOZORNENIE
u 8vedená Felková hodnota viEráFií 

a hodnota emiVií hluku Eoli merané 
podňa normovaneM VkŹůoEneM 
metŒd\ a môžu E\Ŷ aplikované pri 
porovnaní elektriFkého náradia V 
inƏm náradím.

u 8vedená Felková hodnota viEráFií 
a hodnota emiVií hluku Va môžu 
použiŶ aM pre predEežnƏ odhad 
]aŶaženia.
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m VÝSTRAHA!
u 9iEráFie a emiVie hluku Va môžu 

poĕaV Vkutoĕného používania 
elektriFkého náradia odliůovaŶ od 
]adanƏFh hodnôt� to ]áviVí od t\pu 
a VpôVoEu� akƏm Va elektriFké 
náradie používa� naMmĈ vůak� V 
akƏm oEroEkom Va praFuMe. 

u -e potreEné VtanoviŶ Ee]peĕnoVtné 
opatrenia na oFhranu používateňa� 
ktoré VŹ ]aložené na odhade 
]aŶaženia viEráFiami pri reáln\Fh 
podmienkaFh používania (Me tu 
potreEné EraŶ do Źvah\ vůetk\ 
ĕaVti prevád]kového F\klu� 
napríklad ĕaV\� v ktorƏFh Va 
elektriFké náradie v\pína� aM také 
ĕaV\� v ktorƏFh Me ]apnuté� ale Eeží 
Ee] ]aŶaženia).

u 5i]ikám VpôVoEenƏm ] viEráFií� 
napr. ri]iku 5a\naudovho 
V\ndrŒmu (nedokrvenia)� môžete 
predíVŶ ĕaVtƏmi preVtávkami v 
práFi� poĕaV ktorƏFh Vi napr. dlane 
poůŹFhate o VeEa.

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA!
PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX 
QûUDGiX� 1edEaloVŶ pri 
dodržiavaní náVlednƏFh 
pok\nov môže VpôVoEiŶ ]áVah 
elektriFkƏm prŹdom� požiar a�
aleEo ]ávažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

PoMem ֙elektriFké náradie �֚ ktorƏ 
Me použitƏ v Ee]peĕnoVtnƏFh 
upo]orneniaFh� Va v]ŶahuMe na prŹdom 
napáMané elektriFké náradie (V napáMaFím 
káElom) aleEo elektriFké náradie V 
akumulátorom (Ee] napáMaFieho káEla).

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a) PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH 

Y ĕiVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok aleEo neoVvetlené 
praFovné oElaVti môžu vieVŶ k v]niku 
Źra]ov.

E) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� (lektriFké 
náradie v\tvára iVkr\� ktoré môžu 
]apáliŶ praFh aleEo vƏpar\.

F) PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri 
ro]ptƏlení môžete VtratiŶ kontrolu nad 
elektriFkƏm náradím.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a) ZûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPiH 
QiMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWUiFNƏP QûUDGķP� 
1eupravované ]áVtrĕk\ a vhodné 
]áVuvk\ ]nižuMŹ ri]iko ]áVahu 
elektriFkƏm prŹdom.

E) V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN� 
.eĚ Me vaůe telo u]emnené� hro]í 
]vƏůené ri]iko ]áVahu elektriFkƏm 
prŹdom.
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F) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vod\ 
do elektriFkého náradia ]v\ůuMe ri]iko 
]áVahu elektriFkƏm prŹdom.

d) NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené aleEo 
VkrŹtené napáMaFie káEle ]v\ůuMŹ 
ri]iko ]áVahu elektriFkƏm prŹdom.

e) KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH iED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFiH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůiHKR SURVWUHGiD� 
Použitie vhodného predlžovaFieho 
káEla urĕeného do e[teriéru ]nižuMe 
ri]iko ]áVahu elektriFkƏm prŹdom.

I) AN VD QHGû ]DEUûQiŶ SUHYûG]NH 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗiWH SUŹGRYƏ FKUûQiĕ� 
Použitie prŹdového Fhrániĕa ]nižuMe 
ri]iko ]áVahu elektriFkƏm prŹdom.

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a) PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OiHNRY� 2kamih nepo]ornoVti pri 
používaní elektriFkého náradia môže 
VpôVoEiŶ vážne ]ranenia.

E) NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH� 1oVenie oVoEnƏFh 
oFhrannƏFh pomôFok� ako Me 
protipraFhová maVka� protiům\ková 
Ee]peĕnoVtná oEuv� oFhranná prilEa 
ĕi oFhrana VluFhu� ]nižuMe v ]áviVloVti 
od t\pu elektriFkého náradia a Meho 
použitia ri]iko poranení.

F) ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� .eĚ 
pri prenáůaní elektriFkého náradia 
Eudete maŶ prVt na v\pínaĕi aleEo 
elektriFké náradie ]apoMíte do 
elektriFkeM Viete ]apnuté� môže to 
VpôVoEiŶ nehodu.

d) SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
1áVtroM aleEo kňŹĕ� ktorƏ Va naFhád]a 
v otoĕneM ĕaVti elektriFkého náradia� 
môže VpôVoEiŶ poranenia.

e) V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu Eudete 
môFŶ elektriFké náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏFh 
VituáFiáFh.

I) NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůiURNƏ RGHY DQi ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWi 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperk\ ĕi dlhé vlaV\ môžu ]aFh\tiŶ 
poh\EuMŹFe Va ĕaVti.

J) AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DUiDGHQiD QD 
RGVûYDQiH D ]DFK\WûYDQiH SUDFKX� 
WDN PXViD E\Ŷ SUiSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odVávania môže 
]nížiŶ ohro]enie praFhom.

h) NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� 1epo]orné konanie 
môže v niekoňkƏFh VekundáFh 
VpôVoEiŶ ]ávažné poranenia.
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PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
Ee]peĕneMůie praFovaŶ V vhodnƏm 
elektriFkƏm náradím v udávanom 
ro]Vahu vƏkonu.

E) NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� (lektriFké 
náradie� ktoré Va nedá ]apnŹŶ aleEo 
v\pnŹŶ� Me neEe]peĕné a muVí Va 
opraviŶ.

F) PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GiHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH iQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� 7oto opatrenie 
]aEraŎuMe neŹm\Velnému VpuVteniu 
elektriFkého náradia.

d) NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\� 
(lektriFké náradie Me neEe]peĕné� ak 
ho používaMŹ neVkŹVené oVoE\.

e) SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ� Príĕinou mnohƏFh Źra]ov 
Me neVprávna ŹdržEa elektriFkého 
náradia.

I) RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� 6taroVtlivo udržiavané re]né 
náVtroMe V oVtrƏmi re]nƏmi hranami 
Va meneM ]aVekávaMŹ a ňahůie Va 
vedŹ.

J) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH 
SUiWRP SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕiQQRVŶ� Používanie 
elektriFkého náradia na iné Źĕel\� 
ako Me v\hradené� môže vieVŶ k 
neEe]peĕnƏm VituáFiám.

h) RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Ñm\kňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎuMŹ Ee]peĕnŹ oEVluhu 
a kontrolu elektriFkého náradia v 
nepredvídateňnƏFh VituáFiáFh.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a) ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� 9 prípade použitia 
naEíMaĕk\ pre urĕitƏ druh 
akumulátora v]niká neEe]peĕenVtvo 
požiaru� ak Va používa V inƏm 
akumulátorom.

E) V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏFh akumulátorov môže vieVŶ k 
v]niku poranení a požiaru.

F) NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗiDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQiHN� PiQFķ� NňŹĕRY� NOiQFRY� 
VNUXWiHN DOHER iQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH NRQWDNWRY� 
6krat med]i kontaktmi akumulátora 
môže vieVŶ k v]niku popálením aleEo 
požiaru.
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d) PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� .vapalina 
v\teĕená ] akumulátora môže 
VpôVoEiŶ podráždenie pokožk\ aleEo 
popálenin\.

e) PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené aleEo ]menené 
akumulátor\ Va môžu VprávaŶ 
nepredvídateňne a VpôVoEiŶ požiar� 
vƏEuFh aleEo poranenia.

I) ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQiX RKŎD DOHER SUķOiů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ aleEo 
teplot\ v\ůůie ako 1�0 °& môžu 
VpôVoEiŶ vƏEuFh.

J) DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� 1eVprávne 
naEíManie aleEo naEíManie mimo 
povoleného teplotného ro]Vahu 
môžu poůkodiŶ akumulátor a ]vƏůiŶ 
neEe]peĕenVtvo požiaru.

POZOR� NE%EZPE|ENSTVO 
Vñ%UCHU� NiNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝUiH�

ma[. �5 ؃& ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗiDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX� +ro]í 
neEe]peĕenVtvo vƏEuFhu.

SHUYiV
a) OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� 
7Əm Va ]aEe]peĕí ]aFhovanie 
Ee]peĕnoVti elektriFkého náradia.

E) PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH� ÛdržEu akumulátora 
E\ mal vžd\ v\konaŶ vƏroEFa aleEo 
ním poverené oddelenia VlužieE 
]áka]níkom.

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH UHŶD]RYĝ SķO\

a) KHĚ MH SķOD Y SUHYûG]NH� GUƗWH 
YůHWN\ ĕDVWi WHOD RGYUûWHQĝ RG 
SķORYHM UHŶD]H� PUHG VSXVWHQķP SķO\ 
VD XiVWiWH� ƗH VD QHGRWƏNDWH SķORYHM 
UHŶD]H� -edinƏ moment nepo]ornoVti 
pri práFi V reŶa]ovou pílou môže vieVŶ 
k tomu� že pílová reŶa] ]aFh\tí odev 
aleEo ĕaVti tela.

E) RHŶD]RYŹ SķOX YƗG\ GUƗWH SUDYRX 
UXNRX ]D ]DGQŹ UXNRYĈŶ D ňDYRX 
UXNRX ]D SUHGQŹ UXNRYĈŶ� Pridržanie 
reŶa]oveM píl\ v opaĕneM praFovneM 
polohe ]v\ůuMe neEe]peĕenVtvo 
poranení a Me ]aká]ané.

F) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH GUƗWH iED ]D 
i]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWķ� SUHWRƗH 
SķORYû UHŶD] PŔƗH E\Ŷ SUi NRQWDNWH 
VR VNU\WƏP SUŹGRYƏP YHGHQķP 
YRGiYû� .ontakt píloveM reŶa]e V 
vodivƏmi káElami môže VpôVoEiŶ� 
že kovové ĕaVti príVtroMa môžu E\Ŷ 
pod napĈtím a VpôVoEiŶ ]áVah 
elektriFkƏm prŹdom.

d) NRVWH RFKUDQQĝ RNXOiDUH D RFKUDQX 
VOXFKX� OGSRUŹĕDPH ĚDOůiH 
RFKUDQQĝ SRPŔFN\ SUH KODYX� UXN\� 
QRK\ D FKRGiGOû� 9hodnƏ oFhrannƏ 
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odev ]nižuMe neEe]peĕenVtvo 
poranenia proVtredníFtvom 
odletuMŹFiFh trieVok a náhodného 
kontaktu V pílovou reŶa]ou.

e) S UHŶD]RYRX SķORX QHSUDFXMWH QD 
VWURPH� QD UHEUķNX� SRG VWUHFKRX 
DQi QD QHVWDEiOQHM SORFKH� Pri 
takomto VpôVoEe používania hro]í 
vážne neEe]peĕenVtvo poranenia.

I) VƗG\ GEDMWH QD VWDEiOQŹ SRORKX 
D UHŶD]RYŹ SķOX SRXƗķYDMWH iED 
YWHG\� NHĚ VWRMķWH QD SHYQRP� 
EH]SHĕQRP D URYQRP SRGNODGH�
Ñm\kňavƏ podklad aleEo neVtaEilné 
ploFh\ ako Me reErík môžu VpôVoEiŶ 
Vtratu rovnováh\ aleEo vieVŶ k Vtrate 
kontrol\ nad reŶa]ovou pílou.

J) PUi SķOHQķ QDSQXWƏFK NRQûURY 
SRĕķWDMWH V WƏP� ƗH VD YUûWiD VSĈŶ 
DNR SUXƗiQD� .eĚ Va uvoňní napnutie 
vo vláknaFh dreva� môže napnutƏ 
konár ]aViahnuŶ perVonál oEVluh\ a�
aleEo môže príVŶ k Vtrate kontrol\ 
nad reŶa]ovou pílou.

h) PUi SķOHQķ SRGUDVWX D PODGƏFK 
VWURPRY SRVWXSXMWH PiPRUiDGQH 
RSDWUQH� 7enkƏ materiál Va môže 
]aFh\tiŶ v píloveM reŶa]i a udrieŶ 
váV aleEo VpôVoEiŶ Vtratu vaůeM 
rovnováh\.

i) RHŶD]RYŹ SķOX QRVWH ]D SUHGQŹ 
UXNRYĈŶ D YR Y\SQXWRP VWDYH� 
SķORYû UHŶD] PXVķ E\Ŷ QD VWUDQH 
RGYUûWHQHM RG YûůKR WHOD� PUi 
SUHSUDYH DOHER RGORƗHQķ UHŶD]RYHM 
SķO\ YƗG\ QDVDĚWH RFKUDQQƏ NU\W�
Po]orná manipuláFia V reŶa]ovou 
pílou ]nižuMe pravdepodoEnoVŶ 
neŹm\Velného kontaktu V pílovou 
reŶa]ou poĕaV prevád]k\.

M) RiDĚWH VD SRN\QPi R PD]DQķ� 
QDSQXWķ UHŶD]H D YƏPHQH 
SUķVOXůHQVWYD� 1eVprávne napnutá 
aleEo nama]aná reŶa] Va môže 
ro]trhnŹŶ aleEo Va môže ]vƏůiŶ 
neEe]peĕenVtvo VpĈtného rá]u.

k) PķňWH iED GUHYR� RHŶD]RYŹ SķOX 
QHSRXƗķYDMWH QD SUûFH� QD NWRUĝ 
QiH MH XUĕHQû ֑ QDSUķNODG� RHŶD]RYŹ 
SķOX QHSRXƗķYDMWH QD UH]DQiH 
SODVWRY� PŹURY DOHER VWDYHEQƏFK 
PDWHUiûORY� NWRUĝ QiH VŹ Y\UREHQĝ 
] GUHYD� Používanie reŶa]oveM píl\ na 
práFe v ro]pore Vo ]adanƏm Źĕelom 
môže VpôVoEiŶ v]nik neEe]peĕnƏFh 
VituáFií.

l) NHSRNŹůDMWH VD UŹEDŶ VWURP\� NƏP 
QHEXGHWH MDVQH iQIRUPRYDQƏ R 
Ui]iNûFK D R WRP� DNR iP SUHGķVŶ�
PadaMŹFe Vtrom\ E\ mohli Ŷažko 
]raniŶ oEVluhuMŹFu oVoEu aleEo iné 
oVoE\.

  KHĚ ] UHŶD]RYHM SķO\ RGVWUDŎXMHWH 
QDKURPDGHQƏ PDWHUiûO� NHĚ MX 
VNODGXMHWH DOHER Y\NRQûYDWH 
ŹGUƗEX� GRGUƗXMWH YůHWN\ SRN\Q\� 
UiVWiWH VD� ĕi MH Y\SķQDĕ Y\SQXWƏ 
D DNXPXOûWRU Y\EUDWƏ� 1eĕakané 
VpuVtenie reŶa]oveM píl\ poĕaV 
odVtraŎovania nahromadeného 
materiálu aleEo poĕaV ŹdržE\ môže 
vieVŶ k vážn\m poraneniam.

PUķĕiQ\ D ]DEUûQHQiH VSĈWQĝPX Uû]X

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD

u Pri práFi m\Vlite na VpĈtnƏ ra] 
príVtroMa. +ro]í neEe]peĕenVtvo 
poranenia. 6pĈtnému rá]u Va 
v\hnete opatrnou a Vprávnou 
teFhnikou pílenia.

  6pĈtnƏ rá] Va môže v\Vk\tnŹŶ vted\� 
keĚ Va hrot vodiaFeM liůt\ dotkne 
predmetu aleEo Va drevo ohne 
a pílová reŶa] Va ]aVekne poĕaV 
pílenia.
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Bild 1

M

  .ontakt V hrotom liůt\ môže vieVŶ v 
niektorƏFh prípadoFh k neoĕakávaneM 
reakFii Vmerom do]adu� pri ktoreM 
nara]í vodiaFa liůta hore a v Vmere 
oEVluhuMŹFeM oVoE\ (oEr. 0).

  =aVeknutie píloveM reŶa]e na horneM 
hrane vodiaFeM liůt\ môže VpôVoEiŶ 
VilnƏ VpĈtnƏ rá] liůt\ v Vmere oEVluh\ 
(oEr. +).

  .aždá ] tƏFhto reakFií môže 
vieVŶ k Vtrate kontrol\ nad pílou a 
eventuálne aM k v]niku ]ávažnƏFh 
poranení. 1eVpoliehaMte Va iEa na 
Ee]peĕnoVtné ]ariadenia� ktoré 
VŹ namontované na reŶa]oveM píle. 
$ko používateň reŶa]oveM píl\ muVíte 
]avieVŶ rô]ne opatrenia� aE\ Vte 
praFovali Ee] Źra]ov a poranení.

  6pĈtnƏ rá] Me vƏVledkom 
neVprávneho aleEo Fh\Eného 
použitia elektriFkého náradia. 
7omu možno ]aErániŶ vhodnƏmi 
preventívn\mi opatreniami� ako Me 
popíVané nižůie�

a) PķOX SHYQH GUƗWH REiGYRPD UXNDPi� 
SUiĕRP SDOFH D SUVW\ RERSķQDMŹ 
UXNRYĈWH UHŶD]RYHM SķO\� THOR D 
UXN\ QDVWDYWH GR SRORK\� Y NWRUHM 
GRNûƗHWH ]YOûGQXŶ ViO\ Y\SOƏYDMŹFH 
]R VSĈWQĝKR Uû]X� .eĚ Vte v\konali 
vhodné opatrenia� dokážete ]vládnuŶ 
Vilu VpĈtného rá]u. 5eŶa]ovŹ pílu 
nikd\ nepŹůŶaMte ] rŹk (oEr. ().

E) V\KQiWH VD DEQRUPûOQHPX GUƗDQiX 
WHOD D QHSķňWH QDG YƏůNRX SOiHF�
7ak ]aEránite neŹm\Velnému 
kontaktu V hrotom liůt\ a umožníte 
lepůiu kontrolu reŶa]oveM píl\ v 
neoĕakávanƏFh VituáFiáFh.

F) VƗG\ SRXƗķYDMWH QûKUDGQĝ OiůW\ 
D SķORYĝ UHŶD]H� NWRUĝ SUHGSķVDO 
YƏUREFD� 1eVprávne náhradné liůt\ a 
pílové reŶa]e môžu vieVŶ k ro]trhnutiu 
reŶa]e a�aleEo VpĈtnému rá]u.

d) DRGUƗiDYDMWH SRN\Q\ YƏUREFX R 
EUŹVHQķ D ŹGUƗEH SķORYHM UHŶD]H�
Príliů ní]ko oEmed]ená hŇEka ]v\ůuMe 
pravdepodoEnoVŶ VpĈtného rá]u.

� DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

m VÝSTRAHA!
u PUi SUûFi V SUķVWURMRP EXĚWH 

SR]RUQƏ� GûYDMWH SR]RU QD WR� ĕR 
UREķWH� D SRVWXSXMWH V UR]XPRP� 
PUķVWURM QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH 
FKRUƏ DOHER XQDYHQƏ� DQi DN 
VWH SRG YSO\YRP GURJ� DONRKROX 
DOHER OiHNRY�
2kamih nepo]ornoVti pri používaní 
príVtroMa môže VpôVoEiŶ vážne 
]ranenia.

u 9\hnite Va neVprávnemu 
používaniu a VtroM používaMte iEa 
podňa popiVu v ĕaVti ֙Použitie v 
VŹlade V urĕením֚.

  RXNRYĈWi XGUƗiDYDMWH VXFKĝ� ĕiVWĝ 
D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 0aVtné� 
oleMové rukovĈti VŹ ům\kňavé a vedŹ 
k Vtrate kontrol\.

  NHSķňWH KURWRP ĕHSHOH� +ro]í ri]iko 
VpĈtného rá]u.

  UiVWiWH VD� ĕi VD Y UH]DQHM REODVWi 
QHQDFKûG]DMŹ NOiQFH DQi NXV\ 
NRYX� 'ávaMte po]or hlavne na klinFe 
aleEo kuV\ žele]a v okolí re]aneM 
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oElaVti. 2patrnƏ EuĚte aM pri pílení 
tvrdého dreva� v ktorom Va reŶa] 
môže ]aVeknŹŶ. 9ted\ môže naVtaŶ 
VpĈtnƏ rá].

  ([trémne opatrnƏ EuĚte vted\� keĚ 
pokraĕuMete v pílení a reŶa] reŶa]oveM 
píl\ vkladáte do už ]aĕatého re]u.

  1epíňte konáre ani kuV\ dreva� ktoré 
E\ mohli poĕaV pílenia ]meniŶ polohu 
aleEo na ktorƏFh Va re] poĕaV pílenia 
u]atvára.

  =aVeknutie píloveM reŶa]e na VpodneM 
hrane vodiaFeM liůt\ môže reŶa]ovŹ 
pílu rƏFhlo a nekontrolovane 
odtiahnuŶ Vmerom od oEVluh\ (oEr. ,).

  5e] ]aĕnite V plnou Vilou a reŶa]ovŹ 
pílu udržuMte poĕaV Felého pílenia na 
naMv\ůůeM rƏFhloVti.

  =aiVtite� aE\ na ]emi neEoli žiadne 
predmet\� o ktoré E\ Vte Va mohli 
potknŹŶ.

  Pred uvedením do prevád]k\ 
Vi preĕítaMte návod na oEVluhu 
produktu a dEaMte predovůetkƏm na 
Ee]peĕnoVtné upo]ornenia.

  9ƏVtražné ůtítk\ a ůtítk\ V 
upo]orneniami pripevnené na 
produkte uvád]aMŹ dôležité 
upo]ornenia pre Ee]peĕnŹ 
prevád]ku.

  2krem upo]ornení v návode na 
oEVluhu Va muVia ]ohňadniŶ aM 
vůeoEeFné Ee]peĕnoVtné predpiV\ a 
predpiV\ o prevenFii nehôd.

  2Ealové IŒlie držte v Ee]peĕneM 
v]dialenoVti od detí� hro]í 
neEe]peĕenVtvo ]aduVenia�

  1edoVtatoĕne inIormované 
oEVluhuMŹFe oVoE\ môžu 
neVprávn\m používaním ohro]iŶ VeEa 
aM iné oVoE\. 2EVluhuMŹFa oVoEa Me 
]odpovedná voĕi tretím Vtranám.

  Pri manipuláFii V produktom EuĚte 
veňmi opatrnƏ. PraFuMte V ro]umom a 
VŹVtreĚte Va preVne na to� ĕo roEíte.

  1epraFuMte dlhůie ako 10 minŹt 
nara]. 0ed]i MednotlivƏmi praFovnƏmi 
ŹVekmi odporŹĕame preVtávku 
10֑20 minŹt.

  Produkt požiĕiavaMte len takƏm 
používateňom� ktorí maMŹ V 
produktom VkŹVenoVŶ. 2dov]daMte 
pri tom aM návod na oEVluhu.

  1iektoré re]aFie práFe Vi v\žaduMŹ 
ůpeFiálne ]aůkolenie a ]ruĕnoVti. 
$k máte poFh\EnoVti� oEráŶte Va na 
odEorníka.

  =aĕiatoĕníFi Va muVia neFhaŶ pouĕiŶ� 
aE\ Va oEo]námili V vlaVtnoVŶami 
produktu. 9 ]áuMme vlaVtneM 
Ee]peĕnoVti aEVolvuMte ůtátne 
ůkolenie o reŶa]ovƏFh pílaFh.

  .eĚ Va produkt nepoužíva� muVí 
E\Ŷ odloženƏ tak� aE\ nikoho 
neohro]oval. =aiVtite proti 
neoprávnenému príVtupu.

  Používateň produktu Me ]odpovednƏ 
]a vůetk\ nehod\ a neEe]peĕenVtvá� 
ktoré ohro]ia iné oVoE\ aleEo iFh 
maMetok.

  'eti� mladiVtví a oVoE\ Vo ]níženƏmi 
I\]iFkƏmi� ]m\VlovƏmi aleEo 
duůevnƏmi VFhopnoVŶami neVmŹ 
reŶa]ovŹ pílu používaŶ. 9Ənimka platí 
iEa pre mladiVtvƏFh nad 1� rokov 
v rámFi v]delávania pod dohňadom 
kompetentneM oVoE\.

  'ávaMte Vi po]or� pri neVprávneM 
ŹdržEe� pri používaní nev\hovuMŹFiFh 
náhradnƏFh dielov aleEo pri 
odVtránení ĕi Źprave Ee]peĕnoVtnƏFh 
]ariadení môže dôMVŶ k poůkodeniam 
produktu a ŶažkƏm poraneniam oVôE� 
ktoré V produktom praFuMŹ.

  =aĕiatoĕníkom Va odporŹĕa 
natrénovaŶ Vi aVpoŎ re]anie Juňatin\ 
na pílovom koni aleEo na VtoMane.
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� OUiJiQûOQH SUķVOXůHQVWYR�
SRPRFQĝ SUķVWURMH

  PoužívaMte len také príVluůenVtvo a 
pomoFné príVtroMe� ktoré VŹ uvedené 
v návode na používanie. 

  Používanie inƏFh nadVtavFov aleEo 
iného príVluůenVtva� než Va odporŹĕa 
v návode na používanie� môže 
predVtavovaŶ ri]iko poranenia.

� OVREQĝ RFKUDQQĝ Y\EDYHQiH 
(OOP)

1oVte teVne priliehaMŹFi 
oFhrannƏ odev V vložkou na 
oFhranou proti prere]aniu.
1oVte oFhranné okuliare� 
oFhranu VluFhu a oFhranu 
hlav\�

1oVte oFhranné rukaviFe�

1oVte Ee]peĕnoVtnŹ 
protiům\kovŹ oEuv�

  1enoVte ůiroké oEleĕenie� ktoré Va 
môže ]aFh\tiŶ.

  1enoVte ůál� kravatu ani ůperk\�
  $k máte dlhé vlaV\� použite VieŶku na 

vlaV\�
  Pri akƏFhkoňvek práFaFh v leVe noVte 

oFhrannŹ prilEu. 2Fhráni váV pred 
padaMŹFimi konármi. Pravidelne 
kontroluMte� ĕi oFhranná prilEa 
nie Me poůkodená. PrilEu v\meŎte 
naMneVkôr po 5 rokoFh.

  PoužívaMte len teVtované oFhranné 
prilE\.

  2Fhrana tváre� reVp. oFhranné 
okuliare váV Fhránia pred pilinami a 
trieVkami.
Pri práFi V produktom noVte vžd\ 
oFhranu tváre aleEo oFhranné 
okuliare� aE\ Vte Vi nepoůkodili ]rak.

  9žd\ noVte oFhranu VluFhu.
+luk� ktorƏ produkt v\dáva� môže 
VpôVoEiŶ poůkodenie VluFhu.

  1oVte roEuVtné oFhranné rukaviFe ] 
odolného materiálu� napr. ] kože.

  Pri pílení VuFhého dreva noVte 
protipraFhovŹ maVku. Pri pílení Va 
môže práůiŶ.

� SNODGRYDQiH D SUHSUDYD
  5eŶa]ovŹ pílu pred každƏm 

prenáůaním v\pnite� aM na kratůíFh 
ŹVekoFh.
=apnite Er]du reŶa]e a pripevnite 
Fhrániĕ reŶa]e.

  &hrániĕ reŶa]e používaMte pri 
preprave a Vkladovaní (oEr. .).

  PoĕaV preprav\ (aM vo vo]idláFh) 
produkt ]aiVtite pred prevrátením� 
aE\ Vte ]aEránili poůkodeniam aleEo 
poraneniam.

  Produkt noVte iEa ]a prednŹ rukovĈŶ. 
9odiaFa liůta pri tom VmeruMe 
do]adu� Me od váV odvrátená (oEr. .).

  Produkt pred uVkladnením v\ĕiVtite a 
v\konaMte ŹdržEu.

  Produkt VkladuMte na Ee]peĕnom a 
VuFhom mieVte. =aiVtite ho aM proti 
neoprávnenému príVtupu.

� %H]SHĕQRVŶ RNROiD
  PraFuMte len ]a denného Vvetla.
  1epraFuMe ani pri nepria]nivƏFh 

poveternoVtnƏFh podmienkaFh� napr. 
v daždi aleEo vetre. +ro]í tu ]vƏůené 
ri]iko nehod\.

  PraFovnŹ oElaVŶ udržiavaMte ĕiVtŹ a 
upratanŹ.

  Pred práFou aM poĕaV práFe 
udržuMte deti� iné oVoE\ aM ]vieratá v 
doVtatoĕneM v]dialenoVti. 9 prípade 
ro]ptƏlenia E\ Vte mohli VtratiŶ 
kontrolu nad produktom.

  Pred ]aĕiatkom práFe Va uiVtite� ĕi Va 
v neEe]peĕneM ]Œne nenaFhád]aMŹ 
žiadne oVoE\� ]vieratá ani hmotnƏ 
maMetok.
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  1epraFuMte v Elí]koVti drôtenƏFh 
plotov ani v oElaVtiaFh V uvoňnenƏm 
VtarƏm drôtom.

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
1a ]miernenie Źĕinkov emiVií hluku a 
viEráFií E\ Vte mali oEmed]iŶ ĕaV práFe� 
používaŶ prevád]kové režim\ V ní]k\mi 
viEráFiami a ní]kou hluĕnoVŶou a noViŶ 
oVoEné oFhranné proVtriedk\.

1a ]níženie vpl\vu hluku a viEráFií 
v\konaMte naVleduMŹFe krok\�

  PoužívaMte iEa Ee]Fh\Ené elektriFké 
náradie.

  Pravidelne ĕiVtite elektriFké náradie a 
v\konávaMte Meho ŹdržEu.

  6pôVoE práFe priVpôVoEte danému 
elektriFkému náradiu.

  (lektriFké náradie nev\VtavuMte 
nadmernému ]aŶaženiu.

  9 prípade potreE\ neFhaMte elektriFké 
náradie oteVtovaŶ.

  .eĚ elektriFké náradie nepoužívate� 
v\pnite ho.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
$M keĚ toto elektriFké náradie 
oEVluhuMete podňa predpiVov� vžd\ 
e[iVtuMŹ ]v\ůkové ri]iká. 9 VŹviVloVti 
V konůtrukFiou a v\hotovením tohto 
elektriFkého náradia Va môžu v\Vk\tovaŶ 
naVleduMŹFe neEe]peĕenVtvá�

  Poůkodenie ]dravia� ktoré v\plƏva 
] viEráFií ruka ֑ rameno� ak príVtroM 
používate dlhůí ĕaV aleEo ak ho 
nevediete aleEo neudržiavate 
Vprávne.

  Poranenia a materiálne ůkod\ 
VpôVoEené ro]EitƏm príVluůenVtvom 
aleEo náhl\m nára]om Vkr\tƏFh 
predmetov poĕaV používania.

  Popálenin\ a re]né ran\� ak príde 
k priamemu kontaktu nadVtavFa 
priamo po použití a�aleEo iEa holƏmi 
rukami.

�%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH 
QDEķMDĕN\

  7ento príVtroM môžu 
používaŶ deti od 
� rokov a Vtarůie� ako 
aM oVoE\ Vo ]níženƏmi 
I\]iFkƏmi� ]m\VlovƏmi 
aleEo duůevnƏmi 
VFhopnoVŶami� 
aleEo nedoVtatkom 
VkŹVenoVtí a vedomoVtí� 
ak VŹ pod do]orom 
aleEo Eoli pouĕené 
ohňadom Ee]peĕného 
používania príVtroMa a 
] toho v\plƏvaMŹFiFh 
neEe]peĕenVtiev.
'eti Va V príVtroMom 
neVmŹ hraŶ.
|iVtenie a ŹdržEu neVmŹ 
v\konávaŶ deti Ee] 
do]oru.

 1enaEíMaMte Eatérie� ktoré 
nie VŹ naEíMateňné.
Poruůenie tohto 
upo]ornenia môže vieVŶ k 
ohro]eniu.

   napáMaFí káEel 
poůkodenƏ� muVí ho 
v\meniŶ vƏroEFa� Meho 
oddelenie VlužieE 
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]áka]níkom aleEo oVoEa 
V podoEnou kvaliƞkáFiou� 
aE\ Va prediůlo v]niku 
ohro]enia.

  (lektriFké ĕaVti FhráŎte 
pred vlhkoVŶou. 1ikd\ 
iFh neponáraMte do vod\ 
aleEo inƏFh kvapalín� 
aE\ Vte ]aEránili ]áVahu 
elektriFkƏm prŹdom. 
PríVtroM neponáraMte pod 
teĕŹFu vodu. 5iaĚte Va 
pok\nmi pre ĕiVtenie� 
ŹdržEu a oprav\.

  PríVtroM nie Me vhodnƏ na 
používanie v interiéri.

VKRGQĝ DNXPXOûWRU\ D 
QDEķMDĕN\
ANXPXOûWRU� ParkVide 

; 20 9 7eam
NDEķMDĕND� ParkVide 

; 20 9 7eam

mOPATRNE! 7áto 
naEíMaĕka Me vhodná 
vƏhradne na naEíManie 
naVleduMŹFiFh t\pov 
akumulátorov�

PDUNViGH 20 V DNXPXOûWRU
P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánkov
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánkov

=áka]níFi Vi môžu 
kompatiEilné náhradné 
akumulátor\ a naEíMaĕk\ 
kŹpiŶ Fe] internetovƏ 
oEFhod /,'/ ZZZ.lidl.de.
� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt v\Eerte ] oEalu a odVtráŎte 

vůetk\ oEalové materiál\ a oFhranné 
IŒlie.

2. 6kontroluMte� ĕi Eoli dodané vůetk\ 
ĕaVti a ĕi Me popíVanƏ ro]Vah dodávk\ 
kompletnƏ (po]ri ֙5o]Vah dodávk\֚).

3. 6kontroluMte� ĕi produkt aM vůetk\ 
ĕaVti VŹ v doErom Vtave. $k ]iVtíte� 
že Me nieĕo poůkodené aleEo Fh\Ené� 
produkt nepoužívaMte a poVtupuMte 
podňa popiVu v kapitole ֙=áruka֚.

� PUķVOXůHQVWYR
  1áVtroMe a nadVtavFe ]akŹpite 

v ůpeFiali]ovaneM predaMni. Pri 
nákupe vžd\ reůpektuMte teFhniFké 
požiadavk\ tohto produktu (po]ri 
֙7eFhniFké ŹdaMe֚).

  9 prípade neiVtot\ Va oEráŶte na 
kvaliƞkovaného odEorníka a poraĚte 
Va Vo VvoMím odEornƏm predaMFom.

m VñSTRAHA� Ri]iNR ]ûVDKX 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP D SRƗiDUX�

u 1epoužívaMte príVluůenVtvo� ktoré 
neodporŹĕa ƞrma PARKSIDE.

� PUķSUDYD
� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 

DNXPXOûWRUD
o 6tlaĕte tlaĕidlo  [�]. /(' kontrolk\ 

Vtavu naEitia [�] Vvietia.
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FDUED SWDY QDEiWiD
|ervená�oranžová�
]elená

0a[imáln\ Vtav 
naEitia

|ervená�oranžová 6trednƏ Vtav 
naEitia

|ervená 1í]k\ Vtav naEitia

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD
(2Er. &)
UPOZORNENIE
u $kumulátor [�] môžete naEíMaŶ 

ked\koňvek Ee] toho� aE\ Va ]nížila 
Meho životnoVŶ.

u $kumulátor  [�] Va pri preruůení 
naEíMania nemôže poůkodiŶ.

o Pred uvedením do prevád]k\� 
$kumulátor  [�] naEite� keĚ v\ka]uMe 
VtrednƏ aleEo ní]k\ Vtav naEitia 
(po]ri ֙.ontrola Vtavu naEitia 
akumulátora֚).

o /(' kontrolk\ naEíMania (ĕervená [�]
a ]elená [�]) uka]uMŹ Vtav 
naEíMaĕk\ [�] a akumulátora  [�].

LED SWDY
|ervená /(' 
kontrolka [�] Vvieti

$kumulátor [�] Va 
naEíMa

=elená /(' 
kontrolka [�] Vvieti

$kumulátor [�] Me 
Źplne naEitƏ

=elená /(' 
kontrolka [�] a 
ĕervená /(' 
kontrolka [�]
ElikaMŹ

$kumulátor  [�] Me 
poůkodenƏ

|ervená /(' 
kontrolka [�] Eliká

$kumulátor [�]
Me príliů VtudenƏ 
aleEo teplƏ

=elená /(' 
kontrolka [�]
Vvieti (Ee] 
akumulátora  [�])

1aEíMaĕka [�] Me 
pripravená na 
prevád]ku

1. $kumulátor [�] vložte do 
naEíMaĕk\ [�].

2. =áVtrĕku naEíMaĕk\ [�] ]apoMte do 
]áVuvk\.

3. .eĚ Me akumulátor  [�] Źplne naEitƏ�
– 9\tiahnite ]áVtrĕku naEíMaĕk\ [�] zo 

]áVuvk\.
– 9\Eerte akumulátor  [�] z 

naEíMaĕk\ [�].

� PUiSHYQHQiH�Y\EUDWiH 
DNXPXOûWRUD

PUiSHYQHQiH DNXPXOûWRUD
1. $kumulátor [�] naVuŎte na držiak na 

akumulátor [
].
2. 8iVtite Va� ĕi akumulátor [�] ]reteňne 

]aFvakol.

V\EUDWiH DNXPXOûWRUD
1. 6tlaĕte tlaĕidlo na odElokovanie  [�]

akumulátora  [�].
2. $kumulátor  [�] v\VuŎte ] držiaka na 

akumulátor [
].

� NDSOQHQiH UHŶD]RYĝKR ROHMD
UPOZORNENIE
u Pred práFou vžd\ VkontroluMte 

ma]anie reŶa]e.
u 1ikd\ nepraFuMte Ee] ma]ania 

reŶa]e� $k pílová reŶa] [9] Eeží 
naVuFho� re]aFí meFhani]muV Va 
]akrátko nenapraviteňne poůkodí.

u PoužívaMte len oleM na pílové reŶa]e 
(naMlepůie EioloJiFk\ odEŹrateňnƏ). 
1epoužívaMte VtarƏ oleM� motorovƏ 
oleM atĚ.

u PoĕaV práFe kontroluMte� ĕi 
ma]anie reŶa]e IunJuMe.

u 2leM na ma]anie reŶa]e doplŎte 
vĕaV pred tƏm� ako Va nádržka na 
reŶa]ovƏ oleM v\prá]dni. +ladina 
reŶa]ového oleMa neVmie E\Ŷ pod 
]naĕkou MIN na prie]ore  [�].
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UPOZORNENIE
u 8]áver nádržk\ na reŶa]ovƏ oleM [3]

Me VpoMenƏ V poiVtkou v nádržke na 
reŶa]ovƏ oleM� takže nev\padne.

1. Pred plnením vžd\ v\ĕiVtite prieVtor 
okolo u]áveru nádržk\ na reŶa]ovƏ 
oleM [3]� aE\ Va do nádržk\ na 
reŶa]ovƏ oleM nedoVtali neĕiVtot\. 
Použite na to VuFhŹ handriĕku Ee] 
Fhlpov.

2. 2tvorenie u]áveru nádržk\ na 
reŶa]ovƏ oleM [3]� 8]áver nádržk\ 
na reŶa]ovƏ oleM otoĕte proti Vmeru 
hodinovƏFh ruĕiĕiek.

3. 'o nádržk\ na reŶa]ovƏ oleM naleMte 
dodanƏ Eio reŶa]ovƏ oleM [�].
Pri nalievaní reŶa]ovƏ oleM nero]leMte 
a nádržku na reŶa]ovƏ oleM neplŎte až 
po okraM.
6tav reŶa]ového oleMa neVmie 
prekroĕiŶ ]naĕku MAX na 
prie]ore  [�].

4. 5o]liat\ reŶa]ovƏ oleM okamžite utrite.
5. =atvorenie u]áveru nádržk\ na 

reŶa]ovƏ oleM [3]� 8]áver nádržk\ na 
reŶa]ovƏ oleM Źplne otoĕte v Vmere 
hodinovƏFh ruĕiĕiek.

� NDSQXWiH D NRQWUROD SķORYHM 
UHŶD]H

1. 8voňnite upevŎovaFiu Vkrutku [�].
2. 1apnutie ]vƏůite otoĕením kolieVka 

na napnutie reŶa]e  [�] v Vmere 
hodinovƏFh ruĕiĕiek.
– Pílová reŶa] [9] muVí priliehaŶ k 

VpodneM Vtrane vodiaFeM liůt\ [8].
– 6kontroluMte� ĕi Va pílová reŶa]  [9]

(ak Me Er]da reŶa]e uvoňnená� 
prednƏ Fhrániĕ rŹk [1] potiahnite 
do]adu) dá rukou ŶahaŶ po vodiaFeM 
liůte [8].

3. 1aVtavenie ]aƞ[uMete tak� že 
dotiahnete upevŎovaFiu Vkrutku [�].

� %H]SHĕQRVWQĝ IXQNFiH
[1] PUHGQƏ FKUûQiĕ UŹN �EU]GD 

UHŶD]H��
%e]peĕnoVtné ]ariadenie� ktoré 
pílovŹ reŶa] [9] ]aVtaví okamžite pri 
VpĈtnom rá]e.
PrednƏ Fhrániĕ rŹk Va dá aktivovaŶ 
aM ruĕne.
PrednƏ Fhrániĕ rŹk Fhráni ňavŹ 
ruku oEVluhuMŹFeM oVoE\� keĚ 
Va MeM náhodou VkŇ]ne ] predneM 
rukovĈti [2].

[4] %ORNRYDQiH ]DSķQDQiD�
1a ]apnutie produktu muVíte 
naMprv odiVtiŶ Elokovanie ]apínania.

[5] V\SķQDĕ �V RNDPƗiWƏP 
]DVWDYHQķP UHŶD]H��
Produkt Va v\pne hneĚ� keĚ 
uvoňníte v\pínaĕ.

[6] ZDGQû UXNRYĈŶ �VR ]DGQƏP 
FKUûQiĕRP UŹN��
&hráni ruku pred konármi a 
vetvami a pri odVkaMuMŹFeM píloveM 
reŶa]i [9].

[7] O]XEHQƏ GRUD]�
=vƏůi VtaEilitu pri vertikálnom pílení 
a uňahĕuMe pílenie.

UPOZORNENIE
u Pílová reŶa] [9] nie Me v prevád]ke� 

keĚ Me iniFiovaná Er]da reŶa]e.

� PUHYûG]ND

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

Pred každƏm uvedením do prevád]k\ 
VkontroluMte� ĕi�
u -e produkt v Ee]Fh\Enom Vtave a 

ĕi VŹ oFhranné ]ariadenia a re]né 
meFhani]m\ Źplné.
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m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u 6Ź vůetk\ Vkrutkové VpoMe pevné.
u 6a vůetk\ poh\Elivé diel\ pl\nule 

poh\EuMŹ.

� ZDSQXWiH�Y\SQXWiH
ZDSQXWiH
1. %lokovanie ]apínania [4] podržte 

Vtlaĕené dopredu.
2. 6tlaĕte v\pínaĕ  [5].
3. Po VpuVtení� 8voňnite Elokovanie 

]apínania [4].

V\SQXWiH
o 8voňnite v\pínaĕ [5].

� KRQWUROD EU]G\ UHŶD]H

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u .eĚ Er]da reŶa]e neIunJuMe 
Vprávne� produkt neVmiete 
používaŶ. 9]niká neEe]peĕenVtvo 
poranenia uvoňnenou pílovou 
reŶa]ou [9].

u Produkt neFhaMte opraviŶ v naůom 
]áka]níFkom VerviVe.

UPOZORNENIE
u Pílová reŶa] [9] nie Me v prevád]ke� 

keĚ Me iniFiovaná Er]da reŶa]e. 
%r]du reŶa]e nepoužívaMte na 
]apnutie aleEo v\pnutie produktu.

1. Produkt odložte na pevnƏ a rovnƏ 
povrFh. Produkt Va neVmie dotƏkaŶ 
žiadn\Fh predmetov.

2. Pripevnite akumulátor [�] (po]ri 
֙Pripevnenie�v\Eratie akumulátora֚).

3. 8voňnite Er]du reŶa]e� PrednƏ 
Fhrániĕ rŹk [1] potiahnite k predneM 
rukovĈti [2] (oEr. ').

4. Produkt držte pevne oEoma rukami 
(oEr. ()�
RXND RXNRYĈŶ
Pravá ruka =adná rukovĈŶ [6]

«avá ruka Predná rukovĈŶ [2]

PalFe a prVt\ muVia pevne oEopínaŶ 
rukovĈti [2]�[6].

5. =apnite produkt.
6. PoĕkaMte� kƏm produkt doViahne 

naMv\ůůiu rƏFhloVŶ.
7. ,niFiovanie Er]d\ reŶa]e (keĚ 

motor Eeží)� PrednƏ Fhrániĕ rŹk [1]
odtiahnite od predneM rukovĈti [2].
Pílová reŶa] [9] E\ mala náhle 
]aVtaviŶ.

8. 9 prípade� že Er]da reŶa]e neIunJuMe 
Vprávne� 
1) 8voňnite v\pínaĕ [5].
2) 8voňnite Er]du reŶa]e.

� KRQWUROD PD]DQiD UHŶD]H
1. Pred každƏm ]aĕiatkom práFe 

VkontroluMe hladinu oleMa a IunkFiu 
ma]ania reŶa]e.

2. =apnite produkt.
3. Produkt držte nad VvetlƏm 

podkladom.
– Produkt Va neVmie dotƏkaŶ 

podlah\.
– .eĚ Va ukáže oleMová Vtopa� 

produkt praFuMe Ee]Fh\Ene.

UPOZORNENIE
u .eĚ Va neukáže žiadna oleMová 

Vtopa�
– 9\ĕiVtite kvapkaFiu oleMniĕku [
]

aleEo
– Produkt neFhaMte opraviŶ v 

naůom ]áka]níFkom VerviVe.
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o .vapkaFiu oleMniĕku [
] v\ĕiVtite� aE\ 
Eolo poĕaV prevád]k\ ]aEe]peĕené 
Ee]Fh\Ené automatiFké ma]anie 
píloveM reŶa]e [9]. 1a odVtránenie 
]v\ůkov ] kvapkaFeM oleMniĕk\ Vi 
]oEerte ůteteF aleEo handru.

� USR]RUQHQiD N SUûFi

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Pílenie� rŹEanie a akékoňvek 
VŹviViaFe práFe VmŹ v\konávaŶ 
iEa príVluůne v]delané a ]aůkolené 
oVoE\.

UPOZORNENIE
u 'održiavaMte predpiV\ na vƏruE 

Vtromov platné v daneM kraMine a 
inIormuMte Va na príVluůnom Źrade.

  'EaMte na to� aE\ padaMŹFe konáre a 
Vtrom\ nikoho ne]ranili.

  9 praFovnom prieVtore Va VmŹ 
]držiavaŶ iEa oVoE\ potreEné na 
vƏruE.

  PraFovnƏ prieVtor udržuMte upratanƏ 
a Ee] kmeŎov� aE\ Eola ]aiVtená 
Ee]peĕnoVŶ oEVluhuMŹFeho 
perVonálu.

  Ûnikové FeVt\ udržuMte voňné a 
upratané� aE\ Vte praFovnƏ prieVtor 
vedeli rƏFhlo opuVtiŶ.

  1ev\ruEuMte pri nepria]nivƏFh 
poveternoVtnƏFh podmienkaFh� ]lom 
poĕaVí aleEo ]leM viditeňnoVti.

  2d naMEližůieho praFoviVka udržuMte 
odVtup aVpoŎ 2 1Ճ2 dŇžk\ Vtromu.

� PRXƗķYDQiH D PDQiSXOûFiD
  Produkt ne]apínaMte� kƏm vodiaFa 

liůta [8]� pílová reŶa] [9] a kr\t 
reŶa]ového koleVa [�] neEudŹ 
Vprávne namontované.

  1erežte drevo ležiaFe na ]emi a 
nepokŹůaMte Va píliŶ korene trĕiaFe 
]o ]eme. Pílová reŶa] [9] Va neVmie 
v žiadnom prípade ponoriŶ do ]eme� 
pretože E\ Va okamžite otupila.

  $k Va produktom náhodou dotknete 
pevného predmetu� okamžite v\pnite 
motor a VkontroluMte� ĕi produkt 
náhodou nie Me poůkodenƏ.

  9\konaMte dôkladnŹ ŹdržEu 
produktu. 6kontroluMte� ĕi poh\Elivé 
diel\ praFuMŹ Vprávne a ĕi Va 
ne]aVekávaMŹ� ĕi diel\ nie VŹ ]lomené 
aleEo poůkodené tak� že E\ to 
ovpl\vŎovalo IunkFiu produktu. 
Pred použitím produktu neFhaMte 
poůkodené diel\ opraviŶ. Príĕinou 
mnohƏFh Źra]ov Me neVprávna ŹdržEa 
náradia.

  5e]né náVtroMe udržiavaMte oVtré a 
ĕiVté. 6taroVtlivo udržiavané re]né 
náVtroMe V oVtrƏmi re]nƏmi hranami 
Va meneM ]aVekávaMŹ a ňahůie Va 
vedŹ.

  ÛdržEu produktu neFhaMte na 
kvaliƞkovanƏ perVonál.

  PoužívaMte iEa vƏroEFom odporŹĕané 
oriJinálne náhradné diel\.

� PUķSUDYD ]ûUH]X
(2Er. *)

UPOZORNENIE
u =áre] urĕuMe Vmer� kam v\rŹEanƏ 

Vtrom Vpadne.
u =áre] umieVtnite v pravom uhle k 

Vmeru pádu.
u Píňte ĕo naMEližůie k ]emi.
u Produkt Vi oprite o o]uEenƏ 

dora] [7].

1. 1aMprv ]aĕnite V re]om ]áre]u A.
+ŇEka ]áre]u E\ mala E\Ŷ 
aVi 1Ճ4 priemeru kmeŎa a mal E\ maŶ 
uhol �5֑�0؃.
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2. 5e] B uroEte aVi o 2֑� Fm v\ůůie 
ako vodorovnƏ re] ]áre]u A.
'ávaMte po]or� aE\ Eol re] B Źplne 
vodorovnƏ.

3. Pred re]om B poneFhaMte 
aVi 1Ճ10 priemeru kmeŎa� ]lomovƏ 
páV C. =lomovƏ páV C vedie Vtrom 
k ]emi ako pánt dverí a ]aiVŶuMe ho 
pred predĕaVnƏm prevrátením.

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
ŹUD]X�

u =lomovƏ páV C v žiadnom 
prípade nepíňte poĕaV re]u B� 
pretože Vtrom E\ mohol VpadnŹŶ 
nepredvídateňnƏm Vmerom�

u %uĚte pripravenƏ na to� že pri 
páde Va Vtrom môže na re]e 
nekontrolovane ֙poům\knŹŶ֚.

u %uĚte pripravenƏ na to� že 
Vtrom môže pri nára]e o ]em 
nekontrolovane ֙odVkoĕiŶ֚ do 
iného Vmeru.

  $E\ Va produkt ne]aFh\til do re]u B� 
do re]u B vĕaV ]aveĚte hliníkové 
aleEo plaVtové klin\. 1epoužívaMte 
žele]né klin\.

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG�
u .lin Va neVmie doVtaŶ do kontaktu 

V pílovou reŶa]ou [9].

� OGVWUDŎRYDQiH NRQûURY
  0\Vlite na neEe]peĕenVtvo 

odlietaMŹFiFh konárov.
  Pri odVtraŎovaní konárov neVtoMte na 

kmeni.
  1epíňte hrotom liůt\.
  1ikd\ nepíňte viaF konárov nara].
  Produkt Vi pri odVtraŎovaní konárov 

oprite o o]uEenƏ dora] [7].
  =aiVtite� aE\ Va produkt na konFi 

re]u nemohol prehupnŹŶ pod 
vlaVtnou váhou. $k už ho v re]e niĕ 
nepodopiera� oprite oŎ nieĕo vhodné.

  Pri odVtraŎovaní konárov VtoMte 
pevne� VtaEilne a Ee]peĕne.

OGVWUDŎRYDQiH NRQûURY SR ĕDVWiDFK
  1aMprv VkráŶte dlhé� reVp. hruEé 

konáre� až potom v\konaMte ƞnáln\ 
re] (oEr. /).
Pílová reŶa] [9] E\ Va inak ňahko 
]aVekla.

� OEUûEDQiH GUHYD SRG 
QDSĈWķP

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG�
u /ežiaFe drevo E\ nemalo E\Ŷ na 

VpodneM Vtrane re]u v kontakte 
Vo ]emou� pretože E\ Va mohla 
poůkodiŶ pílová reŶa] [9].

  Pri práFi V drevom pod napĈtím 
muVíte Ee]podmieneĕne dodržaŶ 
Vprávne poradie krokov. ,nak E\ Va 
mohla pílová reŶa] [9] ]aVeknŹŶ aleEo 
E\ mohol naVtaŶ VpĈtnƏ rá].

  'revo pod napĈtím Va muVí vžd\ 
re]aŶ naMprv na Vtrane tlaku. $ž 
potom môže naVledovaŶ oddeňovaFí 
re] na Vtrane Ŷahu. 7akto ]aEránite 
]aVeknutiu píloveM reŶa]e  [9].

KPHŎ MH RKQXWƏ VPHURP QDGRO
  1aMprv v\konaMte uvoňŎovaFí 

re] 1 (aVi 1Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
Vtrane tlaku (oEr. -1).

  Potom v\konaMte oddeňovaFí 
re] 2 (aVi 2Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
Vtrane Ŷahu (oEr. -1).

KPHŎ MH RKQXWƏ VPHURP QDKRU
  1aMprv v\konaMte uvoňŎovaFí 

re] 1 (aVi 1Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
Vtrane tlaku (oEr. -2).

  Potom v\konaMte oddeňovaFí 
re] 2 (aVi 2Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
Vtrane Ŷahu (oEr. -2).
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� SSĈWQƏ Uû]
(2Er. +)

  =aVeknutie píloveM reŶa]e [9] na 
horneM hrane vodiaFeM liůt\ [8] môže 
VpôVoEiŶ rƏFhl\ a nekontrolovanƏ 
VpĈtnƏ rá] produktu v Vmere oEVluh\.

� VWiDKQXWiH
(2Er. ,)

  =aVeknutie píloveM reŶa]e [9] na 
VpodneM hrane vodiaFeM liůt\  [8] môže 
rƏFhlo a nekontrolovane odtiahnuŶ 
produkt Vmerom od oEVluh\.

� %H]SHĕQû SUûFD
  Produkt udržuMte v doErom 

používateňVkom Vtave� aE\ Vte 
prediůli poraneniam.

  $k vám produkt Vpadol� VkontroluMte� 
ĕi nie Me vƏra]ne poůkodenƏ aleEo 
naruůenƏ.

  Produkt nepoužívaMte na reEríku ani 
na inƏFh neEe]peĕnƏFh mieVtaFh.

  1eneFhaMte Va nahovoriŶ na 
neprem\VlenƏ re].
0ohlo E\ to ohro]iŶ váV aM inƏFh.

  Pravidelne VtriedaMte praFovné 
poloh\. 'lhůie používanie produktu 
môže vieVŶ k poruFhám krvného 
oEehu VpôVoEenƏm viEráFiami. 
'oEu používania vůak môžete 
predŇžiŶ vhodnƏmi rukaviFami aleEo 
pravidelnƏmi preVtávkami. 0\Vlite 
na to� že vaůa oVoEná prediVpo]íFia 
na VlaEƏ krvnƏ oEeh� ní]ke vonkaMůie 
teplot\ aleEo veňké ŹFhopné Vil\ pri 
práFi VkraFuMŹ doEu používania.

� |iVWHQiH D ŹGUƗED

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Pred akƏmikoňvek práFami na 
produkte produkt v\pnite a v\Eerte 
akumulátor.

UPOZORNENIE
u 1edodané náhradné diel\ (ako 

napr. v\pínaĕ) Vi môžete oEMednaŶ 
Fe] naůu VerviVnŹ linku.

u Produkt po každom použití 
dôkladne v\ĕiVtite.

u |iVtenie a ŹdržEu v\konávaMte len 
v takom ro]Vahu� ako Me uvedené v 
tomto návode na oEVluhu. �alůie 
ĕinnoVti muVí v\konávaŶ odEornƏ 
perVonál.

u ÛdržEa Va muVí v\konávaŶ 
pravidelne (po]ri ֙,nterval\ 
ŹdržE\֚).

  Produkt Va muVí vžd\ udržiavaŶ ĕiVtƏ� 
VuFhƏ a Ee] oleMa aleEo ma]ív.

  'o vnŹtra produktu Va neVmŹ doVtaŶ 
žiadne tekutin\.

  1a ĕiVtenie teleVa používaMte VuFhŹ 
handriĕku. 1ikd\ nepoužívaMte 
Een]ín� ro]pŹůŶadlá ani proVtriedk\� 
ktoré E\ mohli ]niĕiŶ plaVt

  $k lítium�iŒnovƏ akumulátor 
VkladuMete dlhůí ĕaV� muVíte 
pravidelne kontrolovaŶ Meho Vtav 
naEitia. ,deáln\ Vtav naEitia Me med]i 
50 � a �0 �. ,deálne podmienk\ na 
Vkladovanie VŹ Fhlad a VuFho.

� |iVWHQiH
|iVWHQiH SURGXNWX
o 2Fhranné ]ariadenia� vetraFie otvor\ 

a teleVo udržuMte ĕo naMĕiVteMůie Ee] 
praFhu a neĕiVtôt. Produkt preIŹknite 
VtlaĕenƏm v]duFhom pod ní]k\m 
tlakom.

o Produkt ĕiVtite pravidelne vlhkou 
handriĕkou V troFhou Memného 
ĕiVtiaFeho proVtriedku. 'EaMte na to� 
aE\ Va do vnŹtra produktu nedoVtala 
žiadna voda.
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|iVWHQiH UHŶD]RYĝKR SRKRQX

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u .eĚ Va dotƏkate píloveM reŶa]e [9]� 
vžd\ noVte oFhranné rukaviFe. 
5i]iko poranenia na oVtrƏFh 
re]nƏFh ]uEoFh�

UPOZORNENIE
u 2ptimálne udržiavaná a naoVtrená 

pílová reŶa] [9] ]nižuMe I\]iFkŹ 
]áŶaž aM opotreEovanie a vedie k 
doErému vƏVledku re]u.

1. Produkt poVtavte na rovnƏ a VtaEilnƏ 
podklad.

2. 8voňnite Er]du reŶa]e� PrednƏ 
Fhrániĕ rŹk [1] potiahnite k predneM 
rukovĈti [2] (oEr. ').

3. 8voňnite upevŎovaFiu Vkrutku [�].
4. 'aMte dole kr\t reŶa]ového koleVa [�].
5. PílovŹ reŶa]  [9] opatrne v\Eerte 

] vodiaFeM liůt\ [8] a reŶa]ového 
koleVa  [	].

6. 2dVtráŎte vodiaFu liůtu [8]. 9\ĕiVtite 
Mu ůtetFom.

7. &elƏ prieVtor reŶa]ového pohonu 
aM kr\t reŶa]ového koleVa  [�]
v\ĕiVtite ůtetFom aleEo preIŹknutím 
(VtlaĕenƏm v]duFhom).

8. Produkt ]ložte v opaĕnom poradí.

� ÛGUƗED
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQiD�
Pri práFi V produktom vžd\ 
noVte oFhranné rukaviFe a 
používaMte iEa oriJinálne diel\. 

u Pred kontrolou� ŹdržEou aleEo 
ĕiVtením neFhaMte produkt 
v\FhladnŹŶ�

MRQWûƗ SķORYHM UHŶD]H D YRGiDFHM OiůW\
1. Produkt poVtavte na rovnƏ a VtaEilnƏ 

podklad.
2. 8voňnite Er]du reŶa]e� PrednƏ 

Fhrániĕ rŹk [1] potiahnite k predneM 
rukovĈti [2] (oEr. ').

3. 8voňnite upevŎovaFiu Vkrutku [�].
4. 'aMte dole kr\t reŶa]ového koleVa [�].
5. PodlhovaVtƏ otvor vodiaFeM liůt\ [�]

poVuŎte po v\ĕnievaMŹFiFh ĕapoFh 
vedenia vodiaFeM liůt\ [�].

6. PílovŹ reŶa]  [9] položte na ]uE\ 
reŶa]ového koleVa [	]. PílovŹ reŶa] 
veĚte preVne v Vmere� ktorƏ Me 
uvedenƏ na vodiaFeM liůte  [8]. Za 
vodiaFu liůtu troFhu potiahnite� ĕím 
pílovŹ reŶa] troFhu napnete.

7. .r\t reŶa]ového koleVa  [�] naVaĚte 
naVpĈŶ.

8. 8pevŎovaFiu Vkrutku [�] naVpĈŶ 
utiahnite. 1e]aŶahuMte Mu ale napevno.

9. 1apnutie ]vƏůite otoĕením kolieVka 
na napnutie reŶa]e  [�] v Vmere 
hodinovƏFh ruĕiĕiek.
– Pílová reŶa] [9] muVí priliehaŶ k 

VpodneM Vtrane vodiaFeM liůt\ [8].
– 6kontroluMte� ĕi Va pílová reŶa]  [9]

(ak Me Er]da reŶa]e uvoňnená� 
prednƏ Fhrániĕ rŹk [1] potiahnite 
do]adu) dá rukou ŶahaŶ po vodiaFeM 
liůte [8].

10. 1aVtavenie ]aƞ[uMete tak� že 
dotiahnete upevŎovaFiu Vkrutku [�].

ÛGUƗED PD]DQiD UHŶD]H
o Po]ri ֙.ontrola ma]ania reŶa]e֚.

ÛGUƗED YRGiDFHM OiůW\
o Prípadné oVtrapkané okraMe� ktoré 

v]nikli na hrane liůt\� odVtráŎte 
kovovƏm pilníkom.

o 'rážku vodiaFeM liůt\ [8] v\ĕiVtite 
ůtetFom aleEo VtlaĕenƏm v]duFhom.

o $k Me drážka opotreEovaná� vodiaFu 
liůtu v\meŎte.
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OVWUHQiH D ŹGUƗED SķORYHM UHŶD]H

UPOZORNENIE
u 2ptimálne udržiavaná a naoVtrená 

pílová reŶa] [9] ]nižuMe I\]iFkŹ 
]áŶaž aM opotreEovanie a vedie k 
doErému vƏVledku re]u.

u PílovŹ reŶa] [9] pravidelne ĕiVtite� 
udržuMte a oVtrite.

u Pravidelne kontroluMe� ĕi pílová 
reŶa] [9] nemá praVklin\ aleEo 
poůkodené nit\.

u %rŹVka Va dá pripevniŶ na podperu 
ErŹVk\ [�]� aE\ Eol poĕaV ErŹVenia 
]aruĕenƏ Ee]peĕnƏ ŹFhop.

u PoužívaMte len ůpeFiálne 
okrŹhle pilník\ na pílovŹ reŶa] V 
priemerom ��0 mm (5�32") na pílovŹ 
reŶa] [9] v Ealení.

u 9 VŹprave na ErŹVenie� napr. od 
VpoloĕnoVti PARKSIDE� náMdete 
podroEné inIormáFie o ErŹVení.

u Prípadne použite elektriFkŹ oVtriĕku 
pílovƏFh reŶa]í a poVtupuMte podňa 
pok\nov vƏroEFu.

u $k máte poFh\EnoVti o praFovnom 
vƏkone� pílovŹ reŶa] [9] v\meŎte.

u $k máte poFh\EnoVti� pílovŹ 
reŶa] [9] neFhaMte naoVtriŶ v 
odEornom VerviVe.

  PotreEné príVluůenVtvo
(nie Me VŹĕaVŶou Ealenia)�
– 2krŹhl\ pilník na pílovŹ reŶa] 

È ��0 mm (5�32")
– PloFhƏ pilník
– 0eradlo oEmed]ovaĕa hŇEk\

UPOZORNENIE
u 1a odVtránenie materiálu pilníkuMte 

len Vmerom dopredu.

1. N

25°

10°

PilníkuMte pod uhlom priEl. 25؃ Vo 
Vklonom 10؃ k vodiaFeM liůte  [8]
(oEr. 1).

2. O 0��5 mm

2dVtup oEmed]ovaĕa hŇEk\ 
VkontroluMte pomoFou meradla 
oEmed]ovaĕa hŇEk\.
6právn\ odVtup oEmed]ovaĕa hŇEk\ 
MeM 0��5 mm (0�025") (oEr. 2).

IQWHUYDO\ ŹGUƗE\
8vedené ŹdaMe platia pre normálne podmienk\ používania. Pri VŶaženƏFh 
podmienkaFh� ak Va napr. Vilno práůi aleEo Me dennƏ praFovnƏ ĕaV dlhůí� Va uvedené 
interval\ muVia príVluůne VkrátiŶ.
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0a]anie 
reŶa]e 6kontrolovaŶ

Pílová 
reŶa] [9]

6kontrolovaŶ a dEaŶ na oVtrƏ Vtav

6kontrolovaŶ napnutie reŶa]e

1aoVtriŶ

9odiaFa 
liůta [8]

6kontrolovaŶ (opotreEovanie� poůkodenie)

9\ĕiVtiŶ

9\meniŶ

NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR
=áka]níFi Vi môžu kompatiEilné 
náhradné diel\ a príVluůenVtvo kŹpiŶ Fe] 
Vtránku ZZZ.optime[�Vhop.Fom.
o 1a oEMednávku Vi pripravte 

oEMednávaFie ĕíVlo.
o 2EMednávk\ Va daMŹ ]adávaŶ a 

upravovaŶ len online.
o Pre viaF inIormáFií Va oEráŶte na 

]áka]níFku linku /idl 6erviFe (po]ri 
֙6erviV֚).

DiHO OEMHGQûYDFiH ĕķVOR

[8]
9odiaFa 
liůta 99946583701

[9] Pílová reŶa] 99946583703

� SNODGRYDQiH D SUHSUDYD
o Pri preprave (oEr. .) a pri Vkladovaní 

vžd\ používaMte kr\t vodiaFeM liůt\ [�].

o Produkt pred uVkladnením v\ĕiVtite 
a v\konaMte ŹdržEu (po]ri ֙|iVtenie a 
ŹdržEa֚).

o Produkt noVte iEa ]a prednŹ 
rukovĈŶ [2]. 9odiaFa liůta [8] pri tom 
VmeruMe do]adu� Me od váV odvrátená 
(oEr. .).

o Produkt VkladuMte na Ee]peĕnom� 
VuFhom� doEre vetranom mieVte 
Fhránenom pred mra]om a pred 
poĕaVím.

o Produkt ]aiVtite proti neoprávnenému 
príVtupu.

o 1ádržku na reŶa]ovƏ oleM v\prá]dnite 
odVávaFím ĕerpadlom.
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� OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK
Produkt neůtartuMe. ,niFiovaná Er]da reŶa]e. 8voňnite Er]du reŶa]e.

$kumulátor  [�] Me v\EitƏ. 1aEite akumulátor  [�].
$kumulátor [�] Me 
poůkodenƏ.

$kumulátor  [�] v\meŎte.

Pílová reŶa] [9]
nenaEehne.

%r]da reŶa]e ElokuMe 
pílovŹ reŶa] [9].

8voňnite Er]du reŶa]e.

=lƏ vƏkon re]ania. Pílová reŶa] [9] Me 
neVprávne namontovaná.

PílovŹ reŶa] [9]
namontuMte Vprávne.

Pílová reŶa] [9] Me tupá. 1aErŹVte ]uE\ reŶa]e 
aleEo natiahnite novŹ 
pílovŹ reŶa] [9].

1apnutie píloveM reŶa]e [9]
nie Me doVtatoĕné.

6kontroluMte napnutie 
píloveM reŶa]e [9].

Produkt má ŶažkƏ Fhod. 
Pílová reŶa] [9] odVkoĕila.

1apnutie píloveM reŶa]e [9]
nie Me doVtatoĕné.

6kontroluMte napnutie 
píloveM reŶa]e [9].

Pílová reŶa] [9] Me horŹFa. 
'\menie pri pílení. 
=aIarEenie vodiaFeM 
liůt\ [8].

Príliů málo reŶa]ového 
oleMa.

o 6kontroluMte hladinu 
oleMa.

o 'oplŎte reŶa]ovƏ oleM.
o 9\ĕiVtite kvapkaFiu 

oleMniĕku [
]
o 'aMte opraviŶ 

]áka]níFkeM VlužEe.

� LiNYiGûFiD
2Eal po]oVtáva ] ekoloJiFkƏFh 
materiálov� ktoré môžete odov]daŶ 
na mieVtn\Fh reF\klaĕnƏFh ]EernƏFh 
mieVtaFh.

9ůímaMte Vi proVím o]naĕenie 
oEalovƏFh materiálov pre 
triedenie odpadu� VŹ o]naĕené 
Vkratkami (a) a ĕíVlami (E) V 
naVleduMŹFim vƏ]namom� 1֑7� 
PlaVt\�20֑22� Papier a kartŒn�
�0֑9�� 6poMené látk\.

VƏURERN�
2 možnoVtiaFh likvidáFie 
opotreEovaného vƏroEku Va 
môžete inIormovaŶ na 9aůeM 
oEeFneM aleEo meVtVkeM Vpráve.
$k vƏroEok doVlŹžil� v ]áuMme 
oFhran\ životného proVtredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odov]daMte na 
odEornŹ likvidáFiu. ,nIormáFie 
o zEernƏFh mieVtaFh a iFh 
otváraFíFh hodináFh ]íVkate na 
9aůeM príVluůneM Vpráve.
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� ZûUXND
9ƏroEok Eol VtaroVtlivo v\roEenƏ v 
VŹlade V príVn\mi VmerniFami kvalit\ a 
pred dodaním dôkladne oteVtovanƏ. 9 
prípade materiálovƏFh aleEo vƏroEnƏFh 
FhƏE máte ]ákonné práva voĕi 
predaMFovi vƏroEku. 9aůe ]ákonné práva 
nie VŹ žiadn\m VpôVoEom oEmed]ené 
naůou ]árukou uvedenou nižůie.

=áruka na tento vƏroEok Me 3 rok\ od 
dátumu nákupu. =áruĕná doEa ]aĕína 
pl\nŹŶ dátumom kŹp\. 2riJinál dokladu 
o kŹpe Vi uVFhovaMte na Ee]peĕnom 
mieVte� pretože tento doklad Me potreEnƏ 
ako dôka] o kŹpe.

$kékoňvek poůkodenie aleEo nedoVtatk\ 
prítomné už v ĕaVe nákupu Me potreEné 
nahláViŶ ihneĚ po v\Ealení vƏroEku.

$k Va v prieEehu 3 rokov od dátumu 
]akŹpenia preukáže� že vƏroEok 
v\ka]uMe Fh\E\ materiálu aleEo 
VpraFovania� podňa vlaVtného uváženia 
9ám ho Ee]platne opravíme aleEo 
v\meníme. =áruĕná doEa Va na ]áklade 
poVk\tnuteM ]áruĕneM reklamáFie 
nepredlžuMe. 7o platí aM pre v\menené 
aleEo opravené diel\.

7áto ]áruka Me neplatná� ak Eol vƏroEok 
poůkodenƏ aleEo neVprávne používanƏ 
aleEo udržiavanƏ.

=áruka Va v]ŶahuMe na Fh\E\ materiálu 
a vƏroEné Fh\E\. 7áto ]áruka Va 
nev]ŶahuMe na ĕaVti vƏroEku� ktoré 
podliehaMŹ Eežnému opotreEovaniu� a 
preto Va považuMŹ ]a opotreEovateňné 
diel\ (napr. Eatérie� naEíMateňné Eatérie� 
hadiFe� atramentové ka]et\)� ani na 
poůkodenie krehkƏFh ĕaVtí� napr. 
Vpínaĕov aleEo ĕaVtí ]o Vkla.

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQiD Y ]ûUXNH

1a ]aEe]peĕenie rƏFhleho VpraFovania 
VvoMeM žiadoVti poVtupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏFh pok\nov�

Pre vůetk\ otá]k\ maMte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ líVtok a ĕíVlo vƏroEku 
(,$1 465837_2404) ako doklad o kŹpe.

|íVlo vƏroEku náMdete na t\povom ůtítku 
vƏroEku� JravŹre vƏroEku� titulneM Vtrane 
návodu (vňavo dole) aleEo na nálepke na 
]adneM aleEo VpodneM Vtrane vƏroEku.

Pri vƏVk\te IunkĕnƏFh porŹFh aleEo 
inƏFh nedoVtatkov Va naMprv teleIoniFk\ 
aleEo e�mailom oEráŶte na ĚaleM uvedené 
VerviVné oddelenie.

9ƏroEok o]naĕenƏ ako Fh\EnƏ potom 
môžete Ee]platne ]aVlaŶ na poVk\tnutŹ 
VerviVnŹ adreVu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ líVtok) a uveĚte� 
v ĕom Vpoĕíva nedoVtatok a ked\ Va 
v\Vk\tol.

1a Vtránke parkVide�di\.Fom Vi môžete 
VtiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕk\. 
7Əmto 45 kŒdom Va doVtanete priamo 
na parkVide�di\.Fom. 9\Eerte VvoMu 
kraMinu a pomoFou v\hňadávaFeM maVk\ 
v\hňadaMte návod\ na oEVluhu. =adaním 
ĕíVla vƏroEku (,$1) 465837_2404 Va 
doVtanete na návod na oEVluhu pre VvoM 
vƏroEok.
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� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
7el.�  0�00 008158
(�poůta�  oZim#lidl.Vk
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� EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH

 
Ą
�íslo modelu: 

�. ͬ �asti







�. ͬ �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej informácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

3NXLV 3NXLV

ǌǌĄǌĠĄş


j��ē

"PARKSIDE" 20V Aku reƛazová píla

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. 
jƷna ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 










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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(]. %. 6tromVFhlaJriViko).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(]. %. 9erErżhunJVJeIahr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette
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Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
daV Produkt ]utreƙenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  'ieVe $kku�.ettenVĈJe 20 9 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
'urFhmeVVer von 2�0 mm EeVtimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
+and am hinteren +andJriƙ und 
mit der linken Hand am vorderen 
+andJriƙ Jehalten Zerden.

Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 
muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
.unVtVtoƙ� 6tein� 0etall oder 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.
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  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
niFht mit .unVtVtoƙEeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene Trilink 

M1431040-1041TL (vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 1�0 ml %io�.ettenŚl (+erJeVtellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] 9orderer +andJriƙ
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre
[5] Ein-/Ausschalter
* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

[6] +interer +andJriƙ
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] 7aVte   $kku]uVtand
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] $kku�PaFk *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] 6Fhnell�/adeJerĈt 

[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li E5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: Trilink 

M1431040-1041TL
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0��75" (9�525 mm)
Treibglieddicke: 1�27 mm (0�050") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
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Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/ 
Führungsschiene: 230 mm

Akku-Pack PAP 20 %� *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 %� 

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG0��0� 

mit BS-Stecker: HG0����-%S 

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entVpreFhend (1 �2��1. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners)

���� d%

Unsicherheit KpA: � d%
Schallleistungspegel LWA: 9��� d%
Unsicherheit KWA: 2��1 d%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auptJriƙ� ����9 m�V2

Unsicherheit K: 1�5 m�V2

=uVat]Jriƙ� 1�� m�V2

Unsicherheit K: 1�5 m�V2
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auFh ]u einer vorlĈuƞJen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

m WARNUNG!
u Vermeiden Sie die Schwingungs-

riViken� ]. %. daV 5iViko 
einer :eiųƞnJererkrankunJ 
(Durchblutungsstörungen), 
durFh hĈuƞJe $rEeitVpauVen� in 
denen 6ie ]. %. ,hre +andƟĈFhen 
aneinander reiben.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %eJriƙ ֙(lektroZerk]euJ֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 

oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
Eeƞndet� kann ]u 9erlet]unJen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
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gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
JepƟeJte 6FhneidZerk]euJe mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utVFhiJe *riƙe 
und *riƙƟĈFhen erlauEen 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$uVtretende $kkuƟżVViJkeit kann ]u 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH %DWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

ma[. �5 ؃&
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
GUiƙ XQG IKUHU OiQNHQ HDQG DP 
YRUGHUHQ GUiƙ� Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
GUiƙƟĈFKHQ� GD GiH SĈJHNHWWH 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umherƟieJendeV 6panmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
SWDQGƟĈFKH� Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.
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f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oder inVtaEile 6tandƟĈFhen Zie auI 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treƙen und�oder die .ettenVĈJe der 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
DP YRUGHUHQ GUiƙ iP 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 

Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.
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Bild 1

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
($EE. 0).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
($EE. +).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
XQG FiQJHU GiH GUiƙH GHU 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 

standhalten können. Wenn 
JeeiJnete 0aųnahmen Jetroƙen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
($EE. ().

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
ViQG RGHU XQWHU GHP EiQƟXVV 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.
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m WARNUNG!
u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 

benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  HDOWHQ SiH GUiƙH WURFNHQ� VDXEHU 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
ŚliJe *riƙe Vind rutVFhiJ und Iżhren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
iP SFKQHiGHEHUHiFK EHƞQGHQ� 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.

  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
ZeJ]iehen ($EE. ,).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 0inuten am 6tżFk. (V empƞehlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 
eine PauVe von 10֑20 0inuten ]u 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.
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  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
Zird. 9or unEeIuJtem =uJriƙ ViFhern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
(ntIernunJ oder 0odiƞkation der 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.

� Originalzubehör/ 
-zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
%eVFhĈdiJunJen. 1aFh 5 -ahren iVt 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.
Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
]. %. /eder.
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  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
7ranVport und /aJerunJ ($EE. .).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen +andJriƙ. 'ie 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($EE. .).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
6ie eV auFh vor unEeIuJtem =uJriƙ.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.

  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
der *eIahren]one Eeƞnden.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.



167DE/AT/CH

  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadEaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈhnliFh Tualiƞ]ierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter ƟieųendeV 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside 

; 20 9 7eam
Ladegerät: Parkside 

; 20 9 7eam

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
$uƟaden von $kku�PaFkV 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Kunden können kompatible 
Ersatzakkus und Ladegeräte 
über den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=uVtand Eeƞnden. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 

feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
  Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 

erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞ]ierte )aFhkraIt und laVVen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

m WARNUNG! Risiko eines 
elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o 'rżFken 6ie die 7aVte  [�]. Die 

/ade]uVtand�/('V [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
($EE. &)
HINWEIS
u 6ie kŚnnen den $kku�PaFk [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $kku�PaFk [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.
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o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den $kku�PaFk [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

o 'ie /adekontroll�/('V (rot  [�] und 
Jrżn  [�]) zeigen den Zustand des 
/adeJerĈtV [�] und des Akku-
PaFkV [�] an.

LED Zustand
5ote /(' [�]
leuchtet

$kku�PaFk [�] lädt

*rżne /(' [�]
leuchtet

$kku�PaFk [�] voll 
aufgeladen

*rżne /(' [�]
und rote /(' [�]
blinken

$kku�PaFk [�]
defekt

5ote /(' [�] blinkt $kku�PaFk [�] zu 
kalt oder zu warm

*rżne /(' [�]
leuchtet (ohne 
$kku�PaFk [�])

/adeJerĈt [�]
betriebsbereit

1. 6et]en 6ie den $kku�PaFk [�] in das 
/adeJerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
/adeJerĈtV  [�] mit einer Steckdose.

3. :enn der $kku�PaFk [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

/adeJerĈtV [�] aus der Steckdose.
– (ntnehmen 6ie den $kku�PaFk [�]

auV dem /adeJerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6FhieEen 6ie den $kku�PaFk [�] auf 

die $kku�PaFk�$uInahme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

PaFk  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

(ntrieJelunJ [�] am $kku�PaFk [�].

2. =iehen 6ie den $kku�PaFk [�] von 
der $kku�PaFk�$uInahme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
lauIender 6ĈJekette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

u Füllen Sie die Kettenschmierung 
rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
0arkierunJ MIN im 6iFhtIenVter [�]
nicht unterschreiten.

u 'er .ettenŚltankverVFhluVV [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
den .ettenŚltankverVFhluVV [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. .ettenŚltankverVFhluVV [3] Śƙnen� 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
.ettenŚl [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
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Der Kettenölstand darf die 
0arkierunJ MAX im 6iFhtIenVter [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. .ettenŚltankverVFhluVV [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
VFhrauEe [�].

2. 'rehen 6ie den .ettenVpannrinJ [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈJekette [9] muss an der 

8nterVeite der )żhrunJVVFhiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈJekette  [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
+andVFhut] [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
)żhrunJVVFhiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
VFhrauEe  [�] fest an, um die 
(inVtellunJ ]u ƞ[ieren.

� Sicherheitsfunktionen
[1] Vorderer Handschutz 

(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
Zenn er vom vorderen +andJriƙ [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] HiQWHUHU HDQGJUiƙ �PiW KiQWHUHP 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

� Betrieb

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. +alten 6ie die (inVFhaltVperre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. 'rżFken 6ie den (in��$uVVFhalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

die (inVFhaltVperre  [4] los.
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Ausschalten
o /aVVen 6ie den (in��$uVVFhalter [5]

los.

� Kettenbremse prüfen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.

1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. %eIeVtiJen 6ie den $kku�PaFk [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen +andJriƙ [2] ($EE. ').

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
+Ĉnden IeVt ($EE. ()�
Hand HDQGJUiƙ
Rechte Hand Hinterer 

+andJriƙ [6]

Linke Hand Vorderer 
+andJriƙ [2]

Daumen und Finger müssen die 
+andJriƙe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.

7. Kettenbremse einrasten (bei 
laufendem Motor): Schieben Sie 
den vorderen +andVFhut] [1] vom 
vorderen +andJriƙ [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) /aVVen 6ie den (in��

$uVVFhalter  [5] los.
2) /ŚVen 6ie die .ettenEremVe.

� Kettenschmierung prüfen
1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 

den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.

HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– 5einiJen 6ie den 7ropIŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

o 5einiJen 6ie den 7ropIŚler [
], um 
ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.
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� Arbeitshinweise

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

Vpe]iƞVFhen 9orVFhriIten Iżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

  Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

  Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.

  Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

  Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
mindeVtenV 2 1Ճ2 %aumlĈnJen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

  Starten Sie das Produkt nie, 
Eevor die )żhrunJVVFhiene [8], 
die 6ĈJekette  [9] und die 
.ettenradaEdeFkunJ [�] korrekt 
montiert sind.

  Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auI Meden )all� daVV die 6ĈJekette [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

  Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

  Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und VauEer. 6orJIĈltiJ JepƟeJte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

  Lassen Sie das Produkt von dafür 
Tualiƞ]iertem PerVonal Zarten.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

.rallenanVFhlaJ [7] ab.
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1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
deV )allkerEV A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
Fa. 1Ճ4 deV %aumdurFhmeVVerV 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. 6et]en 6ie den )ĈllVFhnitt B
Fa. 2֑� Fm hŚher alV den 
waagerechten Schnitt des 
)allkerEV A an. Achten Sie darauf, 
daVV der )ĈllVFhnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.

3. /aVVen 6ie Fa 1Ճ10 des 
Baumdurchmessers, die 
%ruFhleiVte C� vor dem )ĈllVFhnitt B
Vtehen. %ruFhleiVte C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u 6ĈJen 6ie die %ruFhleiVte C

auf keinen Fall während des 
)ĈllVFhnittV B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

  Um zu verhindern, dass das Produkt 
im )ĈllVFhnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oder .unVtVtoƙ in den )ĈllVFhnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

� Entastungsarbeiten
  Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

  Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

  Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

  Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
.rallenanVFhlaJ [7] ab.

  Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

  Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
  Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

Eevor 6ie den ƞnalen 7rennVFhnitt 
vornehmen ($EE. /).
'ie 6ĈJekette  [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
die 6ĈJekette [9] beschädigt 
werden kann.
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  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
ViFh die 6ĈJekette [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
(inklemmen der 6ĈJekette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlaVtunJVVFhnitt 1 (Fa. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruFkVeite ($EE. -1).

  )żhren 6ie dann den 7rennVFhnitt 2 
(Fa. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
der =uJVeite auV ($EE. -1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlaVtunJVVFhnitt 1 (Fa. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruFkVeite ($EE. -2).

  )żhren 6ie dann den 7rennVFhnitt 2 
(Fa. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
der =uJVeite auV ($EE. -2).

� Rückstoß
(Abb. H)

  'aV 9erklemmen der 6ĈJekette [9]
an der Oberkante der 
)żhrunJVVFhiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  'aV 9erklemmen der 6ĈJekette [9]
an der Unterkante der 
)żhrunJVVFhiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
  Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

  Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
Produkt auI ViJniƞkante 6FhĈden 
oder Defekte.

  Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

  Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

  Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 
Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.
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HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

]. %. 6Fhalter) kŚnnen 6ie żEer 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Es dürfen keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.

  Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
.unVtVtoƙ anJreiIen

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 � und �0 �. 'aV optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die 6ĈJekette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u (ine optimal JepƟeJte und 

JeVFhĈrIte 6ĈJekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen +andJriƙ [2] ($EE. ').

3. Lösen Sie die 
%eIeVtiJunJVVFhrauEe  [�].

4. Nehmen Sie die 
.ettenradaEdeFkunJ [�] ab.

5. 1ehmen 6ie die 6ĈJekette  [9]
vorsichtig von der 
)żhrunJVVFhiene [8] und dem 
.ettenrad [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
)żhrunJVVFhiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 
.ettenradaEdeFkunJ [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.
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� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen +andJriƙ [2] ($EE. ').

3. Lösen Sie die Befestigungs-
VFhrauEe [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
aEdeFkunJ [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
)żhrunJVVFhiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
)żhrunJVVFhienenIżhrunJ [�].

6. /eJen 6ie die 6ĈJekette  [9] über 
die =ahnunJ deV .ettenradV  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in der auI der )żhrunJVVFhiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.

8. Ziehen Sie die 
%eIeVtiJunJVVFhrauEe [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.

9. 'rehen 6ie den .ettenVpannrinJ [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈJekette [9] muss an der 

8nterVeite der )żhrunJVVFhiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈJekette [9] (bei gelöster Ketten-
EremVe� vorderen +andVFhut] [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
die )żhrunJVVFhiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
VFhrauEe  [�] fest an, um die 
(inVtellunJ ]u ƞ[ieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
VFhiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

SĈJHNHWWH VFKĈUIHQ XQG SƟHJHQ

HINWEIS
u (ine optimal JepƟeJte und 

JeVFhĈrIte 6ĈJekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

u 5einiJen� pƟeJen und VFhĈrIen 6ie 
die 6ĈJekette  [9] regelmäßig.

u .ontrollieren 6ie die 6ĈJekette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

u Ein Schleifbock kann an der 
6FhleiIEoFkhilIe [�] für den 
sicheren Halt während des 
Schleifens befestigt werden.

u Verwenden Sie nur spezielle 
Sägekettenrundfeilen mit einem 
'urFhmeVVer von ��0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
6ĈJekette [9].
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HINWEIS
u ,n einem 6FhĈrIVet� ]. %. von 

PARKSIDE� ƞnden 6ie detaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
6ĈJekette [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
der 6ĈJekette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– 6ĈJekettenrundIeile È ��0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

HINWEIS
u Feilen Sie nur in Vorwärts-

bewegung, um Material 
abzunehmen.

1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
von Fa. 25؃ Eei einer 6teiJunJ von 
10؃ ]ur )żhrunJVVFhiene [8] ($EE. 1).

2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
7ieIenEeJren]erV Vollte 0��5 mm 
(0�025֚) EetraJen ($EE. 2).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erVFhZerten %edinJunJen� Zie ]. %. Vtarker 6tauEentZiFklunJ und lĈnJeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Teil Aktion
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6ĈJekette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
VFhiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.
o Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Wenden Sie sich für weitere 

Informationen an die Lidl-Service-
+otline (Viehe ֙6erviFe֚).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99946583701
[9] Sägekette 99946583703

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

der )żhrunJVVFhiene [�] beim 
7ranVport ($EE. .) und Eei der 
Lagerung.

o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen +andJriƙ [2]. Die 
)żhrunJVVFhiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($EE. .).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unEeIuJtem =uJriƙ. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
)żhrunJVVFhiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o 7ropIŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungs-
materialien bei der Abfall-
trennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$Ekżr]unJen (a) und 
1ummern (E) mit IolJender 
Bedeutung: 1–7: Kunst-
Vtoƙe�20֑22� Papier und 
Pappe��0֑9�� 9erEundVtoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnunJV]eiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -ahre aE .auIdatum. 'ie *arantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -ahren aE .auIdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir eV ֑ naFh unVerer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(,$1 465837_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
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Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer (,$1) 465837_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 












ƺćć
ƺć

ƺ

ććs

ćć

 
   

 



		

ć
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